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Til Sagan af Rrafnkcli frcytgoða tlutter tig émk 
\ lier Ua fmte Gang odglfne DroplengartonaVtega) da 
Hn^kelt lo Sönnetonner (navnlig 4en we) derí qiiUe den 
i^ltígste Rolle^ nætt efter de to Hofedmiend, fomden ai 
B^venbedmne i begge Sagaer liave de tamme nordof Uige 
Égne i Itland til Skuepladt. Da de Haandtkrtfler, der bavet 
af nasrvœrende Saga, alle^ med Undtagelte af et enette, 
næsten ganske ulæseligt, Brudstykke (et Skindblad i AM. 162 
B Fo].)i ved nærmere Undersegelse befandtes, deels umiddel* 
bart (AM. 164 k Fol., skreven af Ásgeir Jónsson), deels 
middelbart (^AM. 5ðl c og Add. 31 b)^ at nedstamme fra 
en Pergamentscodex (den saakaldte Kálfajækjarbók^ AM. 
132 Fol.)? saa er det en Selvfelge, at man kun tog Hensyn 
til hine Haandskrifter, hvor man enten var nadt til at fore- 
tage en Reltelse, eller hvor Membranen var meget vanskelig 
at læse^ hvilket sidste kun finder Sted med Hensyn til et 
Par Ord i Sagaens Slutning (jf. S. 37, Anm. 2). Man var 
saaledes henviist til en, trods enkelte Feil, i det Hele taget 
fortrínlig Oldbog, og man troede at burde gjen^ive den, ikke 
med alle dens graphiske Tilfældigheder (man forandrede ecki 
til ekki og lign.), men i dens væsentlige Sprogform, uden 
at ville hæve de Uovereensstemmelser , der bevirkes ved 
Kampen imeiiem det etymologiske Element og Udtalens ov- 
ríge Retninger. Man tog saa meget mindre i Betænkning at 
foretrække* denne Udgjvelsesmaade, som de nævute Uovereens- 
stemmelser afgive interessante Bidrag til Forklaríngen af hele 
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den nordiske Sprogudvikling, medens man paa den anden 
Side gjorde sig Umage for at betage dem deres afskrækkende 
Charakteer ved^ i den tilföíede . AnalyLe og Ordsamling, at 
antyde deres Forhold indbyrdes. Forkortelser har manop- 
lest i Overeensstemmelse med de Steder, hvor Ordene ere 
skrevne heelt ud, naar Formen er eens overalt; derimod i 
Tilfælde af Vaklen har man slaaet alt det Forkortede til de. 
sædvanlig antagne Former (man kan saaledes^ for at tage et 
Exempel, være vis paa^ at hvor der stáaer ero eller under 
i Udgaven, der ere dísse Ord skrevne heelt ud, ok ikke 2 
eller und^, i Membr.}. Bogstavet z, som en imellem det 
ældre sk og det nyere st svævende Form af Lideartens Kjende- 
tegn, er overalt bleven forandret til st (eller zt, bvor denne 
sidste Skrivemaade pleicr at anvendes}. 

Nærværende Saga — sædvanlig kaldet Saga (med Kjende- 
ordet Sagan} af Ilelga ok Grími Droplaugarsonum 
eller-, for Beqvemheds Skyld, blot Droplaugarsona saga, 
sjeldnere Fljótsd.æla — synes^ naar man sammenligner 
dens Fortællingsmaade med andre Sagaers, at være et i det 
Hele taget med Skjönsomhed aflattet Udtög af den oprinde- 
lige Fortælling, der nu maa være tabt (hvis ikke det oven- 
nævnte Membranbrudstykke skulde være en Levníng derafj, 
da den saakaldte udferlige Droplaugarsona' saga bærer 
tydclige Spor af en sildígere Oprindelse, undtagen for saa- 
vidt en stor Deel deraf lígefrcm er tagen af vor Saga. 

1 de vedföicde Hjelpemídler ere de forskjellige Böinings- 
former af Navne- og TiIIægsordene ikke henforte til N., 
men i Analýsen saavel som i de ferste Bogstaver (A — E) af 
Ordsamlingcn til den under Böíningen uforandérlige , kun 
Omlydningen underkastcde Deei af et Ord (för til far, 
for- faru, o. s. v.), medens Forklaringen i det Folgcnde 
gaaer ud fra det, der theoretisk viser sig som Böinin^ens 
Grundlag (för af faru). At Ordsamlingen gjentager Ad- 
skilligt af, hvad der allerede staaer i Analysen, har vel 
forogct dens Omfang med et Par Sider, men ikke formindsket 
dens Bnigbarhöd. — 1 Sagáens Text har man bemærket fel- 
gende Trykfcil : Ásbjarnasonar for Ásbjarnarsonar S^^, 



aliekjai'vir-þingi fer Korkalakjar- TÍrþiagt 

11, og fur ok 15>«, ttðlsa CrfSi •n'lilesir tvt Hel^a 
vfgs Cen lilo'lir 32i. UlKler Partíklea er i Orten- 
lingen er ,,11) Bio." oi Trykfdl for ,^}'Bo."; ^CMdBn 
er Adskilk'lBcn iBdlUB'Bo. 00 Bio. her ntíagtig Of. Pai^ 
tiklen þá), dug udao al d«Ue bar kavt fadfljdelH paa ror- 
klaringen. Desuden ere de ftw SUeger i FacdiBÍlct nal%- 
viia i nogle ExcinpiaKr ikke koauie rigtigt firen. 

For dc tfesetf SkjW, der ikke cre be^eodte ned de 
danskc grainmaliAe Koiatord tg derea ForkoitelaeT, tflfðlea 
hcr m PoriegnelM over ÍEmiv, foraMTfatt de ber forekMBnc: 

Líi M. — lictlagcade Maade (C^^nmMt'). 

m. - muTm (ImetklM tf mesiÍBmerM, bregl f ObmMív- 

áfeiaer ar G^> 

■ tlk ~ Bioré ikatttktam}. 
Be. --- BtadeMd (ConjniMiÍM). 



K. — HdMB CQe^tl*). 
fg. — egenlllg. 

e-m r- einhverjura, U. Et. Ha. •reinhverj een. e-s — 
einhveTS, E. Et. Ha. og I. af samme Ord. e-t — etttbtai 
- G. Et. I. ar s. O. e-u — otDhverju, H. Et 1. *r i. O. 
Eu — Eenl>l tSÍngalar). 
f. — tnt. 

¥M. — Forholdsrorin (Ca9us> 
Fho. — Forholdsord (Praposiiion). 
frcms. IH. — rremMeilendc Maade (IndiraiivJ. 
Ft. - Fleerial (Plural). 
p. — tijrnstaiidsform (Accusaiiv). 
Gjo. — Gjernlngsord (Verbum). 
H. — HcnsynsfOTm (Daiiv). 
He. - Uankjíin (Masculin). 
Hao. — Hankjúnsord. Uas. — Uanbjöfinets. 
Ðu. — Hunkjíin (Feminin). 
Huo. — Uunkjönsord. 
1. — IntetkJðD (Ntiutrum). 
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lo. — Intetkjönsord. 

Lídea. — Lideart, samt Lf. — Lidef. — Liderorm, (Passiv). 

Membr. og Mbr. — MembraneD. 

N. — Nævn"feform (Nominativ}. 

Nf. -— Navneform, samt Nm. — Navnemaade, (Infinitiv). 

No. — Navneord (Substantiv). 

Nut. — Nutiden ^Præsens). 

P. — Person. 

S. — Side. 

Sto. — Stedord (Pronomen). Stos. ~ Stedordenes. 

Tf. — Tiliœgsform (Participium). 

To. — Tillægsord (Adjectiv). 

71« — S. 7, Lin. 12, 0. s. y. 
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^ Ketill hét madr, cr kalladr var þrymr; hann hjó 
í Skridudal á Húsastödum. Atli höt madr, er var hróder 
Ketils; hann \ar kalladr Atli grautr. Þcir áttu bú háiVr 
saman ok váni femcnn miklir, fóru jafnan til annarra landa 
med kaupevrí ok gerÖust stórríkir. Þeir váru Þiðrandasynir. 
Eitt vár hjó Ketill skip sítt i Rcydaríirdí; því at þat stót^ 
þar uppi; ok sídan sigldu þcir í haf. Þeir váru úti lengí ok 
tóku Konungahellu um haustið ok settu þar upp skip sitt; 
en sídan keypti hann s6r hesta ok rcið austr i Jamta- 
land, vid tólfta mann, til þess manns, er Vedormr het. 
Hann var höfdingí mikill, en vinátta gód var mcd þcim Katli. 
Vedormr var Rögnvaldsson, Ketils sonar ^ raums. Vedormr 
átti þrjá brœdr: hét einn Grímr, annarr Gutthormr^ þridi 
Ormarr*. Þeir aller brædr váru hermcnn míklir, ok váru 
á vetrum mcd Vedormi, en á sumrum í hcrnadi. Kctill var 



Membranen Mlfðier blot sem Capíteloverskrift: ar kath þrvm cpm. 

') sonar tilfMet ved Gisntng , i Overeensslemmelse med de to fra Membr. mid 
deibart afstammende Haandskrtfter, 

>) Ðenne Form af IS'atmet forekommer tre Gange i Xembranen, ni. her skrerin ' 
AeeU ud (oimaá); Ni S. 5, Lin. 17, skreven ojm, rígtignok i Enden af en Linle, 
kvor nh i denne Membran viide kunne betyde Ormr, men da den ikke gjerne bruger 
dobbeite Medijfd for enkeite, maa osm antages at vœre =■ Ormarr; endelig i 
Gaardsnavnet S. 5, Lin. 26, der skrives oiAftoðö i Membranen. I Ovrigt kaides den 
aamme Mand Ormr (ogsaa tre Gange) og Gaarden Ormstaðir, hvilket A'avn dog 
enánu den Dag i Dag siges at afvexie med OrmarssUðir og Oddsstaðir. Jf. S. 7, 
Anm. 3. En iignende Yaklen ftnder Sted ved Ormsá, Landn. 4, 2, hror nogle ílaand- 
skrifter irnae Ormaná. 
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þar um vetrinn med sina menn. Þar váru med Veðormí 
tvær konut ókunnar: önnur vann allt þat, er hón orkadi; 
en unnur sat at saumum, ok var sú ellri. En yngrí konan 
vann allt vel; en iUa var þegít at henni. Hón grét opt. 
Þetta hugleíddi Ketill. Þat var einn dag, er Ketili hafði 
þar litla stund verít, at þessi kona gekk til ár med klæði 
ok þó, ok siðan þó hón höfud sitt — ok var hárit mikit 
ok fagrt ok fór vel. Ketill vissi, hvar hón var, ok gekk 
þangat ok mælti til hennar: ,,Hvat kvenna ertu?'' sagði 
bann. ,,Arneiðr heiti ek" segir hón. KetiII mælti: „Hvert 
er kyn þitt?" Hón svarar: ^^Ek ætla þik þat engu skipta." 
Hann gróf at vandliga ok bad hana segja sér. Hón mælti 
þá med gráti: ,,Ásbjörn hct faðer minn ok var kallaör 
skerjablesi ; hann réd íirir Sudreyjum ok var jarl iíir eyjunum 
eptir fall Tryggva, Síðan herjaði Veðormr þangat með . 
öJlum braidrum sinum ok átján skipum : þeir komu um nótt 
til bæjar föóur mins ok brenndu hann inni og allt karla- 
fólk; en konur gengu út; ok sidan fluttu þeír okkr móður 
mína higat, er Sigríðr heitir^ en seldu adrar konur allar 
mansali. £r Goðormr nú formadr eyjanna." Þau skilja nú. 
En annan dag eptir mælti Ketill vid Vcðorm: ,,Viltu selja 
mér Arneiði?" Veðormr svarar: „Þú skalt fá hana Grir 
hálft hundrað sílfrs ^ , sakir okkarrar vináttu." Þá bauð 
Ketill íh firir kost hennar; ,.Því at hón skal ekki vinna." 
E)n Veðormr lézt mundu vcita henni kost, sem öðru föruneyti 
hans. Á því sumri komu heim bræðr Veðorms, Grímr ok 
Ormr; þeir höfðu hcrjað á Svíþjóð um sumarit. Sitt knarrar- 
skip átti hvárr þeira ok vúru hlaðin með íjárhlut. Váru 



1) Retlelse for ííembraners fllpr. Ðog udeladet Eiefomtent s taa Apppiffi i de 
gamie Membraner , íMar Avor et utort Sammenatöd af Medlyd finder Sted , at man 
rel er nödt til at antage en Vaklen i Udtalen. Paa tfen modeme Vdtryksmaade 
(,,Í0 Lod Sðlp" og lign.) kan man her ikke ttenke. 
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þcir med Veðormi um vetrinn^. En um várit bjuggu þcir 
brædr skip sín tíl íslands ok ætludu ))eir KetiU at halda 
samflota. Ok er þeir lágu fírir Víkinni, bad Arncídr Kctil at 
ganga á land upp, at lesa sér aldin, ok önnur kuna mcd 
henni, er þar var á 'skipinu. Hann lofadi henni ok bad 
hana skammt fara. Nú gengu þær á land ok komu under 
bakka einn; þá gerdi á regn mikit. Arneidr mælti: ,,Gakk 
til skips, ok scg Katli, at hann komi til mín; því at mcr 
cr krankt.'' Hón gerdi svá^ ok gekk Kctill einn saman til 
Arneidar. Hón heilsar hánum ok mælti: ^^Kol hcfír ek hör 
fundit." Þau grófu þar sandinn ok fundu kistil cinn fuUan 
af silfrí ok fóru sídan til skips. Þá baud Kctill hcnni at 
flytja hana til frænda sínna med þessu fc; en hón kaus at 
fylgja hánum. Sidan létu þeir í haf, ok skildi mcd þeim. 
Kom Kctiil skipi sínu í Reydaríjörd ok sctti upp, en fór 
sídan heim til búss síns 4 Húsastaði. £n hálfum mánadi 
sídarr kom Ormarr skipi sinu í Reydaríjörd, ok baud Kctill 
hánum heim, en skip hans var upp sctt. Á því sumri kom 
Grímr skipi sinu á Eyrar, í þá höfn, cr Knarrarsund heitír, 
ok var ^ um vetrinn med þcim manni, cr Þorkcll hct; cn 
um várít eptir nam Grímr scr land, þat er þadan af var 
kallat Grimsnes, ok bjó ^ at Búrfelli alla æfi sina. 

* Nú er þar lil at taka , er Kctill þrymr kaupir sor 
land fírir vestan vatn þat, er Lagarfljót heitir; sá bærr hct ^ 
á Anicidarstödum; ok bjó þar síðan. Á várþingi kaupir Kctill 
land fírír Orm; hét þatá Ormarstödum; þat var nokkuru utarr 

1) Rettelte .for Membranent vetra , hvilket sikkert er en feilagtig Gjentagelse 
fra S. 3, Lin. i5. 

*) Rettclse for Membranens v (en let forkiar/ig Skrivfeil). 

3) Rettet (i Overeensstemmelse med to af de afstammende Haandskrifter ; i det 
tredie er Ordet óortrevet). Membr. kar bia, hrilket sandsynligviis her er en blot 
Skrivfeil, foranlediget ved det fðlg. a i at, uagtet man flnder n^á for nUó, og lign. 

^) Her tiffðier Membranen denne Overskrifl: eó ap katli þ)yin. 

S) Eller heitir (Membr. har blot .h.)- 

37 
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med vatninu; ok hjó Ormr þar til elli. Því næst kaupir KetiU 
godorð ok gaf siifr fírir. En ádr höfdu þeir Grautatli, hróder 
hans, skipt med sér fé sínu. Atli kaupir land fírir austan fljótid, 
upp frá Hallormstödum^ er nú heitír i Atlavik, ok hjó þar 
til elli; en nú cro -þar saudhúsatóptir. Eptir þetta gerir 
Ketill hrullaup til Arneidar; því at hón var enn mesti kvenn- 
skörungr^ Þau áttu son, er Þidrandi hét; hann var mikiU 
madr ok vænn. Ketill vard madr skammlífr, ok tók Þíðrandi 
fjárlut ok godord eptir födur sinn. Hávarr hét madr; hann 
var Bessason^ er kallaðr var Spakhessi: hann^ hjó í Valla- 
nesi. Hann átti konu ok*"^ tvau hörn: Bessi het son hans, 
en Yngvildr dóltir; sá þótti þar kvennkostr heztr; hennar 
had Þidrandi ok var hón hánum gefín. Egill het madr: 
hann hafdi numit Nordrfjörd allan ok hyggdi þar, er kallat 
er á Nesi; hann var kallaðr enn rauði Egill, ok var Guthorms- 
son; hann var kvæntr madr ok átte eina dóttur, er Ingihjörg 
hét. Bessi Hávarson had hennar, ok var hón hánum gefín; 
henni fylgdi heiman Nesland. Þau Þidrandi ok Yngvildr 
áttu marl barna: Ketill hét son þeira; — annarr Þorvaldr; — 
Jóreið hét dóttir þeira, er gefín var Síðu-Halli; — önnur 
dóttir þeira hét Hallkatla; hana átti Geitir Lýtingsson, er 
hjú í Krossavik í Vápnafírði; Gróa hét en þriðja^ cr bjó 
út í héraði^ at Eyvindará; Bárðr hét son hennar. Þá er 
þeir váru- fulltiða, Ketill ok Þorvaldr^ tók Þiðrandi faðer 
þeira sótt ok andaðist. Þeir tóku fé eptir föður sinn^ ok 
máttu engva^ stund saman eiga. Þorvaldr var mikill maðr 
ok sterkr. fálátr ok fastnæmr, ok ríkr i heraði heima; Ketill 
var glaðr maðr ok máiamaðr mikill. Þeir skiptu fé með 

1) Rettelse for Meinhranens kaenfkaurank. 
«) Nemlig Hávarr. 
5») Dette Ord fullcs i Meiubr. 

4) Membr. Aar pní, Avilket neppe kan læses enga , da det ikke s'aarr i Knden x 
af en Linie; jf. S. 29, L. 2á, Arör Membr. skrieer enjua Aeelt ud. 
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scr, ok hafde Þorvaldr Arncidarstaði^ eii ketiU hafói godord 
ok bjó í Njardvik ok var mikill höfdingi. Þorgiimr hét 
maðr, er bjó at Giljum í Jökulsdal nordr: hann átti sér 
koDU ok eina dóttur^ er Droplaug hét; hón var væn kona 
ok kunni sér allt vel. Þorvaldr bad Droplaugar, ok tókust 
þau rád, ok áttu þau tvá sonu: hét Helgi enn ellri, en 
Grimr enn yngri; þeira var vetrar munr. Þorvaldr vard 
ekki gamall maðr ok andaðist; en Droplaug bjó þar cptir 
ok synir hcnnar. Helgi var mikiU maðr vexti ok vænn ok 
sterkr^ gledimaðr ok hávadasamr; hann vildi ekki um búnat 
hugsa; vígr var hann manna bezt. Grimr var mikill madr 
vexti ok afrcnndr at afli, hljóðlátr ok stilltr vcl; hann var 
búmaðr mikiU. Þcir bræðr vöndu sik alls kyns iþróttum, 
ok þóttu þeir þar firir Öllum ungum mönnum í allri atferð 
sinni^ svá at þeira jafningjar fcngust ekki. 

^ Bessí hét maðr, er bjó á Bcssastöðum; hann var 
Össurarson. Hólmsteinn hét son Bessa; hann bjó á Víði- 
völiuffl enum syðrum; hann átti Áslaugu Þórisdóttur, systur' 
Hrafnkels^ g'oða. Hallsteinn hct maðr, er bjó á Viðivöllum 
cnum neyrðrum ok var kallaðr enn breiðdælski; hann var 
bæði auðigr ok vinsæll; Þorgcrðr het kona hans: þau áttu 
þrjá sonu — Þórðr ok Þorkell ok Eindriði. Þorgeirr hbt 
maðr, er bjó á Hrafnkelsstöðum. Helgi Ásbjarnarson bjú 
á Auðstöðum '** upp frá Hafsá*; hann var goðorzmaðr; hann 

1) Membr. tiífóier Overskriften a^ b^Sa. 

«) Gisning for arnkeir (Jf. S. Í2, Anm. i), der staaer i Membranen (tmigemed 
de afMiammende Haandskrifter). Maaskee har Skriveren tœnkt paa den ArDkell 
fodi, der er en af Heltene i Eyrbyggjasaga. 

3) Vden Tvivl det samme som Oddsstadlr, da Skrivemaaden i Membranens Ori- 

ginal sandsynUg kar vasret a/ð- eller vel snarere aið (3/ — ö /". o ; ð elter ö f. 
áá, hvilket Afskriveren (den, der har skrevet vor Membran) har opfattet soin auft. 
Jf. S. 3, Anm. 3. 

4) Msmír. hápr á; ristnok det samme som Hafrsá. 
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8 DROPLALGARSOKA SAGA. 

áttí Droplaugu SpakbessadóltUr ^ : þau áttu mart barna. 
Hrafnkell hét maðr; hann var bræðrungr* Helga Ásbjarnar- 
sonar; hann bjó at Hafrsá; hann var ungr. Þeir Helgi 
Ásbjarnarson áttu goðorð báðer saman ok fór Helgi með 
goðorðit. Þá bjó sá maðr, er Án hét ok var kallaðr trúðr, 
á Gunnlaugarstöðum ofan frá Mjófanesi. Össurr hét maðr, 
er bjó under Ási, íirir vestan vatnit: hann var mágr Helga 
Asbjarnarsonar. Hjarrandi hét maðr, er bjó at Ongulsá, íirir 
austan vatn, á Vöilum út: hann átti dóttur Helga Ásbjarn- 
arsonar, er Þorkatla hét; þat er sagt, at Össurr er vitr 
maðr ok mjög hafðr við mál manna. Björn hét maðr, er 
bjó á Mýrum, íirir vestan Geirdalsá : hann var kallaðr Björn 
enn hviti; hann átti dóttur Helga Ásbjarnasonar. Þat var 
siðr í þann tima, at færa konum þeim kost, er á' sæng 
hvildu; ok svá bar til, at Droplaug fór at íinna Ingibjörgu, 
móður sína, á Bessastaði, ok fóru með henni tveir þræiar; 
þau fóru með tvá uxa ok þar á slcða. Droplaug var eina 
nótt uppí þar; þvi at mannboð skyldi vera á Ormstöðum 
einni nótt siðarr; en þat var litlu íirir várþing. Þá fóru 
þau heim, ok óku eptir isi. Ok er þaú komu út um 
Hallormsstaði , þá fóru þrælarnir i sleðann, því at uxarnir 
kunnu þá heim. En er þau komu á víkina íirir sunnan 
Oddsstaði , þá gíngu uxarnir báðer niðr í eina vok ^ , ok 
drukknuðu þau þar öll, ok heitir þar síðan Þrælavik. Sauða- 
maðr Helga sagði hánum cinum saman tíðendin; en hann 
bað hann engum segja. Síðan fór Hclgi til várþings: þar 



1) Med Spakbessi mmeu her Bessl ÖsHurarson (Jf.Lin.16, samtS,í2, Lin. S—S); 
men han tynes aí sammenblandes med Bessi HávarssoD, der sandsynligviis har 
arvet Tilnavnet Spak- efter sin Farfader — noget, der ikke har vœret sjeldent 
i hine Tider. 

*) Gisning saarel her sotn S. 33, L. 13, for Membranens (cg de ötrige Haand- 
skrifters) bróðarson, da HxXt, Fader til Hrarnkell, og Áshjörn, Fader til Helfi, begge 
pare Sönner o/' Hraftakell fteysgoðf, / Fölge dennes Saga saarel som Landnámabók. 

3) Gisning; Membr. har emvok for disse lo Ord. 
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seldi hann Oddsslaði ok keypti Mjófanes; fór hann þagat 
byggdum, ok þólti hánum ser þá skjótara fyrnast lídát 
Droplaugar. Nokkuru sídarr bad Helgi Ásbjarnarson Þór- 
dísar toddu, dóttur Broddhelga, ok var hón hánum gefin. 
Þórir hét maór, er bjó í Mýnesi út, firir austan vatn: hann 
var kvæntr madr ok manna vitrastr. Sá madr var á vist 
med hánum, er Þorgrimr het ok var kallaAr tordýfíll. Þor- 
fínnr hét madr: hann vann til fjár ser á sumrum, en á 
vetrum var hann vistlauss ok fór þá meö kaupvarning 
sinn. Um haustid var hann á gistingu hjá Þóri i Mýnesi. 
ok sat hann vid eld hjá hiiskörlum Þóris. Þeir tóku tal 
mikit um^þat, hverjar konur væri fremstar þar í heraðc. 
Þat kom saman med þeim, at Droplaug á Arneidarstöt^um 
væri fírir flestum konum. Þá segir Þorgrímr: ,,Svá mundi 
þá, ef hón hefði bónda sinn einhlítan gert." Þeir svöruðu: 
,,Aldri höfum vér tvímæli heyrt á því.^' Ok í þessu kemr 
at þeim Þórir bóndi ok bad þá þegja þegar í stad. Líðr 
af nóttin, ok ferr Þorfinnr brott ok kom á Arneiðarstaðe 
ok sagdi Droplaugu allt tal þeira húskarla Þóris. H6n gaf 
sér ekki fyst at, utan hón var hljóð. Einn morgin spunM 
Heigi módur sína, hvat henni væri. Hón segir þeim bræðrum 
illmælit, þat er Þorgrfmr tordýfíll hafði víd hana talat: ,,0k 
munu þid hvárki þessar skammar hefna, né annarrar, þótt 
vid mik sb gjör." Þeir \hiu sem þeir hcyrði ekki þat er 
hón talade. Þá var Helgi þrettán vetra, en Grímr tólf 
vetra. Litlu sidarr bjuggust þeir heiman ok sögðust fara 
skyldu á kynnisleit til Eyvindarár, til Gró. Þeir gingu at 
ísi ok váru þar eina nótt; en um morgininn stóðu þeir 
snemma upp. Gróa spurdi, hvat þeir skyldi þá. Þeir svörudu : 
„Rjúpur skulu vér veida." Þeir fóru í Mýnes ok fundu 
þar konu eina ok spurdu at bónda; en hón kvad þá farit 
hafa úi á Sanda átta saman. „Hvat gera húskarlar?" kvað 
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10 DROPLAUGARSOriA SAGA. 

Helgi. Hón svarar: ,,Þorgrimr tordýfíll ok Ásmundr fóru 
at heyi út í ey." Sídan gengu þeir út ór gardi ok under 
ás þann, er Járnsidulækr fellr mcd^ ok fóru utan í eyna 
at þeim. Ásmundr var á hlassinu ok sá ferð þeira brædra 
ok kenndi þá. Þeir tóku hestinn frá sledanum, ok ætlat^i 
Þorgrimr at rida heim; ok i því er hann vildi á bak hlaupa, 
skaut Helgi spjóti á hánum midjum, ok féll Þorgrimr þegar 
daudr nidr. Ásmundr fór heim mcd eykinn ok var hræddr. 
Þeir fóru ok komu aptr til Eyvindarár. Gróa spyrr^ hvat 
þcir veiddi. Hclgi svarar: 55VÍI höfum veidt^ tordýfíl einn." 
„Þótt ykkr" segir hón „þiki iítils vert vig þetta, þá er 
Þórir mikils verdr, ok skulu þid nú fara heim á Ameidar- 
stadi." Ok svá gcrdu ^ þeir ok höfðu þar fjölmenni mikit. 
^ Þórir kom heim um aptaninn ok frétti tidcndi þcssi 
ok kvad ekki til sin taka þcnna atburd; því at Þorgrimr 
var lausingi Hclga Ásbjarnar * - sonar. Sidan fór Þórir til 
Helga Ásbjarnarsonar og sagdi hánum vigit: ,,KaIla ek, at 
þú cigir eptir at tala." Helgi sagði þat satt vera. Bptir 
þat fór Þórir hcim. Einn tíma taladi Droplaug vid sonu 
sina: ,,Ek vil senda ykkr til Vápnaíjardar , i Krossavik^ til 
Geitiss." Þcir fóru heiman ok vestr á heiði; ok er þeir 
höfdu af íjórdung, laust á firir þcim hrid mikilli, ok vissu 
ekki, hvar þeir fóru, fyrr en þcir komu undcr húsvegg einn 
ok gengu um sólarsinniss^; þá fundu þeir dyrr, ok kenndi 
Helgi, at þat var blúthús Spakbessa^. Sneru þcir brott 



1) / Membranen synes at staae vciðt (altsaa i expungereí). Maaskee katde 
Skrireren i Sinde, ai sœtte veiddan i Stedet for. 

*) Dette Ord er forskrevet i Membr., som om Skrireren hatde ræret i Vcished, 
om han skulde sœtte gera eller ferðu. 

3) Membr. lilf. Overskriften: ap þm b}ffd:uin. 

4) Gisning; Membr. har laanngrta, hvilket synes at vetre en Skrirfeil, frem- 
kaldt af det foregaaende laaslnfi. 

5) Membr. ralarrínifT, sikkert en Skrivfeil ; Jf. S. íí, Lin. -i. 
«) Sikkeft den, der boede paa Bessaslaðir ; Jf. 8. 8, Anm. /. 
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þaðan ok komu heim, er þriðjungr var eptir nætr, á Arnciðar- 
stadi. £n hriðin hclzt hálfan mánud, ok þótti mönnum þat 
laugt mjög; en Spakbessi sagdi þat valda svá langri hríð, 
er þeir Droplaugarsynir höfðu gengit sólarsinniss um goðahús 
hans, ok þat annat, at þeir höfðu ekki lýst vígi Tordýflls 
at lögum, ok hefði goðin þessu reizt. Síðan fór Bcrsi til 
fundar við þá bræðr, ok lýstu þeir þá víginu, ok fóru.síðan 
norðr í Krossavik, til Geitis. Um várit eptir fóru þeir 
Þorkell Geitisson ok Grimr ok Hclgi til Forsdals. til Korka- 
lækjarvár-þings ; þar hittust þeir Helgi Ásbjarnarson ok 
sættust á víg Þorgrims, ok lauk Þorkcll fé fírir. En Helga 
Droplaugarsyni líkaði illa, er fé kom firir víg Tordýfils ok 
þótti óhefnt illmælissins. Þeir bræðr váru í Krossavík , ok 
nam Helgi ^lög af Þorkatii. Helgi fór mjök með saksóknir 
ok tók mjök sakir á þingmenn Helga Áshjarnarsonar. Jafnan 
váru þeir bræðr með móður sinni. £inarr^ Ilallsteinsson 
hafði farit utan ok var leiddr upp á írlandi ok hafðr þar i 
höptum. Þat spurðu bræðr hans, Þorkcll ok Þóroddr '^, 
ok fóru utan ok leystu hann út, ok fóru siðan til. Íslands. 
Kona Hallsteins var þá ðndot, ok bað hann Droplaugar ok 
fekk hennar; en Helgi kallaði þat ekki sitt ráð. Siðan fór 
hón á Víðivöllu til búss með Hallsteini. — Þeir bræðr, 
Helgi ok Grímr, fóru út í Tungu, við tólfta mann^ tíl 
bónda þess, er Ingjaldr heitir ok var Niðgestsson ^; hann 
átti dóttur, er Helga hét; hennar bað Grímr, ok hón var 
hánum geíln. Síðan seldi Ingjaldr land sitt, en keypti hálfa 
Arneiðarstaði ok bjuggu þeir Grímr, mágar, báðcr saman. 

i) Det fðrste Sled (5. 7, Lin. 22) kaldes han Eíndriði , og F.lnarr , her og i det 
Fölgende, er maaukee en Feil, foranlediget ved Forkor/elfesmaaden uf .\arnet 
Eintlriði i' Membranens Original. 

í) Kaldes fórðr S. 7, Lin. 22; jf. nastforeg. Anm. 

3) De to försle Bogstarer af dette Katn ere ikke fuldkotnmen tydelige i Heni- 
branen (og dens Skriter har maaskee vvret i Urished med Hensyn til sin Ori- 
ginal). Atle de afstammende Haandskrifier tvse imidlertid M. 
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En Helgi Droplaugarson var ýmist í Krossavik eda med 
þeim Grími. Hrafnkell kaliadi til godorz vid Helga Ás- 
bjarnarson, frænda sinn, ok nádi ekki. Þá fór Hrafnkell 
til Hólmsteins ^ á Vidivöllu ok bað hann liÖs. Hólmsteinn ^ 
svarar: ,,Ekki mun ek vera í móti^ Helga Asbjarnarsyni ; 
þvi at hann heíir átta systur míua. En þat ræd ek þér, 
at þiX bid Helga Droplaugarson duga þér; en ek mun fá 
til þingmcnn mína at veita þér." Sidan fór Hrafnkell at 
íinna Helga Droplaugarson ok bad hann lids. Helgi svarar: 
„Mör þikir Hólmsteinn^ eiga at viröa þat meira við þik, 
at hann á systur þina, en þat er lidit er." Hrafnkell bidr 
nú Helga hjálpa sér. Helgi mælti þá: ,,Þat ræd ek þér, at 
þú far á viku fresti út á Gunnlaugarstadi ok hitt Án trúÖ 
ok lofa hann mjög" — en vinátta þeira Helga Ásbjamar- 
sonar var gód; þvi at An gaf hánum marga góða gripi — 
,,þess skaltu spyrja An, hversu miklar virðingar hann þikisl 
hafa af Helga, ok lofa hann i hverju ordi. £n ef hann 
lætr vel iGr, þá spvr þú hann, ef hann hafi nokkuru sinni 
i dóm \cerit nefndr fírir godord Helga Ásbjarnarsonar. En 
ef hann segisl þvi ekki nád hafa, þá segðu hánum, at 
hánum væri betra^ at gefá Helga Ásbjarnarsyni stódhest sínn 
til þess, at hann nædi þeiri vinMng at vera i dóminum." 
Eptir þat skilja þeir, ok stundu sidarr fínnr Hrafnkell Án 

i) Membranen (tilligemed de afstammende Haandskrifter) Aar saavet ker som 
L. 10, samt S. É3, L, i8, Navnet Hallstein-, i det dens Skriter sandsynligviis kar 
teenkt paa Stedfaderen til DropIaag« Sönner ; men det var Hölmsteinn, der var gift 
med en Söster íil Hrafnkell , i Fölge den S. 7 , Anm. 2 firemsatte Gisning, iigesom 
ogsaa Droplang, Helg^i AstOamarson« fðrste h'one, var en Sðster til Hólmsleinn. men 
ikke til Hallsteinn. Idembranbrudstykket (i AM. Í62 B Fol.) har ogsaa Hölmstein-. 

2) Af vera í móti har Membr. kun i ; men dette i slaaer i Begyndetsen af en 
Linie og synes at vœre Siuíningen af hine red en Hukotnmetsesfeil for Resten 
udeladte Ord. De to middelbart afstammende Haandskrifter gjetff i möti fuden 
vera), og den umiddelbare Afskrift ýfa, htilket sidste vel gaaer an med fíensyn til 
Böiningsformen af det fðlg. Mandsnam (daMembr. kun har helga arb'. f.), men för 
övrigt hœnger sammen med en Miskjendelse af Forskjetien meltem i og ý. 

3) Jf. Anm í. 
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ok talar víð hann' þat er Helgi hafdi hánum íirir sagl; en 
Án sagdist freista skyldu. Sidan reið Hrafnkell heim. Um 
várit fóru menn til várþings. Þá nefndi Helgi Ásbjarnarson 
Án trúd i dóm, ok skyldi því þó leyna; þvi at Án hafdi 
gefit Helga Ásbjarnarsyni stódhross sjau saman. £n er Án 
var i dóm settr, lét Helgi Ásbjarnarson koma þófahatt á 
höfut hánum, til dular, ok bad Helgi hann fátl tala. Þvi 
næst gekk Hrafnkeli at dómum ok þeir Droplaugarsynir ok 
mart manna med þeim. Þá gekk Helgi Droplaugarson at 
dóminum ok þar at, sem Án trúdr sal: Helgi sló sverz- 
hjöltunum under þófahattinn ok laust brott af hánum ok 
spurdi^' hverr þar sæte. Án segir lii sín. Hclgi mælti: 
,,Hverr nefndi^ þik i dóm firir godord sitt?" Hann svarar: 
^^Helgi Ásbjarnarson gerdi þat." Þá bad Helgi Droplaugar- 
son Hrafhkel nefna sér vátta ok stefna Helga Ásbjarnarsyni 
af godorðinu; sagdi ónýtt öli mál firir hánum — hafdi nefnt 
Án trúd í dóm. þá gcrdist þröng mikil ok búit við bardaga, 
áðr Hólmsteinn ^ gekk i milli ok leilaðc um sællir. ~Varð sú 
sætt þeira, at Hrafnkell skyldi hafa jamlengi goðorð, sem 
Helgi hafði áðr haft; en eplir þat skyldu þeir hafa báðir 
saman goðorð, ok skyldi Helgi þó veita Hrafnkatli al öllum 
málum á þingum ok mannfundum ok þar er liðs þyrfti við. 
Helgi Droplaugarson mælti við Hrafnkcl: ,^Nú þikjumst ek 
þér lið veitt hafa." Hann kvað svá vera. Nú fara menn 
heim af þinginu. 

^Eptir um vetrinn gerði hallæri mikit ok fjárfelli. Þor- 
geirr bóndi á Hrafnkelsstöðum Ict mart fé. Maðr hét Þórðr, 
er bjó á Geirúlfseyri firir vestan Skríðudalsá: hann fæddi 
barn Helga Ásbjarnarsonar^ ok var ríkr at fé; þangat fór 



i) Memhr. red en Skritefeil reFnðl; Jf. S. 29, Anm. I. *) Jf. S. 12, Anm. 1 

3) Membr. tilf. som Orerskriff: ap þoiyein bonðd. 

^) EUer maaskee Ásbiarnarsyoi , da Metnbr. kun har a r. 



4.^ 
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Þorgcirr ok keypti at hánum íimmtigi ásaudar ok gaf firir 
vöru. Ásauöar þcss naut hann illa, ok gekk brott frá hánum. 
£n um hauslid fór Þorgeirr sjálfr at leila fjár sins ok fann 
i kvium á Geirólfseyri átján ær, er hann átli, ok váru mjólk- 
adar. Hann spyrr konur, hvers rád þat væri; en þær 
sögdu, at Þórdr rédi þvi. Þá fór hann til móts vid Þórd 
ok bad hann bæta sér ok mælti vel til : bad hann gera 
hvárt ér hann vildi — fá sér tvævetra gcldinga jammarga 
eða fæda ærnar eptir um vetrinn. £n hann kvazt hvárki 
vilja: kvazt litt njóta þess, er hanu fæddi Helga Ásbjarnar- 
syni barn, ef hann sk}Idi hcr fé íirir gjalda. Sidan fór 
Þorgeirr á fund Helga Ásbjarnarsonar ok sagdi hánum til. 
Hann svarar: „£k vil, at Þórðr bæti þér, ok heíir þú rétt 
at tala, ok ber hánum til orð min." Þorgcirr fann Þórd^ 
ok fckk ekki af. Fór hann siðan til móts vid Helga Drop- 
laugarson ok bad hann taka vid málinu, ,.0k vil ek^ at þú 
haíir þal, er af fæst." Ok at þessu tók Helgi málit. Um 
várit fór Helgi Droplaugarson á Geirólfseyrí ok stefndi Þórdi 
til alþingiss: kalladi hann leynt hafa ásaudnum þjóflaunum 
ok stolit nytinni. Sídan fór málit til þings, ok váru þeir 
Helgi Droplaugarson ok Þorkell Geilissson allfjölmennir; 
var þar med þcim Ketill ór Njarðvík. Helgi Ásbjarnarson 
hafði ekki lid til at ónýta mál Grir þeim. Þá bádu menn 
þá sættast; en Hclgi Droplaugarsoti vildi ckki nema sjálf- 
dæmi, ok sú vard sætt þcira. £n Helgi gcrdi svá mörg 
kúgildi, sem ærnar höfdu verít, þær er Þórdr hafde nytja 
látit. Skildust nú at svá mæltu, ok þótti Helga Droplaugar- 
syni þetta mál hafa at óskum gengit. 

.* Sveinungr hét madr, er bjó á Bakka í Borgarfírði: 
hann var Þórissson; hann var mikill madr ok stcrkr ok 
vitr; hann var vinr Helga Droplangarsonar. Þann vetr eptir 

1) Membr. har kun capitalum som Ottrfkrift. 
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var Helgi Droplaugarson löngum med Sveínungi, í Borgar- 
fírdi. Þorsteinn hét madr, 'er bjó á Desjarmýri í Borgarfírdi: 
kona hans hét Þórdis ok var skyld mjög Helga Droplaugar- 
syni. Björn hct madr, er bjó í Snotruncsi i Borgarfírdi: 
hann var kvæntr ok hiítti þó ekki þeiri einni saman. Þor- 
'steinn var barnfóstri Hetga Asbjarnarsonar. Björn fúr jafnan 
á Ðcsjarmyri til tals vid Þórdisi, konu Þorsteins: hann var 
þá hrymdr mjög, ok var hón til fjár gefin; Porstcinn var 
þó vel at sér. Þat var einn tima, at Þorsteinn taladi vid 
Hclga Droplaugarson ok bad hann freista, ef Björn vildi 
gera fírir hans ord, at láta af tali við Þórdísi. Hann var 
ófúss þessa, ok hét þó at frcista til einn tima. Einhvcrju 
sinni gekk BjÖrn um nótt á Desjarmýri, cn þcir Hclgi ok 
Sveinungr fóru tii móts vid hann; þá mælti Helgi: ^,Þat 
vilda ck, Björn, at þú létir af kvámum til Þórdísar, ok cr 
þér fremd engi at skaprauna gömlum manni, og lát at 
ordum minum, ok mun ek veita þhr annan tíma slíkt svá." 
Bjöm svaradi engu ok gekk veg sinn. Annan tíma fann 
Helgi Björn, er hann fór af Dcsjarmýri, ok bad hann með 
mjúkum ordum af láta sinum ferðum á Desjarmyri. Bjurn 
kvad ekki gera mundu um at vanda. Þat fylgdi því máli, 
at Þórdis fór kona ekki ein saman, ok var þat héraðflcygt 
ordit; Helgi hafdi þetta mál tekit af Þorsteini, ok bciddi 
Helgi Björn bóta fírir; en hann lézt engu bæta mundu ok 
engum svörum upp halda. Sídan hjú Hclgi Björn banahugg 
ok stefndi hánum til óhclgi fírir þat er hann var um sanna 
sök veginn. Um nóttina næstu eptir fóru þeir Hclgi ok 
Sveinungr ok tveir menn med þeim í sker |)at, cr þar var 
fírír iandi, ok færðu Björn þangat ok huldu þar hræ hans, 
ok heitir þat síðan Bjarnarsker. Menn váru scndcr í Mjófa- 
nes til Hclga Ásbjarnarsonar ^ ok þóttist kona Bjarnar þar 
eiga tilsjá um eptirmál, cr hann var. Þella vár cptir vígit 
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fór Hclgi Asbjarnarson í Ðorgarfjörd , at búa mál lil. ok 
fann ekki hræ Bjarnar. Sidan stefndi Helgi Ásbjarnarson 
Helga Droplaugarsyni um þat, al hann hefdi myrdan daudan 
mann ok sökkt i sjó ok hult ekki motdu; Hetgi slefndi tii 
þings skóggangssök þeiri. Helgi Droplaugarson hafdi lii 
alþingiss búit iegorzsökina. Nú fara hvártveggi mái lii 
alþingiss ok til dóms. Sidan bauA Helgi Ásbjarnarson til 
varna. Þá gekk Helgi Droplaugarson til dóms, ok mikit 
fjölmenni med hánum; hann nefndi sér vátta^ at ónýtt váru 
öll mái Grir Helga Ásbjarnarsyni, ok kvaA þar þá þrjá menn, 
er þat sá, at Ðjörn var moldu hulidr; vann þá Sveinungr 
eii) at stallahring ok tveir menn med hánum, at þcir sa, 
at Björn var moldu huldr. Nú urðu öll mál ónýt fírir Helga 
Ásbjarnarsyni. Þá vildi Ho\<^\ Droplaugarson gera Bjöi*n 
sckjan, en Helgi Ásbjarnarson baud fé fírir^ ok varð þá 
Helgi Droplaugarson einn al ráda; en hann gerdi sér hundrad 
þeira aura, er þá gengu í gjöld — ok skildust at því. 

^ Nokkurum missarum sidarr kom Hclgi Droplaugarson 
af haustþingi á Vidivöilu hina neðri, til Hallsteins mágs síns 
ok Droplaugar módur sinnar^ ok hafði hann þar ekki komit 
sidan hón var gcfín. Þá mælli Droplaug vid Hallstein, bónda 
sinn, at hann skyldi bjóda Helga, at vera þar um vetrinn. 
Hann svarar: ,^Ekki er mér um þat mikit; vil ek heldr gcfa 
hánum yxn eda hesta." En vid áeggjan hcnnar baud hann 
Helga þar at vera, ok þat þá hann. Hallsteinn átti þræi, 
cr Þorgils hét. Þat var hálfum mánadi sídarr, at þau töiudu 
Icngi einn morgin, Hclgi ok Droplaug ok Þorgils, þræll 
Hallstcins, ok vissu adrcr mcnn ekki þeira orðrædu. Þor- 
gils vann at sauðfé um vctrinn á gerdi fírir sunnan garð ok 
var gódr vcrkmadr; þagat váru borin hey mikil. Einn dag 
kom Þorgils at Hallsteini ok bad hann fara at sjá hey sín 

1) .Vembr. tiif. Otersfcrif/en eapitalam. 
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ok fe. Hann fó^ ok kom í hlödu, ok ætladi út vindauga; 
þá hjó Þorgils til Hallsteins med exi, er átti Hclgi Drop- 
laugarson, ok þurfti hann ekki fleiri til bana. Helgi kom 
þar at ór hlid ofan frá hrossum sínum ok sá at Hallsteinn 
var veginn; Helgi drap þegar þrælinn. Hann fór heim ok 
sagdi módur sinni tídendin; en hón sat við eld ok konur 
hjá henni. Litlu sidarr spratt þat upp af heimamönnum á 
VídivÖUum, at þau Helgi ok Droplaug ok Þorgils hefði lengi 
talat einum degi ádr Haltsteinn var veginn, ok vard þetta 
vig óvinsælt. Þetta mál tekr Helgi . Ásbjarnarson ok stefnir 
Helga ok Droplaugu um fjörrád vid Halístein ok bjó mál 
til alþingiss. Mál Helga Droplaugarsonar urdu óvinsæl, ok 
vildu engver hánum veita, nema þeir Þorkell Geitisson ok 
KetiII Þidrandason. £n er menn fóru heiman til alþingis, 
þá tók DropJaug vöru þá^ er þau Hallsteinn höfðu átt, ok 
fór til skips i BerufjÖrð, með son sinn þrevetran, er Herjólfr 
hét, ok fóru þau þar utan ok komu til Færeyja, ok keypti 
hón sér þar jörð ok bjó þar til elli, ok er hón ór þessi sögu. 
^ Þvi hafði Helgi Ásbjarnarson þessi mál, at ekki váru 
synir Halisteins hér á landi. Á þingi varð Helgi Ásbjarnar- 
son allfjölmennr. Þá var leitað um sættir milli þeira nafna, 
ok fekkst ekki annat af, en Helgi Ásbjarnarson reði einn. 
Yarð sú sætt þeira^ at Orir víg Hallsteins skyldu koma tólf 
hundruð, ok flmm kúgildi í; en Helgi Droplaugarson skyldi 
fara utan ok vera utan þrjá vetr, ok vera nótt i húsi þar 
til er hann færi í brott; en ef hann færi ekki utan, skyldi 
hann sekr falla firir Helga Ásbjarnarsyni á milli Smjör- 
vazheiðar ok Lónsheiðar. Helgi Droplaugarson leitaði ekki 
við utanferð. Þá fór Grimr bróðer hans frá búi sínu ok til 
móts við bróður sinn, ok váru á veti'um með Þorkatli í 

1) Membr. tilf. »om Overgkr.: ap helga (Aer kommer noget, der ligner .%., men 
9jom dog enten maa vœre .ð., d. e. Ðroplaagar, e/ler snarere) .a. f. 
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Krossavik; þcir fóru um allt hérad til þinga ok mannfunda, 
svá sem Helgi væri ósekr. Þvi næst koma út i ReydarOrði 
synir Halisteins, Þórðr ok Þorkell; en Einarr * var andadr, 
er þeir komu til írlands; þeir gáfu Helga Ásbjarnarsyni 
viðu til skáia ok iaunuðu hánum þvi eptirmál -eptir föður 
sinn; steudr sá skáii enn i Mjófanesi, Þorgrimr skinnhúfa 
bjó i Midbæ 4 Noi'ðrfírdi: kona hans var Rannveig brestingr; 
hón var systir Þórdísar, er Þorsteinn átti, ok skyld Helga 
Droplaugarsyni ; hón bað um vúrit á Múlaþingi Helga frænda 
sinn fara til fjárskiptis með þeim Skinnhúfu; ok þat varð, 
at hann hét ferðinni. Þat var nokkurum vetrum fyrr, er 
þeir nafnar fundust á haustþingi at Þinghöfða: þá skyidi 
Helgi Droplaugarson mæla lögskil, ok varð hánum misinnt^, 
ok hlógu menn at mjög; en Helgi Asbjarnarson brosti at. 
Helgi Droplaugarson fann þat ok mælti : ,,Þar stendr Hrafnkeli 
at baki þer, Helgi!" „Þat cro mér engi brigzli" kvað 
Helgi Ásbjarnarson ,,en þat skaltu þó vita, at sá mun verða 
okkarr fundr, at vit munum ekki báðer heilir skilja." Helgi 
Droplaugarson svaraði: ,,Ekki hræðumst ek þessi hót, þótt 
þau sé allægiiig, Grir þvi at ek ætla mcr at blaða hellum 
at höfði þér á þeim fundi." Ok skildi svá þeira tai þar 
at sinni. 

^ Um várit eptir sendi Flosi frá Svinafelli orð Þorkatli' 
Geitissyni, at hann skyldi fjölmenna norðan til hans: vildi 
Flosi stefna til óhelgi Arnóri Ornólfssyni, bróður HaIIdór$ 
i Skógum; þann mann hafði Flosi vega látið. Þorkell safnaðe 
shr liði ok váru þeir saman þrjátigi. Hann bað Helga 
Droplaugarson fara með sér Helgi svarar: ,^SkyIdr ok fúss 

i) Jf. S. 11, Anm. 1. 

>) Det er ikke gantke tydeligt, am Membranen har miriBl eller minnt , keilket 
sidfte da maatte vœre en Skrivfeil for mismslt, tom den umiddelbare Áfekrift 
antoffer; de middelbar afgtammende leese misÍDDt. 

3) ilembr. tilf. capilul'm som Orershrift. 
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væra ek at fara þessa ferd; en krankr^ er ek, ok mun ek 
heima vera. Þorkell spurdi Grím, cf hann vildi fara; en 
Grímr lézt ekki mundu ganga frá Helga sjúkum Síðan fór 
Þorkell med þrjátigi manna sudr til Svinafells; þadan fóru 
þeir Fiosi vestr í Skóga med hundrad manna. Litlu si(Wr 
komHelgi at máli vid Grím, bródur^ sinn, 'ok sagdi hánum, 
at nú YÍli hann fara til Rannveigar, frændkonu þeira, ok gcra 
Qárskipti med þeim Þorgrimi skinnhúfu. Þorkell ok Gunn- 
steiun ór enni innri Krossavík ok tvcir heimamenn þeira fóru ^ 
með þeim, ok váru þeir sex saman. Fara þeir þá um heidi 
austr ok koma til Þorkels á Toifastaðe; dóttir hans var 
Tófa, er kÖllud var hlidarsól; hón var hjalskona Helga 
Droplaugarsonar; þar váru þcír um nótt, ok töludu þau 
Helgi mart ok Tófa; sagdi henni svá hugr um, sem hann 
mundi ekki aptr koma ór þessi för; hón gekk á götu med 
þeim ok grét mjög; Helgi sprctti af sér belti gódu, ok þar 
á knifr búinn, ok gaf henni. Siðan skildust þau; en þeir 
fóru til bæjar þess, er at Straumi heitir;sá madr fór þadan 
med þeim^ er Helgi hét; vúru þcir þá sjau saman. Þeir 
komu til Eyvindarár, til Gró; var þeim þar vcl fagnat. Þor- 
björn hét madr; sá var húskarl Gró; hann gerði vcl til 
vápn; Hclgi Droplaugarson bað hann gera til sverð sitt, 
meðan hann færi i fjörðu ofan; Þorbjörn fckk Helga annat 
sverð. Þaðan fóru þeir i Norðrfjörð, til Þorstcins mágs 
sins; hann átti Þórdísi, systur Rannveigar, er átti Þorgrimr 
skinnhúfa. Þann dag, er Helgi sat þar, þá kom ofan um 
heiði Þorkell, ' bróðcr Þórarins ór "Sauðaríirði "*, ok einn maðr 

1) Gisning; Membr. Aar kun kr. — 2) b}o5arr Membr. 

3) Tiíföiet i Fölge Gigning. 

*) Lantfn. 4, 3 har Seyðarf. (medOmlyd), hvilket danner et .y/ellemlcd wetlem 
dm aldMte Form (Saaðarf.) og det nwærende^e^itist., der sgnes. at rœre opkommet 
red Migforgtaaelse, da man derved ikke fœnker paa seyði ff/" sauð- — sorn desuden 
ikke let kunde bruges , undt. som sidste Led i en Sammensœtning (jf. ran - seyði 
tran-seyði) — men paq det Ord, der betyder Smaafisk. 
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med hánum; þeir váru þar um nóttina, ok töludu þeir Helgi 
mart ok mæltu til vináttu med sér. Helgi mælti vid Þor- 
kel: „Hvert ætlar þú héðan?" Hann svarar: ,.lJt á Nes 
til Bjarnar; hann seldi lérept i vetr^ er ek átti; mun ek 
þar vera þrjár nætr." Þá mælti Helgi: ,,Ek vilda, at vit 
færim báder saman upp um Qall." Þorkell kvazt þat gjarna 
vitdu. Sidan fara þeir allér saman i Midt)æ; þadan fór 
Þorkell út á Nes. Helgi drap á dyrr i Miðbæ, ok gekk 
Rannveig til dyra. Helgi mæltí vid hana: ,,ViItu nú Qár- 
skiptið med ykkr Þorgrími?" „Vii ek gjarna" kvað hón. 
Þá nefndi hón sér vátta ok sagdi skilit við Þorgrím skinn- 
húfu. Hón tók föt hans öll ok rak niðr í hlandgröf ^. Eptir 
þat fóru þau á brott; þvi at Helgi ætlaði síðarr at heimta 
út fé hennar; fara þau til dagverðar i Fannardal. £n er 
þau váru í brottu, spratt Þorgrímr upp ok tók rekkjuvaðmál 
sitt ok vafði at sér; þvi at föt váru engi. Hann rann til 
Hofs; þar bjó Þóraiinn moldoxi, hann var mikill fírir sér. 
Þórarinn mæiti: „Hví ferr þú hcr svá snemma, Þorgrímr, 
ok heldr fáklæddr?" Hann svarar: kvað konu sína brott 
tekna; ,,Vii ek nú biðja þik ásjá um þetta mál?" Þórarínn 
svarar: ,,Gefa vil ek þh' fyst klæði; því at þat er þér nú 
mest nauðsyn." Siðan át hann þar dagverð. Þá mælti 
Þórarinn: ,,Þat mun ekþör ráða, at þú finn Helga Ásbjarnar- 
son ok skorir á hann, at hann rétti þitt mál. £n ef svá 
ferr, sem ek get til, at þú fáir ekki, þá spyr þú, hvenar 
hann ætlar at efna orð sin, þau er hann mælti á haustþingi, 
at Þinghðfðum. £n ef hann vaknar þá ekki* við, þá leita 
þér ráðs; en seg Helga Ásbjarnarsyni, at Helgi Droplaugarson 
mun fara um fjall upp á þriggja nátta fresti, ok þeir sjau 
saman. Far tii Helga í kveld ok kom sið; þvi at hann 



1) / dette Ord og fiere Steder i Jfembranen er n skreret gan$he som u. 
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lýkr sjálfr huröum hvern aptan ^ í Mjófanesi." Þeir skildust, 
ok fór Þorgrimr leid sína ok kom enn sama aptan i Mjófa- 
nes. Helgi sat vid eld; Þorgrírar bar þegar upp erendit ok 
sagdi Helga sín vandrædi; en hann fckk ekki ord af Helga. 
Þá mælti Þorgrímr: ^.Allmjök dregr nú at því, at^ þú haldir 
enga þingmenn þina skammlaust fírir Hclga Droplaugarsyni, 
hvárki á þingum né mannfundum, ok má ek þat frá bera; 
eða hvenar ætlar þú, at fundr ykkarr skili* verða, er þú 
hézt hánum at Þinghöfdum, at þit skyldut ekki báder á brott 
komast? eða vildir þú enn fleiri ófarar fara firir hánum?" 
Helgi Ásbjamarson mælti: „Hvárt eru þetta þín rád eda 
annarra manna?'' Hann svarar: „Þórarinn moldoxi réd mér 
þetta." Þá mælti Helgi: „Þú, Þorgrímr, skalt fara út iGr 
Háls á Mýrar, til Bjarnar hvíta, ok bid hann higat koma 
fírir midjan dag á morgin; ok þá far þú aptr um Ðolung- 
arvöll ok kom á Vidivöllu til fundar við sonu Hallsteins, 
ok bid þá higat koma, ef þeir vilja hefna födur síns; þá far 
þú öfan fírir vestan vatn, under Ás, til Össurar, ok bid 
hann higat koma, ok fylgdu hánum." Hann fór þcgar. Um 
daginn komu menn i Mjófanes, þeir er Helgi hafði eptir 
sendt. Med Helga váru á vist austmcnn tveir: hét annarr 
Sigurðr skarfr, en annarr Onnundr. Nú fóru þeir heiman 
sextán saman til HÖfda: Helgi bað Hjarranda fara med sér 
ok Kára bródur hans. Hann svarar: ,,Ek var búinn, þótt 
fyrr væri." Nú ero þeir átján saman ok fóru upp i Eyvindardal, 
til Knútusels, ok sátu þar fírir Helga Droplaugarsyni. ígull 
hét madr, er bjó undir Skagafelli i Eyvindardal; Þórðr hét 
son hans : þeir skyldu halda njósn um ferdir Hclga Droplaugar- 



1) Rettelse for Membranene apta. 

í) Saalede* (nl ij, som det synes , Membranen, skjöndl ulydelig. 
3) ykkarr skili Gisning for Membranens fkili vckaH, der synes at rœre en Feií, 
som Skrireren kar glemt at rette. 
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sonar; þvf at þadan mátti fyrr sjá manna ferð, en þadan 
sem þeir Helgi váru. 

^ Þá er þar til at taka, er Þorkeli kemr i Fannardal, til 
föruneytis vid Helga Droplaugarson, ok váru þar um nóttina. 
Helgi lct illa í svefni, ok var hann þrim sinnum vaktr á 
þeirí nótt. Þorkeil spyrr, hvat hann dreymði. Helgi svarar: 
^^Ekki mun ek segja." Nú klæðast þeir. Helgi bad Þor- 
stein sjá um kost Rannveigar: ,,Lát fylgja henni, ef þú vill, 
til búss Gríms bróður mins." Þeir fúru fírír dag utan ór 
Fannardat, ok váru niu saman, ok upp á heidi ; ok þá er lokit 
var brekkum öllum, hvildist Helgi — þvf at hánum var 
orðit erbitt — ok lagde under sik feld sinn; þá kló hann 
kinn sína ok gneri hökuna ok mælti þetta: ,,Þat er vænna^ 
ádr kveld komi^ at þar klæi litt; eda er þér, Þorkell, nú 
jammikill hugr á at heyra draum minn, sem i nótt?" Hann 
svarar: ,^Ekki er mér nú minni hugr á þvf, en þá." ,,Mér 
þótti" kvad Helgi ,,sem \hr færím þessa leid^ sem nú forum 
vér, ok ofan cptir Eyvindardal, tii Kálfshváls; þá runnu 
átján vargar móti oss eða tuttugu, ok var einn miklu mestr; 
en vér vildum á hválinn ok komumst ekki; en þeir sóttu at 
oss þegar, ok kleif einn i hoku mér ok i tanngardinn, ok 
þá var ek vaktr." Þá kvað Þorkell þat víst, „At menn 
munu sitja firír þér; mun þar vera Helgi Ásbjarnarson ok 
adrer héraðsmenn, ok leidist nú ifírgangr þinn flestum mönnum 
héðra. Nii höfum vit mælt tii vináttu med okkr, ok vil ek 
at þú farír heim med mér, ok ver þar nokkura stund." 
Helgi svarar: ,,Svá mun ek fara, sem ek hcfí ætlat." Þeir 
fóru ofan eptir Eyvindardal ok komu á bæ Þórdisar; hón . 
var gömul, bæÖi Ijót ok svört; Helgi ætladi at spyrja hana 
tídenda; en i þvf tekr einn maAr upp snækökk ok gerdi 
hardan i hendi sér ok laust 9 kinn Þórdísi, ok vard henni 

») Membr. tUf. Overgkrtften : jall .h. ðjop. 
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illt viö; hón mælti: ,,Fari þér í svá gramendr allerl" Þá 
mælti Helgi: ,,Þat er heimsklikt at berja til kvenna, ok er 
án^ ills gengis nema heiman hafl." Nú fekk Ilelgi þar 
engi tfðendi. Fara þeir nú á brott ok ofan til Valagilsár. 
Þá baud Þorkell at fylgja Helga til £yvindarár. ^,Ekki þarf 
þess" kvað Helgi. Nú skiljast þeir; ok þá er Þorkell var 
kominn skammt f brekkur upp, hverfr hann aptr til móts 
víð Helga. Hann tók allvel vid Þorkatli ok kvad slíkt 
vinraun mikla. Nú fara þeir til Kálfsvaðseyrar; þá sjá þeir 
átján menn renna f móti sér; nú vildu þeir Helgi Droplaugarson 
snúa til hválsins, ok máttu ekki. Þá sneru þeir upp af 
gÖtunni á gilsþrominn bjá Eyrargilsá: þar var litil upphæd 
ok lögd i snjófönn neðan; en nú er þar hrisi vaxit um alla 
þá hæd, ok er þar nú lítill grjótvanM, er þeir böri^ust. Þá 
spurdi Helgi Grím hróður sinn, hvárt hann vill skjóta til 
Helga Asbjarnaráonar uppi eda nidri; en Grimr kaus uppi 
til at skjóta. „Ekki viltu nafna minn þá feigah" kvad 
Helgi ^^tirir þvf at ekki ^ mun hánum hlíf verða at skildinum 
þar er ek skýt til." Nú skutu þeir báðer senn lil Helga 
Asbjamarsonar, ok skaut Grímr i gegnum skjöldinn, ok varð 
Helgi ekki sárr af þvi; en Helgi Ðroplaugarson skaut i 
knéskel ^ hánum, ok renndi ofan í legginn, klofnaði til leggrinn, ^ 
ok svá niðr í gegnum ristina, ok vard Helgi Ásbjarnarson 
þegar úvfgr. Þá settist Björn hvíti under herðar hánum 
ok barðist hvárgi þeira um daginn. Össurr undan Ási gekk 
frá, kvazt ekki ^undu vega móti Heiga Droplaugarsyni ok 
sat hann hjá. Þórðr skarfr* var njósnarmaðr Helga Ásbjarnar- 



1) Tilfðtet i Fölge Gisning. De to thiddelbarl afttammende Haandakrífter fnd- 
skyde án imellem gengis og nema; den umiddelbare Afskrift fölger Membr. 

*) Tilfðiet (i Overeensstemmelse med de afstammende Haandskrifter) , da Me- 
ningen fordrer det. 

3) Gisning; Membranen Aar blot kneík. 

4) Kaldes i det Foregaaende (S. 21, Un. 27) blot Þórðr (uden Tilnavn). 
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sonar ok háfdi legit i ánni, ok váru frosín klæði hans: hann 
sótti upp f skaflinn at Helga Droplaugarsyni ok þóttist við 
hann sakir eiga; ok er hann kom i skaflinn, skaut Helgi 
Droplaugarson til hans milli fótanna ok i gegnum kyllínn, 
ok féll hann á hak aptr, en spjótið festi í skaflinum^ ok 
hékk harín þar á skaflinum allan daginn. Eptir þat eggjadi 
Helgi Asbjarnarson mága sína til atgöngu ok nefndi tii Hjarr- 
anda; ok þá sóttu þeir Hjarrandi ok Kári at Helga Drop- 
láugarsyni. £n þeir Hallsteinssynir sóttu Grím ok madr med 
þeim. £n Þorkel svartaskáld^ sóttu austmenn tveir, ok 
var Sigur5r enn þridi madr bazt vigr af lidi Helga Ásbjarnar- 
sonar; þar féll Þorkell svartaskáld, en hann drap austmanninn 
annan, en SigunV varð sárr mjög — • því at Þorkell var 
bazt vigr af þeira lidi, þegar Heljga leið ok Grim. Nú gangast 
þeir al fast; ok þá er þeir Hjarrandi ok Rárí sóttu Helga 
Droplaugarson, þá hljóp Helgi enn magrí ^ frá Straumi í móti 
Kára: áttust þeir vid ok fell Kári, en Helgi vard sárr mjög. 
Þá sótti Hjarrandi fast at Helga Droplaugarsyni ok hjó til 
hans hardt ok tidum; en Helgi hjó hvárki færa né smæra, 
en sverd þat, er hann Jiafdi, dugdi ekki. Þá mælti Helgi 
við Hjarranda: ,,AlIhardt munder þú framm ganga, ef þú ættir 
frjálsborna dóttur Helga Ásbjarnarsonar." Hjarrandi svarar: 
,,Láttu at þvi koma; jamskyldar ero Helga bádar." Ok 
sótti hann at hardara, þótt slik orð færí í. Hjóst skjöldr 
Helga Droplaugarsonar mjög, ok sá hann, at hánum mundi 
ekki svá búit duga: þá sýndi Helgi vígfimi sina ok kastadi 
upp skildi sínum ok sverdi ok tók^ sverdit vinstrí hendi ok 
hjó til Hjarranda ok kom á lærit, en sverdit l>eit ckki, þcgar 
beinsins kenndi, ok svaddi ofan í knésbótina, ok vard hann 

*) / det Foregaaende (S. 19 o. s. r.) ogsaa uden Tilnavn. 

2) / det Foregaaende (S. 19) ogsaa uden Tilnavn. 

3) Tilföiet (i Overeensstemmelse med de afstammende Haandskrifler), da Me 
ningen fordrer enten tók eller greip. 
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• 

af þyí sári óvigr. Ok i þvf hjó Hjarrandi til Helga; en 
hann brá við skildinum ok hljóp af sverðit i anlit hánum 
ok kom á tanngardinn ok af vorrina nedrí. Þá mælti Helgi : 
,,Aldrí var ek fagrleitr, en lítid heflr þú um bætt." Tók 
hann þá til hendi sinni ok sletti i munn sér skegginu ok 
beit á. En Hjarrandi fór niðr firír skaflinn ok settist niðr. . 
Þat er mál manna, at skemmri mundi hafa ordit fundr þeira 
Hjarranda, ef Helgi hefdi haft sverd sitt ok hefdi ekki vi<> 
fleirum átt at sjá; ok var Hjarrandi þó enn mesti fullhugi. 
Þá sá £[elgi, at Grímr bródir hans var fallinn; en þeir váru 
aller dauder, er at hánum sóttu; en Grímr var sárr tíl ólifís. 
Þá tók Helgi sverd þat, er Grímr hafdi átt ok mælti: ,,Nú 
er sá maðr fallinn^ er ek hugda bezt: þat mun nafni minn 
viija, at vit skilim ekki at þessu." Ok stefnir Helgi þá 
ofan at þar er Helgi Ásbjarnarson sat; en þá váru aller 
menn stokknir ofan af skaflinum, ok vildi þá engi biða Helga. 
;„Þar stendr þú, Össorr," kvað Helgi „ok mun ek ekki við 
þér sjá; þvi at þú jóst mik vatni." Ok bar hann þá ofan 
gegnt Ossurí. Pá vard Ossurr skjótt til ráda at taka; þvi at 
bani annars hvárs þeira Helganna lá við; þat varð þá órræðe 
Össurar, at hann Iag(M áT Helga Droplaugarsyni spjótinu, svá 
at stód i gcgnum hann. Helgi gekk á spjótid ok mælti við 
Össur: „Sveiktu mik nú?" Össurr sá, at Helgi sneri at 
hánum ok mundi ná til hans me5 sverdinu; þá hratt hann 
frá sér spjótinu ok öUu saman; sneri þá spjótskaptinu i jörð 
nidr ok lét hann þá laust. Þá mælti Helgi, er hann sá, at 
hann náði hánum ekki; ,,Nú seinkaða ek, en þú bræddir 
heldr." Reið hann þá af út á snjáinn, ok lauk svá æfl 
Helga Droplaugarsonar. Fimm menn höfðu bana af liði Helga 
Ásbjamarsonar, en sárir aller aðrer, utan Björn hvíti ok 
Össurr. Þar féll með Helga Droplaugarsyni Þorkell svarta- 
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• 

skáld ok förunautr hans ok austmaðr, er heiman fór með 
Helga DroplaugarsyDÍ , ok Grimr bróder hans. 

^ Helgi Ásbjamarson reid af fundinum ok var studdr á 
baki; en Hjarrandi reið einn saman; en Kári var á skjöldum 
bo'rinn heim til Höfda, ok orpinn haugr eptir hann. Nu 
koma þeir til Höfda ok váru spurder tidenda; en þeir sögdu 
þau, er ordin váru. Þá mælti einn maiV : ,,Hvat gerdi Helgi 
Droplaugarson um aðra menn framm i dag?" SigurÖr skarfr 
svaraði: ,,£fslíkir hefdi aller verit með Helga Droplaugarsyni, 
sem hann var, þá hefdi engi várr i brott komizt."' Helgi 
enn magrí kom til Eyvindarár ok sagdi Gró tídendin. Hann 
var sárr mjög. Hón mælti þá við Ðárd son sinn: ^/fak þú 
hesta ok cyki ok förum eptir þeim Helga ok Grími." Þau 
fóru ok komu lil valsins ok var þeim bræÖrum vclt i sleda 
ok Þorkatli med þeim ; en þeir fóm á hestum, er sárir váru ; 
en þar várn þeir jarðaðer,. er dauðir váru. Nú fara þau 
heim á leid, ok fylgdi Gróa þeim sleða fastast, er Grímr 
var í^ ok lét hógliga með hann fara. Nú komu þau heim 
ok lctu færa likin til útibúrs eins. Gróa mælti: ,,Nú miínu 
vit Ðárðr son miun náttsæla likin; en þér farít med þá^ eV 
lífs ero, ok vinnit þcim beina." Bn er menn váru i svefni, 
fór Gróa yfír um vatn til Ekkjufells; þar bjó Álfgerðr læknir. 
Gróa bað hana fara heim með sér ok sagði henni tiðendin. 
Nú komu þær heim til £yvindarár, ok var líf^ með Grimi. 
Álfgerðr batt sár hans ok hafði hann í brott með sér. Um 
morgininn eptir var haugr gerr út við £yvindará, firír sunnan 
garð, ok fúr Bárðr með likin ok sá maðr, er þau trúðu bezt 
at leyna mundi, at Grimr var á lifí, ok váru þeir Hclgi ok 
Þorkell þar hcygðcr. Nú liggr Grímr i sárum þann vetr^ 
ok svá Helgi Ásbjarnarson. Nú fló sá kvittr, at Grimr lifði, 

1) lUembr. tHf. Overshriften : 9\ hclía. 
«) Udt utydel. i Membr. 
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ok sannaðe annarr, cn annarr kvad lygi; kom þat fyst upp 
af hjónum Gró. Þá lét Helgi gcra lokhvilu í Mjófancsi, cr 
hann spurði, at Grímr var hciU. Sidan fór Grimr nordr í 
Krossavík, til Þorkels Geilissonar, ok var hánum þar vel 
fagnat. 

^ Nú keypti Helgi Ásbjarnarson land þat, er at £idum 
heitir, úi í héradi, cn seldi Mjófancs, ok þóttist þar betr 
kominn, cr.þingmenn hans váru umhvcrGs, ok lét gcra þar 
lokhvflu. Þórdís kona hans spurdi, hví hann vildi þar heldr 
land eiga, er allt var skógi vaxit at húsum hcim ok mátti 
hvergi sjá mannafcrðir, þótt at garðc færi. Þá kyad Helgi vísu : 

Á ek í mörk, er myrkvir 
midleggs daga tveggja, 
(framm ber ek heið í hljóði) 
hrönn argspæing^ margan 
at mótstafír Mcita^ 
muni mcnn þeir er styr vinna^ 
hildar börr um hjarra 
hrælækjar mik sækja. 

« 

Grimr var nokkura vetr í Krossavik ok var ckki kátr, ok 
aldrí hló hann, siðan Helgi var fallinn. Þorkell átti för til 
Eyjafjarðar, at sætta þingmenn sina, ok reið hann hciman; 
en Grimr var hcima ok annaðist um bú. Nokkurum nóttum 
siðarr bjóst Grimr heiman ok sagðist eiga fjárheimtu at þeim 
manni, er Þörgrímr hét ok bjó í Hjarðarhaga í Jökulsdal; 
„Er nú reynt" kvað Grftnr „al hann viU ekki gjalda." Þá 
mælti Jórunn, kona Þorkels — hón var dóttir Einars frá 
Þverá — : „Ek mun gjalda þér skuld þessa, ok far þú 

1) Membr. tilf, her ap som Begyndelse Hl en Ovetskrift. 
<) Membr. kar argfþiíg. 

3) Gisning; Membr. har meiti. 

4) Denne Yerslinie er forvirret baade hvad fíiim og Riimbogstaver angaaer. 
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hvergi." „Ekki geldr hann þá" kvað Grimr. Fór hann þá 
heiman ok hafði með sér nest; fóstbrædr hans fóru med 
hánum, Glúmr ok Þorkell trani; þeir fóru þar til, er þeir 
komu til Rangár, firir vestan vatn. Nú lögdust þeir yfír 
ána med Þorkel trana ok komu á þann bæ, er á Bakka 
heiter, fírir vestan fljótit. ok gengu þar i Qós ok tóku þar 
pál ok reku ok fóru á brott siðan ok þaðan út til Oddm'ars- 
lækjar, fírir \estan Eiðaskóg; við lækinn grófu þeir sér 
jardhús ok færdu mold alla út á lækinn; vildu þeir eiga 
fylsni þat, ef þeir þyrfti til at taka. 

' * Þann (lag, er þeir váru við lækinn, riðu menn brott 
af Lambanessþingi , ok fór mart manna til Eiða með Helga 
Ásbjarnarsyni. Ketilormr hét maðr, er bjó á Hrollaugs- 
stöðum; hann fór með Helga við þrjátigi manna; ok þar 
váru þeir mágar Helga, Björn ok Hjarrandi. Þenna aptan 
gengu þeir Grímr ór jarðhúsinu ok heim til Eiða ok ganga 
inn í fjósdyrr; en af fjósi gekk forskáli inn i mannahús; 
stóðu þeir þar ok sá þaðayn tíðindin inn i bdúnn. Um kveldit 
mælti Helgi Ásbjarnarson við konu sina: ,,Hvar ætiar þú 
þeim Ketilormi at hvfla?" Hón svarar: „Ek hefír búna 
þeim góða sæng utan af seti." Helgi mælti: ,,Þau skulu 
liggja i sæng . okkarri; þvi at þau ganga ór rekkju fírír 
okkrhvern tima er vit erum þar." Þórdis svarar: ,,Ekki ertu 
ávallt jamvarr; þá munda ek þins fundar leita, ef ek ætta 
Grims hlut, er flest væri gesta ok þú ætter mart at annast." 
Hann svarar: „Þat er mér opt i brigzli fært, at ek sé of 
varr." Nú réð hann rekkjuna, en ekki hún. Þá mælti Grimr 
við Þorkel: ,,Gakk þú inn ok vit, at þú náir sverði þvi, er 
Þorbjörn hefír hvatt ok Helgi bróðer minn átti." Þorkell 
gekk inn ok kom aptr ok hafði þar sverðit. Stundu siðarr 
mælti Grímr: ,,Far þú nú ok vit, hvar þau Heigi munu 

1) Membr. tilföier Oterskriffen: ap ketilojmi. 
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hvila." Þorke]! var litla stund i brott ok sagdi Grími^ at 
þau hvildu utan af scti i lokhviiu, ok cngi hurð Orir. Arnoddr 
hét maðr ok var blindr, hann var heimamadr Helga Asbjarnar- 
sonar ok var rammr at afli: hann lá gagnvert Helga i seti 
við þili._ Þá mælti Grimr við Þorkel: „Þer ætla ek at ganga 
inn at sæta áverkum viÖ Helga; þvi at þú ert annarr maðr 
skyldastr til at hefna Helga bródur míns." ,,Satt er þat'' 
kvad Þorkell. Þá seldi Grimr hánum sverd i hönd. ok þá 
gengu þeir heim at dyrunum. Þorkel] nemr stadar ok mælti 
Tid Grim: ,,£]dd vil ek, at þú virder svá, at ek óttumst 
inngöngu at Helga; en þó þiki mér kynligt um, at þvi er 
þú hefir mælt, ^at þú ynnir engum at hefna bródur þíns^ 
nema þér sjálfum." ,,Þat kcmr til þess, at mér þikkir aldri 
fírir ván^ komit, at hefnt muni verda Helga bróður mins^ 
medan ek lifí eptir." Þá vildi Þorkell inn ganga; en Grímr 
tók til hans ok mælti: ,,Gódr dreingr ertu, Þorkell! en svá 
lizt mér á þik, at ekki sh ^ vist, at þú særir Helga svá djnpu 
sári, sem ek munda vilja, ok lát þú at þvi koma^ sem þú 
sagder, at ek ann engum manni hefnda eptir Helga^ nema 
mér einum." Þá tók Grimr vid sverdinu ok mælli : ..Þú, 
Þorkelll Sfjíalt halda i hurdarhrínginn ; þvi at þér trúi ek 
bezt, at þér vcrdi ekkí um felmt; en Glúmr skal skjóta 
slagbrandi fírír dyrr." £n ádr Grimr gckk inn , tók hann 
rídvðl i hönd sér, ok var i skyrtu ok linbrókum ok haf(^i 
engva skúa á fótum; hann gekk inn i skálann ok vissi. at 
skidahlade var viÖ dyrr þær er til fjóss váru; en Gh'imr 
hafði um kveldit knýtt saman hala á öUum nautum í fjósi; 
þá gekk Grímr i Iwilugólf, þat er var hjá sæng þeira Helga, 
ok setti þar niðr fírir framan þat er hann hafÖi i hendi ok 

<) Heítelge fw var, en Skritfeil, der eikkert er foranledtget red Klangen af 
r í flrtr; Jf. 8. IS, Anm. 1. 

•) Hettelse for at e» *om Metnðr., red en Skrirfeil, gjentager. 
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gekk sfðan at sænginni ok lagði af Helga klædin. Hann 
vaknadi vid ok mælti: ,,Tóktu á mér, Þórdis? eða hví var 
svá köld hond þín?" ,,£kki tók ek á þér" sagði hón ,,ok 
óvarr ert þú; uggir mik, at til mikils dragi um." Ok eptir 
þat sofnudu þau. Þá gekk Grimr at Helga ok tók hönd 
Þórdísar af hánum, er hón hafde lagt yfír hann; Grimr mælti: 
„Vaki þú, Helgi! fullsofit er." En síðan lagði Grímr 
sverdinu á Helga, svá at stód i gegnum hann. Helgi mælti : 
^^Yaki sveinar i seti! maðr vegr at mér." Þá tók Grimr 
tré þat, er hann hafðe niðr sett, ok kastaðe; þat kom i 
skidahladann ok hljóp hann ofan. Nú hlaupa menn upp i 
skálannm ok ætludu þangat vegandann hlaupit hafa, er skarkit 
var at heyra. En Grimr sneri til sömu dyra, sem hann gekk 
inn; þá greip maðr um Grim midjan ok vá hann upp á 
bringu sér^.ok var þat Arnoddr; hann kalladi: ,/riI þér 
hingat! ek held óhappamanninum." Þá mælti Grimr: ^^Vesall 
ertu halds, ok lát mik lausan; ek vilda hefna Helga^." Þá 
lét Arnoddr fara adra höndina um hann ok fann, at hann 
var berfættr ok i linklædum; lét hann þá Grim lausan ok 
mælti: ,,Þvi lét ek laust þar, at ek munda ekki vita, at 
betr væri, at ek hefða haldit." Þá hljóp Grímr til dyra ok 
komst út, en Þorkell rekr aptr hurd, en Glúmr slagbrand 
fírir, ok fara þeir til jarðhúss síns ok hafa þar fylsni. Nú 
leitudu þeir sér ráds, er eptir váru: tóku þat ráÖ, at halda 
vurd á vödum öllum ok sitja við brúar á Jökulsá. Nú komust 
þeir Hjarrandi ok Ketilormr ok nauðlcytamenn Helga fyst út 
ok fóru i leit. Nú koma heim flestir ór leitinni ok lifdi 
Helgi þá ok spur'di, hvárt þeir Bjum v«ri aptr komnir ok 
Hjarrandi. „Hér er ek". kvað Björn. „Svá er ok" kvað 
Helgi ,,at Hjarrandi lýsir enn mestan dreingskap viÖ mik." 

Nl. hans Broder, der ogtaa hed Helgi; men Arnoddr tnaa naturligriit foT' 

slaae det om Helgi ÁslUarnarsOD. 

« 
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Nú andast Hclgi. ,,Nú lidr af nóttin ok fara þcir Griinr 
ór jardhúsinu ok upp mcd vatni til Höfða ok sá þar tjald; 
Grimr gckk at tjaldinu ok mælti: ^^Hvi láti þt^r þjófa lijá 
skipi ydru?" Þorlákr hét madr, cr skípit átti; hann fylgdi 
austmönnum til skips; hann lédi Grimi bát^ fluttust þcir þar 
yflr. Grimr fór aptr mcd bátinn ok ]ag(>ist sidan yfir vatnit. 
Þadan fóru þcir út með vatni ok komu til Jökulsár ok lagðist 
Grimr þar yfir mcð Þorkcl, ok Glúmr fór þar^; fóru svá 
norðr í Krossavik ok var ÞorkcU ekki hcim kominn. Þeir 
váru spurdcr tiðcnda; þeir kvádust cngi segja. Vm daginn 
eptir tefldi Grímr vid austmann ok rann at bon^ínu sveinn, 
er þau Þorkell áttu ok Jórunn, ok rótaAi taflinu; austmadrinn 
spyndi til sveinsins, en bann frat vi(\ Grimr skclldi upp 
okhló. Þá gckkJórunn at hánum ok mælti: .,Hvat er þcss 
vordit í fcrð þinni, er þí;r fær nú hJátrar? v^a hvat sogir 
þá tíðcnda?" Þá kvað Grímr vísn: 

Hlógu hirdidraugar 
(hlít var at því lílir) 
seims, þá cr særdum Grími 
sunnr var harmr of unninn; 
«ú tær frcyr at fári 
Cf^cgn ek audskata daudan) 
fullar mars í fjöllum 
Fljóts annan vcg þjóta. 

„Er ckki þat nú" kvað Jórunn ^^at þú hafir hcfnt Holga 
bróAur þíns?" Þá kvað Grímr vísu: 

Reka þúttumst nú nakkvat 
nadda rógs at gnógu 



*) /fer synes noget at mangle, da denne Berelning ow, al (ílúmr forlader sine 
Foatbrðdre (ok Glúmr fúr þar) er altfor afbrudt. Metn'ngen kan dog rel neppe rvre : 
,,og (men) Glianr trömmede selr derorer." Jf. i Örrigt med llensgn lil denne 
Mandt vtdere Skjebne S. 37. 
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Helga (vfgs en hlægir 
hug minn) vid (þat) inni; 
nú er bödgjömum Bjama 
(beit egg munins teíti; . 
armglóðar yá ek eyde) 
,efne mágs at hefna. 

,,Nij mun þat sannast" kvad Jórunn ^^at vér erum forystu- 
laus, þegar bóndi er ekki heima ; en þó mundu vit til hætta^ 
ef ekki væri násetur Bjama, mágs Helga Ásbjaraarsonar, sem 
nú. ero." Vám þeir Grimr þá í leynum þar til er Þorkell 
kom heim. Nú kemr Þorkell beim ok fór. til fundar vid 
Grim ok spurdi tidenda ok um atburdinn um vlg Helga. 
Grimr sagði, hversu til bar, ok kvad vísu: 

Úlfr beit enn i bjálfa 
(egg kom snörp i leggi 
Heiga kennd ór bendi) 
harðgrams meginnjarðuS 
þá er hræmána hánum 
hildar borÖs at mordi 
úrfræningar árum 
endr Qörbrautir renndu. 

Hclgi vann med herjum^ 
(hjörr gall) at valfalli 
(þat vítt þjóder knáttu"- 
þegns verk i styr fregna), 
þá er gnývirðir* gjördi 
gonnla stigs at vigi 



1) Gi»ntng, for Membr. mpginníoiða, der ikke danner Heelriim med hárA. 
») Ðenne Versfínie er sandtifniiffHis forqvaklet, da Rtmet fattei. 
3) Ordene i denne YersUnie ere omsatte i Fblge Gisning; Membr. kar: ti« 
knatto þ~ þioöer. 

*) Gisning for fnynirðir; y/: S. 20. Anm. 
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hei^Y at hildai' vedri 
hrafns ár þrjá sára. 

Örbeitir vard úti 
^ unnar viggs at liggja 

átta dægr við ótta 
endr, sízt vig of bendag, 
þá er hjör- móði^ hrídar 
(herðande) lét (sverða 
snarr) á seima þverrí 
• sárvand* roðinn standa. 

Þorkell reið þá til þings; en Grímr var i tjaldi í fjalii því, 
er Snæfell heitir^ upp fi*á Krossavik, ok þeir fMagar. 

^HrafnkelI goði, bræðrungr^Helga^sljjarnarsonar, sótti 
Yigsmál á hönd Grími. Þorkell Geitisson bauð fé Orír Grím ; 
en Hrafnkell vildi ekki taka, ok varð Grimr sekr. Nú fóru 
menn heim af þingi. Þat sumar kom skip i Krossavik ok 
áttu norrænir menn; stýrímaðr fór til vistar með Þorkatli ok 
váru þeir fjórír saman. Ok er haustaðe, þá færði Grímr sik 
af Qallinu niðr á hjalla einn, ok var varði stórr firír ofan 
tjaldit ok svá fírír neðan, en þat var i ofanverðum grösum; 
þat er nú kallat at Grknsbyggðum siðan. Austmeim komu 
til leika i Krossavik at fínna stýrimann ^ ; þá mælti einn 
austmaðr: ,,Ek þikist sjá tjald í fjailit upp eða ella stein 
grán — ok hygg ek þó tjald verá." Þorkell svarar :«^,Allskyggn 
maðr ertul þat er steinn, ok köllu vér Tjaldstein." Hættu 
þeir þá þvi tali. Um nóttina eptir kom Þorkell til þeira 

Gitning fwr mofta. 

*) RettelMe for Rtmett Skyld ; Membr.kar rarvonð (medOmlyd); Jf.S.32, Anm.í. 

8) Membr. Ulf. Overtkriflen Ttanrerð. G. 

4) Jf. S. 8, Anm. 2; Membr. har bioðar Ton. / den udförligere Droplaugarsona 
saga i AM. 452 i Qvart itaaer her rrvndi ; men den har Intet, der tvarer til Stedet S. 8. 

5) Bitning, i Overeenttfemmelte med Lin. i7 (saarel tom med alle de afstam' 
mendf ffomdtkrifter), for flýriwp, d. e. stýrimenn. 
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Gríms ok mælti: ,,Nú munu menn á fjall ganga brútt, ok 
vil ek, at þér farit heim á Arneidarstaði. Ingjaldr mágr þinn 
er vitr madr ok mun hann vel balda yðr; en ef hánum þikja 
á því óbægindi, þá fari þér hingat." Nú komu þeir Grímr 
til IngjalSs ok fóru þeir í helli þann, er nú beilir' Grims- 
bellir. Ingjaldr talaði vid sauðamann sinn: ,,Þótt hverfí 
nokkurir sauðir, þá gettu ekki um." Þá mælti giidkpna vid 
Ingjald: ^^Svá er lækr várr saurugr, at varla er drekkanda 
ór." ,,Þvi sætir þat, at bann var stífldr" segir bann ,,en 
ek fór til at ræsta hann." En þat var reyndar, at Grim{ 
gerdi jarðbús; ok kom munninn upp vid sæng konu bans, 
ok lá hann þar um nætr; en mold var færd á lækinn. Þor- 
kell spakr bjó í Njarðvík; bann reyndi eptir^ mörgum blutum^ ; 
hann var frændi» Gfíms skyldr; Hrafnkell go()i gaf hánum 
hundrad silfrs til, at hann reyndi eptir, bvar Grimr væri nidr 
kominn; ekki var bann mjög vinum borfinn. Nú fórÞorkelI 
um fjall upp i hérat, upp með vatni firir austan, en ofan 
fírir vestan. Nú kom hann á Arneidarstadi. Grimr átti son 
sex vetra gamlan. Þorkell fann sveininn ok mælti: ,,Ertu 
Grims son?" j.Svá ér" kvað svcinninn. Þorkell mælti: 
,,Hvárt er faðcr þinn heima?" ,,Ekki veit ek þat; enda 
munda ek ekki segja, þótt ek vissa.'' Ein kona spurdi um 
kveldit: „Hvar er Gríms skjólaj er ek finn ekki?'' Þorkell 
tók til orda: ,,Hvat er at merki um Grfms skjólu?" Þá 
kom Ingjaltr at ok mælti: ,,Hafr várn kalla þær*"^ Grím, 
ok er hánum þar brynnt, i skjólunni." Þá þóttist Þorkell 
vita, at Grimr var þar^ ok fór í brott ok sagði Hrafn- 
katli svá búit. Ingjaldr ok Þorkell trani fóru beiman um 
várit it efra sudr um jokla ok komo ofan í HornaQord. 



*) Rettelse for ep, der ttaaer i Enden af en Linie. 
<) Hettelse for hutu eller hntú . 
3) Eller þeir; Membr. har nl. þj 
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Þar stód skip uppi. logjaldr tók Grími þar fari ok lidi hans 
Öllú ok Þorkatli trana^ ok gaf stýrimanni fó til, at hann 
leyndi, ok á laun skyldu þau Grimr þangat koma. Eptir 
þat fór Ingjaldr heim ok litlu siÖarr fylgdi hann þeim Grimi 
til skips ok urðu menn ekki vid þetla varir ok var Ingjaldr 
vid skip þar til er þeir iétu í haf. Sídan fór Ingjaldr hcim. 
Hrafnkell vard viss^ at Ingjaldr hafdi borgit Grimi, ok lauk 
hann íirir þat þrjár merkr silfrs. Þeir Grimr koma skipi 
sínu i Sogn. Þá mælti Þorkell stýrímadr viÖ Grim: ,,Mat 
sparí ek ekki vid þik; en traust heíi ek ekki til at halda 
þik íirir Gunnarí austmanni^ ok engum þeim, er þik vilja 
feigan." Þá . kaupir Þorkell þeim Grími hesta ok fær þeim 
leidtoga á Upplönd. Skiljast þeir Grimr vinir. Fara þau þar 
til er þau koma á UpplÖnd til þess manns, er Finngeirr 
hét; hann var ungr maðr ok rikr at penningum. Sigrídr 
hhi systir hans; hón var væn ok kunni sér mart vel. Þar 
váru þau Grímr um nótt. Finngeirr mælti vid Grím: ,,Hvert 
ætlar þú ferð. þina?" £n Grimr sagdi hánum þann vöxt, 
sem á var. ^^Haf þú hér hálfs mánaðar dvöl, ef þú vill." 
En er þat var úti^ þá jnælti Finngeirr: ,,Far ^ú, Grímr, til 
búss þess^ er bródir minn hcfír átt, med lid þitt; ok cf þú 
viil hér dveljast^ þá geym þú þess sem þú eigir.'' Þat bod 
þá Grímr. 

^Gauss hét vikingr einn, illr vidreignar. Þeir váru fjórir 
saman ok veittu mörgum mikla úsæmd; þá bitu trautt járn. 
Hann hafdc verít á UpplÖndum nokkura vetr ok stökkt tveim 
búendum ór búi sinu ok sctzt eptir i búin. Eptir þetta bad Gauss 
Fríðgerdar^ systur Finngeirs; en hón vildi ekki eiga hann. 



1) Sikkert Gannarr Þiðrandabani, om hrem der haees en egenForfælHng, der er 
udgivet af den arnawagneeanske Commission tilligemed Laxdvlasaía. 

*) Membr. tilföier Oterskriften : vig Gan# vikriff. 

8) Orenfor (Lin. 15) kaldes hun rig}i5:, hrorfbr alle de afs/ammende Haand- 
akrifter rette Friðgerðar til Sigriðar. Det fðrtte Bogstar i p ð g ð r í Membr. seer ud 
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Þá skoraðe Gauss á Finngeir til hólmgöngu. . Finngcirr svarar: 
,^Þat munda ek ekki spara, ef ek væra Qórum vetrum ellii; 
en þó skal fyrr berjast vid þik^ en gipta þér systur mína." 
Finngeirr baud mönnum fé til at berjast við Gaus ok at 
gefa þeim systur sína, er hann dræpi, ok viidi engi þat til 
vinna. Grímr fylgdi Finngeirí til hólms ok bauð at berjast 
flrír hann. Nú komu þeir Gauss ok lagði hann sex merkr 
silfrs við hólmlausn. ,,Ek mun þat fé taka?' kvað Grimr. 
Grimr hafdi tvau sverð ; þvi at Gauss kunni ad deyfa eggjar. 
Grimr vá jafnt bádum höndum. Hann brá upp sverði med 
vinstrí hendi, en hjo með enni hægrí til Gauss ok af^'fótinn 
fírír ofan kné. Nú fell Gauss^ ok i þvi vcifdi hann sverdinu 
at Grími ok kom á fótinn ok vard þat svödusár. , Nú flýdi 
vikingrínn á brott, enJGrimr tók silfríd ok fekk góðan ordstír 
af >erki þessu. Finngeirr gaf Grimi búit, þat er hann 
varðveitti, með öllum ÍJárhlutum, landi ok kvikfé,. Sár 
Gríms varð illa ok blés upp fótinn. Þat var einn aplan, 
er þar kom kona ok lézt vera læknir: hón baÖ at binda 
um sár Gríms^ ok þat var, at hón batt um^ ok hvarf á 
brott. Litlu^ siðarr kom blástr i f^t Gríms ok alit upp i 
kvidinn; var þá farit eptír presti, ok tók hann þjónostu ok 
andaðist siðan. £n þessi kona hét Geflon en Qðlkunnga 
ok hafdi verit frílla Gauss. Vctr þessi leid af ok um várít 
keypti Finngeirr skip til handa Helgu ok fór bón út til 
íslands með allan Qárhlut sinn ok Þorkcil trani med henni. 
Þau komu i Reydarfjörð. Ingjaldr fór i móti dóttur sinni 
ok flutti hana heim á Ameiðarstade ok var hón þar sidan. 
Helga gaf Þorkatli skipit hálft; en hálft seldi hón aust- 
mönnum. Fór Þorkell þar utan um várít eptir, ok lýkr þar 



som det var opftitket; hele Stykket verit á Upplöoduni .— Grimr f>isdi Finng er ni, 
tiideeU lidt uíydeligt, 

1) Tilföiet i Fölge Gianing, 
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fra hánum at segja. Þónlís^ er átt hafdi Helgi Ásbjamar- 
son, var gefín Hoskuldi syni Þorgeirs goda frá Ljósavatni. 
Höskuldr tók Glám, þann er var mcd Grimi Droplaugarsyni 
þá er Helgi Ásbjamarson var veginn, ok létu þau drepa 
bann. Helga bjó eptir Ingjald lidinn á Arnci()arstö()um, ok 
Þorkell* son þeira Gríms. Þorvaldr^ átti son. er Ingjaldr 
hét; haos son hét Þorvaldr, er sagde sögu þcssa. Yctri 
siðarr, en Þangbrandr prestr kom til íslands. féll Helgi 
Ðroplaugarson. ^ 



Yisurnar iir DroplaiigArsona s6su> 

eins og þær standa i Rálfalækjarbók. 

ci ek imot 
íS mýrkuir mið leggf dagatueggia. |!mb^ 
ek heið i bhoði. hraún argfpeig margan. 
at motftap meiti. muni mn þT é vina. ftýr 
hilldar bauR v hiááa. hræ lækiar mik fæ 
kía. 

' Hlogu hirði ðíaugar^ 

hlit var at þ' htil. feíf þa er færðu gmi. fu"hr 
V harmr op vnin. nu tær freýr at pari. f 
rcgn ek auðfkata ðauðan. fullar marf 
ifiollú. fliotz anan veg þiota. 

i) Ðet ene af áitte Navne maa »ære wrigiigt, da Talen maa rœre om een og 
samme Perton. Hvi$ det förete Navn er urigtigi, er det eikkert foranledigei ved, 
at Skriveren endnu har tœnkt paaÞorkell trani; er derimod dei sidtte urigtig, saa 
er Sðnnetönnens (SagaforiaUerent) Navn Skyld deri. Den udförligere Droplaagar- 
sona saga har Þorvaldr begge Gange. 

t) Slutningen fra Ordene atti Tod incl, er tildeets ufydel. i Membranen , isœr 
Ordene er Tagjke fogv, der ogtaa udeladet i den umiddelbare Afskrift, men ftndes 
i det af de middelbar afstammende Haandskrifter , hvor Sagaens Slutmng ikke 
mangler, samt i den udförl. Droplangarsona saga. 

3) u skrifað eins og n. 

69 



38 DROPLAUGARSONA SAGA. 

Reka þottúz nu nackuat. nadða 
rogf'at gnogu. helga vigf en hlæg. hug míh 

V þ' ini. nu é boðgio^nú biaraa beit egg mu 
níf tcKi. armgloðar va ek eýde. epnemagf 

at hcpna. 

Vlfr beit eh ibialpa. egg kom 
fno^p ilcggi. helga kcnd ó: hcnði. harÖ gmf 
meginníotðu. þa e hræmana hanu. hilldar b 
otdz at mo:di. vr prænigar árú. end: fio^b^a; 
t rendu. Helgi váh m; luu. hioi gall at valf 
alli. vitt knattu þ~þioðer þegnf verk i ftýr f 
regna. þa e gnýnirðir^ gio:ði. gaúhla ftigf at vi 
gi. heið: at hillðarvcðu. B'pnf aar^ þna fara. 
Hurbeit vð vti. vnar vigf at liggia. atta.ðæg: 

V otta cnð^ fiz víg of benðag. þa é hmmoða^ 
hriðar. hManðe let fucrða. fnan afcima þu 

ri. far vonð roðín ftanða. 



1) EAa gn^uirðir; sb. 1. skýringargreio. 

2) r eiUhvað misritaft. 

3) Fyrir ofan a era epiirleifar af r, sem hefar v|^ið skaDð úl ; rilarano befar fyrsi 
minnt, hann vcri að slirira hriðar. 
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Ved 

K» GÍ8la8on< 



Den old-lslandske Udtale, 

forsaavidt som den er forskjellig fra den danske. 



Selvlyd. 

m udtales som au (ell. av) i taus. 

wt som ei i den daonede lldtale, altsaa som isl. a + á 
u(ltalt i een Stavelse. 

ei som isl. e + á udtalt i cen Stavelse, eller omlrent 
som dansk ei hos Bondeme. 

e som dansk e i Hest^ let^ eller som œ i tfet, 

e som dansk J<F, altsaa mér som wjœr, 

i som det tynde danske i \ Minde, 

i. som dansk u i vm^ i i hvid, 

• som dansk aa. 

• ikke ganske som det brede danske o, f. Ex. i Sol^ 
Blody men noget nærmere ved aa^ (det danske o nærmer 
sig noget mere til u^ end det isl. ó). 

u 8om det tynde danske y (i, £x. i tynd^ Mynde). 

tt som dansk uu i Huus, 

y temmelig nár ved isl. u^ men dog noget afvigende 

derfra, uden at denne Afvigelses BeskaíTenhed og Grad nu ladcr 

sig nöie bestemme. (I nuværende Islandsk klinger y i de 

allerfleste Tilfælde som isl. i^ i enkelte som isl. ii.) 

• 1 * 



ý som det brede danske tfy f. £x. i Dyd^ tjy^^ {\ 
nuværende Islandsk som isl. í, undtagen i selve Bosstav- 
navnet ý.) 

»11 blev vel oprindelig udtalt som a + ú i een Sta- 
velse, og saaledes, at begge Lyd hortes lige klart, (hvorimod 
a er det fremherskende i &). — Den nuværende isl. Udtale 
af au er ö + í. 

ey (Omlyd af an) blev sikkert udtalt • + ý nu- 
værende Islandsk • + i) i een Stavelse. Den bldnorske 
Form, hvoraf der ogsaa fíndes Spor i de ældste islandske 
Membraner, var öy, rimeligviis udtalt ð + ý. 

œ maa efter Analogien af œ antages at være blevet 
udtalt • + í, altsaa omtrent som dansk di i bbic; men œ 
er (i Island) allerede meget tidb'g gaaet over til œ og 
bruges f. £. ikke i den Membran, hvorefter Droplaugarsona 
saga er udgivet. 

Medlyd. 

d udtales som dansk d i Ðegyndelsen af Ord. Foran 
t forsvinder d næsten elier ganske i Udtalen, om'trent som 
i Dansk; sendt f. £x. udtales (og skríves for det meste) 
sent. dd udtales aldríg blodt (som dð). 

d som bledt dansk d i glad^ glade* Med et felg. t assi- 
mileres d, undt. i meget udtryksfuld Tale, og Skrívemaaden 
retter sig gjerne derefter; blidt gaaer saaledes over til 
blítt, rœðt til rœtt, o. s. v. 

t udtales som dansk f^ a) foran Selvlyden i en Stavelse 
(i hvilket Tiifælde Staveisen altid begynder med f , ligesom 
i Dansk) ; b) ogsaa efter Selvlyden, naar d^nne gaaer umiddel- 
bart foran, og It, • eiier t felger umiddelbart efter, f. £x. 
i rífka forege, lifs Livs, haft lid. TillægsL af hafa have; 
ligeledes som Slutniogsbogstav í en Staveise, hvor den 



f&lgeude Stavelsc i satnme Ord begynder nncd f (hvilket kun 
forckommer i Sammensætninger), f. £x. i affaradagr, haf- 
fœrr. I nuværende Islandsk heres b for r foran 1, n, d, 
som i tafla Tavle, lifna blive levende, lifdi levede; og 
den samme Udtale gjaldt, i det mindste tildeels, hos de 
Gamle. I alle andre Tilfælde Íyder r som v^ som i \i( 
Liv, lifa leve, lífga levendegjure , krefja.kræve, hafrar 
Bukke, skalf skjalv, hálfr halv, orf Leedrag, arfr Arv, 
arfs Arvs, o. s. v. 

g udtales haardt (som i gammel) foran Selvlyden i en 
Stavelse (i hvilket Tilfælde Stavelsen altid begynder med i^, 
ligesom i Ðansk). I alle andre Tilfælde (undt. hvor det 
fordobles, som i leggja lægge) synes det engang at have 
havtLyden af det blede danske g (\ Sag^ Sager)^ og saa- 
ledes^ at have lebet parallel med Brugen af d i dens videste 
Udstrækning (undt. for saavidt ð Gndes for det langt sædvanligere 
þ i Begyndelsen af et Ord). -> I nuværende {slandsk har 
^ imidlertid en haard, næsten fordoblet, Udtale, hvor det 
staaer imellem en Stavelses Selvlyd og et umiddelbart fel- 
gende ö^ l^ n C^Ex. ibragd, sigla, fagna), og en haard 
enkelt i Slutningen af en Stavelse efter ð , /, /, w, r (f. Fx. i 
fedgar, Öfgar, belg, dreng, marga)^ ligeledes (igamle 
Ord) efter m, Ir (f. Ex. sámgask, úlfgi). — Bogstav- 
forbindelseme ge, gei, gey, gi, gí, gy, gý, gæ, gœ i 
Begyndelsen af en Stavelse indskyde altid j efter g; ligeledes 
indskydes f efter g i Slutningen af en Stavelse umiddelbart 
foran i (eller e for i) i en felgende Boinings- eller Afleds- 
endeke. Staaer gj imellem to Selvlyd, hvoraf den sidste 
tílherer en Böinings- eller Afledsendelse, bortfalder i Udtalen 

• 

enten g alene, eller begge Bogstaver tillige, efter felgende 
Regler: a) eftcr í, ý, æ, œ, au*, ey, ei bortfalde begge 

1) I Fðlge den navrrende islandske Udtale af denne Tvelyd. 
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Bogstaver ; b) efter ú, á, ó bortfalder ^ (men J bliver ufor- 
andret^ ; c) efter a, e Qog h') o^ u, y, ö bortfalder g;^ men J 
gaaer over til i og danner med foregaaende Yocal en reen 
Tvelyd (^bestaaende af hiin Yocal og í); d) efter i gjelder 
samme Regel, kun med den Undtagelse, at det af J frem- 
komne i fortrænger det foregaaende i C^tigi bliver altsaa 
til stii). 

li udtales ogsaa foran j^ v, 1, n, r med en klar Lyd, 
der naturligviis er forskjellig fra ii. (Run udtales nu i en 
stor Deel af Island hir som Mlw.") 

U har nu foran t Lyden af bledt ^^ ligesom p foran 
t udtales som f; begge Udtalemaader synes i det Hele 
anvendelige paa det ældre Sprog. De S. 5, L. 23 — 28 for 
g givne Regler gjelde ogsaa med Hensyn til li.. Q^esuden 
kan bemærkes, at i Lydforbindelsen kn^ hvor den begynder 
en Stavelse er k efterhaanden gaaet over til A.) 

li Csamt tW) udtales ddi (ikke tti eller ti) i Slut- 
ningen af en Stavelse eller foran et r i samme Stavelse. 
Samme Lyd, kun lidt svagere, har i eller ii foran et t, 
der herer til samme Stavelse, f. Ex. i mælt, villtr. I 
id eller iid klinger i eller ii omtrent som dansk //. 

nii, hvor det ikke er en Deel af Rjendeordet, (ligeledes 
rn) udtales i nyere Islandsk ddn, efter en bred Selvlyd — 
á, æ, i, ý, ó, ú, au, ei, ey — i samme Stavelse; men 
denne Udtale maa antages at være opkommen i sildigere Tider. 

Udtalen af pt see under U, 

r udtales haardere end det sædvanlige danske r. Med 
et felg. enkelt S i samme Stavelse assimileres det, f. £x. i 
Bessi f. Bersi. Foran m med en felgende Medlyd ude- 
lades det i daglig Tale, som i nuværende (i det mindste 
kjebenhavnsk) Dansk; deraf Skrivemas^den fyst f. fyrst, 
og lign. Udtalen af ri see under i. 



t umíddelbart foran et enkelt m í samme Stavelse 
assímilerer sig med dette i den sædvanlige Udtalc, saa at 
móts bliver til móss. Derimod foran et s, hvorpaa igjen 
felger een eller flere Medlyd i samme Stavelsc, forsvinder 
ty'ligesom ogsaa d, d, gðinske i Udtalen; men i dctte Til- 
fælde antydes Udeladelsen graphisk ved Foralidring af m til 
s, f. £x. i veizla (f. veitsla}^ reizla (f. reidsla), 
venzlamenn (f. veudslamenn). 

x lyder (ikke som 1««, men) som ifs Qá. cr bledt S+^)- 

Hvor m slutter en Stavelse og har en Selvlyd umiddel- 
bart foran sig, C^om i Ozurr, vaz), cr det sikkert ble- 
vet udtalt som ss; i andre Tilfælde som s. 

þ som det haarde engelske th i tJuink^ thaw (ikke som 
det blede i that^ thé), 

Med Hensyn til Sammenstad af flere Medlyd kan be^ 
mærkes: 1} at -man i det Hele ikke mærker nogen Forskjel 
paa en enkelt og en fordoblet Medlyd foran cn anden Med- 
lyd; men at felldr, fældet, lyder som feldr, Pels, o. s.v. — 
2} at, hvor tre eller flcre forskjellige Medlyd stede sammen 
i Slutningen af en Stavelse, den mellemste, ellcr een af de 
mellemste, gjerne bortfalder i Udtalen; man siger saaledes 
ikke Íslands, men íslans Cellef íslanns}; ikke danskt, 
men danst; ikke margt, men mart; ikke morgna-, men 
morna; ikke orðs, men ors; ikke hests, men hess; o.s.v. 
Eieformen af vatn CYand), nl. vatns, udsteder ferst n, 
hvorpaa t assimilerer sig med det felgende s — altsaa 
vass; o. s. v. Undtagelser, hvor den ferste Lyd bort- 
falder, see under t og r. 

Toneii falder altid paa ferste Stavelse. I sammensatte 
Ord faaer ferste Led Hovedtonen^ og sidste Led Bitonen — 
begge paa ferste Stavelse. 



Analy se 

af förste Capítel af Droplaugarsona saga 

(S. 3, Lín. 1 — S. 5, Lin. 22). 



Ketill N. i Et. af Hao. katil, der eg. betyder Kedel^ 
men bruges hyppigt som Mandsnavn. Med Hensyn til Over- 
gangen kan bemærkes, at Kedel ikke umiddelbart afstammer 
fra det oprindel. Böiningsæmne katil, men fra det omly- 
dede ketil; (det tynde) i svarer til dansk e i Böinings-* og 
Afledsendelser (altsaa Ketel); t gaaer over til d^ som f. £z. 
i flat — flad (altsaa Kedet). — Af Katil dannes et til- 
svarende Kvindenavn Katla. 

hét 1. og (som her) 3. P. £t. Dat. af Gjo. heita, der 
böies forskjellig i Et. af frems. Nut. eftersom det betyder 
hedde^ som her, eller heftde^ nl. i ferste Tilfælde heiti, 
heitir, i sidste Tilfælde heit, heitr. 

maðr N. i Et. af mann en Mand. I dette Ord — 
saavel som i Formeme af annar — bevirkerr Overgangen af 
et umiddelbart foregaaende nn til ð (mannr — maðr} roere 
constant, end i andre Ords Böíning. 

er uforanderligt henvisende Sto., hvis ældre Form er 
es, og hvor e er traadt i Stedet for det oprindelige i. 

kalladr kaldt, lid. Tf. i Has. N. i Et. af kalla kalde. 

' var 1. og (som her) 3« P. £t. frems. Dat. af vera 

være. Ældre Former: vas f. var, vesa f. vera; jf. er oven- 
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for, samt den lat. Overgang af « til r. vera i OmskrivnÍDger 
af Lidearten svarer til blive (og vordé) i Dansk. 

þrymr N. £t. af Hankjönsordet þrym, der synes at 
betyde /i^rdn (þruma er Torden) og, som Tilnavn, densom 
kar en dyb Stenvine^ hvis det ikke kommer af det eddiske 
Gjo. þruma og betyder den tause^ den i sig selv inde- 
sliíttede. Den Forklaríng, der fíndes i den udferligere For- 
tælling om Droplaugs SÖnner, er neppe andet end Hjeme- 
spind, da Tilnavnet sikkert er nedarvet til Sðnnesönnen, 
saaledes som Tilfældet er med ormstunga (jf. Saga af 
GunnL ormst.} og med grettir^ hvilket sidste endog 
blev til et Debenavn Q'f. Grettis saga}. 

hann (for han-r) N. Ha. £t. af Sto. han han. 

bjó 1. og (som her) 3. P. £t. frems. Dat. af búa, 
bœ^ der ikke bruges, som paa Dansk, om en enkelt Per- 
son/ der ingen Huusholdning har; en saadan siges derímod 
at eiga heima etsteds. 

í, /, Fho., der, ligesom in i Latin og Tydsk styrer H. 
hvor det betegner en Bliven i noget, men G. hvor det 
betegner en Bevægelse hen i noget. 

Skriðudal G. og (som her) H. £t. af Hankjönsordet 
Skriðudal, der er sammensat af £. £t. af skriða Skred 
(\ Ffeldskredj JSneeskred)^ og dal Dal. Skriðudalr 
(nu Skriðdalur, hvilket sædvanl. udtales Skriddalur} 
er i det nordestlige Island. 

á, paa^ Fho. (af samme Oprindelse som tydsk an; isl. á : 
t. an = isL í: t. wi), styrer H. hvor det betegner en Bliven 
paa et Sted, men G. hvor det betegner en Bevægelse hen 
paa et Sted. Fho. á fíndes i Dansk ikke blot i Aasted^ 
Aabod^ 0. s. V., men ogsaa i paa af upp-á (eg. op paa) 
med Tonen paa sidste Stavelse, en Udtale, der bruges nogle 
Steder i Island. 
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Húsastödum H. Ft. af Húsastað, der er sammensat 
af húsa £. Ft. af hús Huus^ og stað, Sted^ der i Island 
hyppigt anvendes som sidste Led i 'et sammensat Gaards- 
navn, deels i £t., om saadanne Gaarde, hvor der er en 
Kirke eller et Rloster, decls hyppigere i Ft., som i nær- 
værende Tilfælde, og uden Bibetydning. AUe Gaardsnavne, 
hvisN. er -staðr eller -staðir, tage Fho. á (ikke í) til sig. 

Atli N. C^lO ^^ Mandsnavnet Atla, hvis Betydning 
hliver klar ved at lægge Mærke til, at det maa konune af 
To. atal, der udtrykker rask Fremskriden i Forbindelse med 
Tapperhed og Qen tii Grusomhed grændsende) Haardhed. 
Atal, der ogsaa er No. og betegner en Vikingeanfarer 
(oprindel. vel som £gennavn, endskjendt det bruges som 
Fællesnavn i poetiske Omskrivninger), maa igjen afledes af 
Roden at ^jo* etja}, drive fremad, hvormed Fho. at synes 
at være oprindelig identisk. 

bróðer (sædvanlig og nyislandsk bróðir) N. £t. af 
Hao. bróðar Broder. 

Ketils £. £t. af Katil som Mandsnavn; see ovenf. 

grautr N. £t. af Hao. graut, Grad,. her sem Tilnavn. 
Overgangen au — e Csom i graut — Gred) íindes ogsaa 
i de ældste islandske Haandskrífter. 

* þ 611*9 ^^7 N.iFt. Böiningsæmnet er.þei, der ietPar 
Former hedder þá (á = ei3, hvoraf igjen þæ (med Omlyd}. 
r Qi þeir) er identisk med det ir, der fíndes i góðir, 
hinir, 0. s. v., og hvis Yocal (i) den foregaaende Tvelyd 
Cei) har slugt. 

áttu, eg. eiede^ 3. P. Ft. frems. Ðat. af eiga. Dette Gjo. 
maa paa Dansk meget ofte oversættes have^ og saaledes 
ogsaa her. 

bú G. £t. af bú, Huuskoldmnff^ Huusvœsen. 

báðer (sædvanbgere og nyisl. báðir) N. Ft. af báð, 
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begge^ der ikke bniges i Et. (Del forældede To. baade 
slutter sig til G. Ft. Ha. báda.) 

saman, gatnmen. Jifeiiingen af þeir... saman er 
denne: de to Bredre havde en fælles Huusholdníng. 

ok, o^, forbinder ikke blot cnkelte Ord, men ogsaa 
Sætninger, som her. (Nyisl. og.) 

váru, vare^ 3. P. Ft. Dat. af vera (oprindel. vesa). 
Den nyisl. Form, dér ogsaa íindes i det gamle Sprog, er 
voru, i Folge en almindelig Overgangslov, der allerede tidlig 
deelviis forandrede á til o i Lydforbindelsen vá^ saavel som 
i hánum {ham^ hannem^ H. £t. Ha.}. 

fémenn, N. Fl. af fémann, der er sammensat af 
Jo. fé, der i Betydning svarer til begge de lalinske Ord 
pecu og peciinia^ og mann. Det hele Udtryk (fémann) 
betyder.ikke en Pengemand^ men en Mand, der har 
Fomvm^ en rig Mand. 

miklir N. Pt. Ha. af mikil, stor^ der ogsaa hed 
mykil. Úansk stemmer overeens med forste, Svensk med 
sidste Form; men begge Sprog have taget dcres To. af det 
i G. fremtrædende mikin, roykin. 

fóru, reió'te^ .'). P. Ft. frems. Dat. af fara^ dcr hvad 
Oprindelsen angaaer naturligviis er det samme Ord som d. 
fáre^ men som i Betydning nærmest svarer til gaae, 

j a f n a n, jœvnlig^ stadig , Bio. , dannet af j a f n ^ som 
vestan af vest, innan af inn, o. s. v. 

til, til^ Fho. der paa Islandsk styrer E. (annarra 
landa. 

annarra E. Ft. af annar anden. Ved Siden af dette 
Böiningsæmne forekomme ogsaa annan og annat som Fhíf., 
hvorfra d. anden. andet nedstamme. 

landa £. Ft. af land Land. 

med, med^ Fho. styrer her G. 
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k a u p e y r i , Handels-varc^ afkaupauri (uoroly dct Form 
af Böiningsæ.)) der er sammensat af kaup. Kjob^ Handel, 
og auri. Ðette sidste Ord bctyder eg. Unse, f. £. naar 
noget siges at veie saa eller saá mange aura; igjennem 
Udlrykket eyrir silfrs C^n Unse Sölv) eller eyrir alene, 
som Værdibestemmelser og tilmed som Ting af en vis Værdi^ 
gik det over til at betegne enhver Ting af Værdi, enhver 
Gjcnstand for £iendom. 

gerdust 3. P. Ft. frems. Dat. Lidcart af gera, der 
ogsaa hcdder göra, gjura, d. fjjöre, Ligesom /?^2 i Latin 
brugcs som LA. af facere^ saaledes bruges omvendt i 
Islandsk LA. af gera her (og i det Hele taget mcget ofte) 
eenstydig med verða vorde. 

stórrikir, hovedrhje^ ersammensat af Stammen stór, 
der saaledes faacr Betydningcn af et forstærkende Smaaord 
fsom det lat. fer i perdivcs)^ og ríkir N. Ft. Ha. af rík, 
der dog i det ældre Sprog oftere betyder mægtig (saaledes 
kaldes Knud dcn store Kniitr hinn riki, eg. Knud den 
mægtige). 

þidrandasynir. Þidranda er £. £t. af Mands- 
navnet Þiðranda, dcr hedder Þídrandi i N. og som 
maaskee, for saavidt Oprindelsen angaaer, hænger sammcn 
med Þidur (norsk Tiur^ sv. tjáder') tetrao urogallus. 
synir N. Ft. af sonu fældrc Form sunu), Sön^ der bort- 
kaster u overalt i Böiningcn^ mcd Undt. af G. Ft. 

eitt G. £t. L af ein een. Den ikke assimilcrede 
Form eint synes ikke at forckomme i Bager, ligcsom ogsaa 
det danske eet (et) har sin Oprindelse fra dcn assimilerede 
Form feilt). 

vár, Vaar QForaar)^ G. £t. af Intetkjönsordet vár. 
G. af Ord, dcr betegne et Tidsrum, tilkjendegiver den Tid, 
paa hvilken noget skcer. 
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bjó, udrustedc^ 3* P. Et. frems. Dal. af búa, der 
elymologisk er = d. boe^ men af en langt mere omfattende 
Betydning. Formforskjellen imellem boe og búa beroer paa 
Overgangen ú^ó^ der ogsaa forekommer indenfor det 
oldnoi-diske Sprogs egne Grændser, f. £x. i dók for dúk, 
en Dng; ja selv det oldnord. (og nyisl.) Ord bóndi, d. 
Bonde^ er ikke andct, end en sammentiiikkcn Form af 
bóandi for búandi (hvilke tQ Ord ogsaa forckomme}, eg. 
Nut. Tf. af búa. 

skip, Skib^ G. £t. af lo. skip. 

sitt, ^iV, G. L £t. af £iesto. sin. Altsaa sitt for 
sínt^ som eitt for eint. 

Reydarfírdi er sammensat af reydar E. £t. af 
reydi, der sikkert kommer af raud rbd (Björn Halldors- 
sons Skrivemaade og ctymologiske Forklaring af reydi 
maa aldeles forkastes) og som bniges baade om (^de red- 
agtigc) Forellcr og om flerc Slags Hvaler Cderiblandi den 
grbnlandskc Hval stey pireyði), og firði H. £t. af 
fird, dcr i andrc FhfT. bliver til fjard, hvoraf det eens- 
tydigc danske Fjord^ som Jord af jarð. Det er denne 
Fjord (í dct astlige Island), der af de Danske nu sædvanlig 
bcnævncs Rbdefjord. 

því H. £. til N. þ.at, d. det. Vcd, i Lighed med 
den lat. ablativus causae^ at brugcs for at bctegne den 
Indllydclse, hvoreílcr nogct skcer, bliver H. þvi til et B., 
d. thf^ hvilkct Ord dog ikke ligefrem kommer af þvi, men 
af þi, dcr allercde i Oldbagerne brugcs hyppigt for því. 
I fordi er þí blevet til di, 

at, at^ B. þvi at (sædvanlig behandlet i Haand- 
skrifteme som ect Ord) iz: af den Aarsag {Grund)^ at, 

þat, det (nl. Skibet), N. £t. 1 Oldbagcrne bruges 
ofte c for a, ogsaa hvor der ikke kan være Tale om nogen 

2* 
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egentlig Omlyd; navnlig forekommer þet(MeIIcmleddet imeU 
lem þat og det) hyppigt i oldnorske Haandskrifler. 

stód 1. og (som her) 3. P. £t. frems. Dat. af standa 
staae^ Mellemled imellem standa og atnae er stá, lige- 
som gá imeilem ganga og gaae. Jf. oldn. fá, der staaer 
for fanga. 

þar der. Mell^mled þer^ der 6ndes i Oldhegerne. 

uppi, á.oppe. Overgangeu u — o indenfor Oldsprogcts 
egne Grændscr er overmaade hyppig i Böiníngscndeiser, 
mindre hyppig i Afledsendelser, og forekommer tcmmelig 
ofte i seive Stammerne, f. £x. i fogl f. fugl Ftigl; goll 
f. guU Giild; god f. giið Gtid. — standa uppi staae 
optrukket paa Lnndet. 

sidan, d. siden^ her zz: derpaa. 

sigldu, seilede^ 3. P. Ft. frems. Ðat. Dct danske 
Ord seile (f . seglé) forudsætter s e g 1 a ^ ligesom regne for- 
udsætter regna, uagtet disse Ord hedde sigla og rigna 
i det gamle Sprog; men deels har Oldsprogct selv mcget 
ofte, inden sine egne Grændser, Ovcrgangcn i — e og dccls 
havc i dette Tilfælde de nærliggendc Ord segl QSeit) og 
regn {Regri) sandsynligviis ikke været uden Yirkning. 

haf, Hav, G. £t. styres af i. sigla í haf (fnaltum 
vela daré) lette Anker, stikke i Söen. 

úti, u^e^ betyder her paa Soen. 

lengi, længe, Bio.i, dannet paa en usædvanlig Maade af 
To. lang. vera lengi úli have en lang Reise (kun 
om en Sereise); 

tóku^ toge^ 3. P. Ft. frems. Dat. af taka. 

Konungahellu sammensat af konunga, E. Ft. af 
konung en Konge Cvistnok oprindelig en stor Mand)^ 
og hellu, G. Et. af Huo. helia, der betyder en flad 
Steen^ og som kommer af Hao. hdiW en Steen. Konunga- 
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h c 1 1 a , nu Sestaden Konglmll cller Kongelf i Bohus. — t a k a 
Konungahcllu lande i Konghnll; jf. taka land lande. 

u m , om, styrer næsten ovcralt G. (som hcr) og kun i 
enkclte Tilfælde H. Den oprlndelige Form af dettc Fho. er 
u m b Qf. gr. aiiapí^ lat. amé-), dcraf ved Assimileríng u m m , 
hvoraf igjen omm (i Graagaascn) =: d. om:, um udtales 
nu altid umm og cr maaskee stedse blevet udtalt saaledcs. 
VcdSíden af disse Former fíndcr man (for umb) ogsaa of, 
uden Næsclyd ; o berocr paa Overgangen u — o, og bpLyden 
kunde ikke staae umiddclbarl cfler en Sclvlyd og udcn en 
felgcnde Medlyd. 

haustið, fíösten (d. v. s. Efteraaret')^ G. Et. mcd 
det bestemte Kjo. af lo. haust. Dct danske Ord Höst, 
som et Ord af Fællcskjönnct, maa vel enten værc paavirkct 
af t. Herbsty cller bcroe paa et gammelt Hao. hausf 
(haustr i N.). 

settu (d. saite uden Omlyd) 3. P. Ft. frcms. Dat. at 
setja SíFtte (tj: d. /í :=: Ij: d. // i vilja og vi/le'). 

upp op. (jvp: upp = om ; umm.) sctja skip upp 
navhn stiMucere , trœkke Skíbet op paa Land. 

en^ vien^ skríves saMÍvanligst, som i denne Saga, mcd 
eet n (men udtalcs altid e n n i nuvær. Islandsk) ; hyppigerc 
er enn i Betydningen end (lat. quam) \ Sammenligningcr, 
og almindeligt i Betydníngcn endnu. 

key p ti ^ kjöbte^ 3. P. Et. frems. Dat. (o. s. v.) af det 
mcd Hcnsyn til Omlydcn nogct urcgelmæssige kaupa. Paa 
Dansk er baade au og cy blcvet til ö. 

scr, sig^ (som lat. sibi) H. Et. og Ft. (her Et.). Det 
d. 'sig er oprindelig blot G. 

Kesta, Heste^ G. Ft. af hest. ^ 

reid, d. red (e = ei findes ogsaa i Oldbegernc), 
3. P. Et. frcms. Dat. af rfða ride^ reise til Hest. 
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austr, Bio., oslcr paa, i ostltg Retn/ng. austr, 
vestr, nordr, sudr cre alle baade No. og Bio. Til- 
svarendc Bio., der udtrykke en Bevægdse fra Stedct: austan, 
vestan« nordan, sunnan. Baade i Oldnordisk og nyere 
Islandsk omtalcs sjeldcn nogcnsomhelst Reisc tii Lands uden 
at man angiver dens Rctning entcn mcd Hensyn til Verdens- 
hjörnet ellcr Stederncs huicre cllcr laverc Beliggenhcd. 

Jamtaland {Jumtland) sammensat af Jamta £. Ft. 
af Folkcnavnct Jamt, dcr i N. Ft. hedder Jamtr, og land, 
G. Et. af lo. land. 

við — d. ved (e = i) — Fho., styrcr G. og H. 

tólfla, toivte^ G. Et. Ha. 

mann G. Et. af mann Mand. vid tólfta mann 
selv tolvtc, 

til, //7, styrcr E. 

þcss (ogsaa undcrtii^cn þers i Oldbagerne) E. Et. I. 
og Ha. (hcr Ha.) til N. þat. dct^ sá den (i Ha.). 

manns, 3fandsy E. Et. af mann. 

Veðormr N. af Mandsnavnct Veðorm. 

höfðingi, Hovding^ N. £t. af höfðingja. 

mikill, stor^ N. Et. Ha. af mikil. 

vinátta, Venskab^ N, Et. af Huo. vinátta(vin. Ven^ 
og Endelscn átta). 

góð N. £t. Hu. af góð god* góð vinátta oprigtigt 
Venskab. 

mcð hcr imellem. 

þcim H. Et. Ha. og H. Ft. i alle Rjön (her H. Ft. 
Ha.} af Buiningsæmnct þei (jf. ovenf.). Af þcim (i Ft.) 
kommer d. dem^ idet nl. ei blivcr til e, og þ til d \ Spro- 
gets dcmonstratíve Ðecl, men ellcrs til t (jf. dog thi zrz tí). 

Katli H. af Mandsnavnet Ratii. þeim Katli (og 
lign.}, ham og K,^ er en eicndommelig isl. Udtryksmaadc. 



17 

Rögnvalds er E. af Mandsiiavnct Rugnvarld. dcr cr 
sammcnsat af.rogn, Guder^ og vald den som er mreyfiff 
(jf. dct poet, allvald en Konge^ cg. Alstyrer). altsaa 
formodcntl. ífen som er mœgtíg ved Gudenies Bistnnd, 

s o n a r £. Et. af s o n (f. s o n u f. s u n u) Sön, 

raums E. El. af raum en Mand frn den Deel af 
Norge^ der fordum kaldtes Raumaríki. (\\isl. bctyder 
raum en Mand af hoi og svær LegemsbygningJ) 

átti 3. P. Et. frcms. Dat. af ciga; jf. ovcnf. 

þrjá, tre^ G. Ha. af þri. þrjá staacr for þria. 

bræðr (f. brœdr), Brödre^ G. Ft. af bróðar. 

cinn G.. Et. Ha. af ein (dct sidstc n staacr for an; 
i Bctydningcn alene brugcs cinan). 

Grímr N. af Mandsnavnct Grím^ dcr ogsaa cr cct 
af Odins Navne og som cg. bctjdcr den, som har en 
Maske paa. 

annarr N. E. Ha. af annar nnden, 

Gutthormr N. af Mandsnavnet Gutthorm, der ogsaa 
skrives Guthorm og Godorm (mcn soni paa Nyisl. altid 
heddcr Guttorm}. 

þridi (^blev sandsynligviis dcngang, ligcsom i nuværende 
Islandsk, udtalt þridji), N. Et. Ha. af þridja tredie, 

Ormarr N. af Mandsnavnct Ormar, dcr bcstaacr af 
orm« en Slange^ og Aflcdscndelscn ar. 

aller (sædvartl. og n}isl. allir) N. Ft. Ha. af all al. 

bræðr jf. ovenf.; hcr N. 

vetrum H. Ft af Hao. vctr Vinter. — Forskjellcn 
mellem Vinter og vctr bcroer a) paa dcn sædvanlige Ovcr- 
gang af r som Endclse til er (nyisl. ur); — b) dcrpaa. at 
Dansk har beholdt den oprindcligerc Selvlyd ; — c) paa 
Nasalens Ustadighed; dog havde man vcntet, at see dcn 
erstattet ved Fordobling af t. og i andre Oldbegcr findcr 
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man virkelig v e 1 1 r , altsaa v e 1 1 : F/V- z= k l e 1 1 ; KUnt. — 
á vetrum om Vinferen^ d. v. s. hver (eller for det meste 
hvcr) Vinter, 

með betyder her hos. 

Vedormi H. af Vedorm. 

sumrum H. Ft. af lo. sumar Sommcr. (sumar 
forekommer ogsaa som Hao. overeenstcmmende med Dansk.) 
á sumrum jf. á vetrum. 

hernaði H. Et. af.Hao. hernað Vikingstog^ Hœrjen, 

vetrinn G. Et. med dct bestemte Kjo. af vetr. um 
vetrinn Vinteren o^oer. 

sína G. Ft. Ha. af sin sin. 

menn (ligeledes medr f. mennr) N. og G. Cher det 
sidste} i Ft. af mann. Ðet, der sættes i en G., der styres 
af með, staaer altíd (naar dette Fho. ikke udtrykker Be- 
vægelse, hyilket yderst sjeiden er Tiifældet) i et Afhængighcds- 
forhold til Subjectet. 

Ivær N. Ft. Hu, af tvá to. tvær — tvá (med Om- 

>y<J) + r (í. ar). 

konur N. Fl. af kona Qvimie, Fruentiimner. 

ókunnar, ubekjenfite^ er sammensat af kunnar N. 
og G. (herG.) af kunn, bekjenilt^ og det negtende ó (sv. 
o), der ogsaa meget ofte heddcr ú i Oldbegerne, ligesom i 
Dansk. 

(innur N. Et. Hu. C^om her), samt N« og G Ft. 1.« 
af annar. 

vann^ arbeidede^ 1. og (som her) 3. P. £t. frems. 
Dat. af V i n n a , d. vinde (f. £x. í Udtrykket vinde Seier'), 

allt N. 'G. £t. 1. Cher G.) af all al. 

hón hun* Det, som det syncs, i og for sig ældrc 
Cogsaa nyisl.) hún C^* hun) bliver i det mindstc ikkc 
hyppigt förend i anden Halvdeel af det 14. Aarh. 
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orkadi, formaaede^ 3. P. Et. frcms. Dal. (q, s. v.) 
af orka, der styrer H. 

sat, sad^ 1. og (som her) 3. P. Et. frems. Dat. af sitja. 

at, Fho., styrer a) som oftcsl H., som her i Bctydii. 
ved\ — b) sjeldnere og kun megct alderdummclig (i., 
i Betydn. efter som Tidsbestcmmelsc ; — c) elliptisk E., 
som: at Bjarnar hos BJ!s^ i B.^s Hjem. 

saumum H. Ft. af saum Syning, ö. s. a. s. den 
anden sud og syede, 

sú N. Et. Hu.^ svarende líl sá. den.^ i Ha. 

ellri, ffldre^ N. £t. Hu. af ellra, höicre Grad til 
gamal gammeL ok v. s. e. og denne var deii œldste; 
den höieste Grad brugcs aldríg paa Jslandsk, hvor dcr kun 
talcs om to. 

cn (for in cl. hin, dcr ogsaa ere brugclige) N. Et. 
Hu. af Kjo. 

yngri N. Et. Hu. af yngra, höicre Grad til ung ung. 

konan N. Et. med dct beslcmte Kjo. af kona. Miin 
lægge Mærke til dct dobbclte Kjo. i en yngri konan 
(ordret: den yngre Qvinden'), 

vel, Bi., veh Ogsaa oftc uomlydet: val. 

illa, Bi., ilde^ dannetaf To. ill paa samme Maade 
som: víða af víð; det poet. harða, vieget , af hard 
haard; samt -liga af -lig (vígliga af viglig, o. s. v.). 

þegit Bif. af þiggja modtage {jy, s. v.), d. tigge, 
(þegit: þiggja = legit: lig^ja.) 

at, Fho. (jf. ovenf.), kommer undertiden, som hcr. til 
at være nœsten eenstydig med d. af. Bctydningen i at med 
H. har nl. udviklet sig paa lignendc Maade som i det græske 
itQog^ da det udtrykker a) Retning cller Bevægelse ben til 
noget;' — b) Dvælen ved cller paa noget; — c) Retning 
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eller Bevægelse (tilbage) fra noget^ dbg ikke hvor Talen er 
om Stedforhold. 

henni H. £t. Hu., á. hende (der oprl. er H.}. iUa 
var þegít at henni /iun fik kun Skam tU Tak^ hun fik 
kun Vtak til Um. 

g r e t^ græd^ 1. og (som her} 3. P. £t. frems. Dat. af g r á t a. 

opt ofte, 

þetta, dette^ N. og (som her} G. £t. I. 

h u g 1 e i d d i , acerveiede^ eftcrtœnkte^ 3^ P. £t. frems. 
Dat. af hugleiða, der er sammensat af hug Tanke^ og 
leiða lede^fbre; altsaa hugleida.eitthvat ligesom ^Jbe-- 
fare noget (gjentagne Gange} med Tanken^^. Man siger 
ogsaa: leiða eitthvat hugum (^H. Ft.}; jf. Icida eitt- 
hvatt augum (H. Ft. af auga). 

var betyder her tildrog sig. 

dag G. £t. af dag Dag, 

er som Tidspartikcl betydcr baadc da (som her} og 
naar. 

hafði, lujvde^ 3. P. £t. frcms. Dat. af bafa, her som 
Hjelpeord (bafði verit havde vteret). 

litla G. £t. Hu. af litil, ime^ der foran en Selvlyd i 
BÖiningendelsen bliver til litl, der dog maaskee hellere 
burde skrives littl (itziz i). £t andet Böiningsæmne, der 
anvendes i G. £t. Ha. samt N. og G. Ft. I., er litin, 
hvoraf d. Hden. 

stund, Stund^ N. og(som her) G. £t. afHu. stund. 
litla stund en kort Tid. 

verít Bif. af vera, . som her har Betydoingen op^ 
holde Hg, 

m 

þessi her N. £t. Hu. af dct Sto. dcr betyder denne. 
Dette danske Ord komroer af G. £t. Ha. þenna. 
kona N. £t. af kona. 
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gckk, 1. og (som her} 3. P. £t. frcms. Dat. af ganga 
ffaae, {jfaae: gan'ga zz: faae: fanga, d. fnngr. Jf. 
staac af standa}. 

árK.^dcr styres af til) £t. af á Aa. 

klædí, Klœder^ G. Ft. af lo. klædi. 

þó (eg. for þvóg) 1. og (som her) 3. P. Et. frcms. 
Dat. af þvá (der eg. skulde hcdde þvaga}, nyísl. þvo, 
d. tfMí, — Her undcrforstaaes „dem", nl. „Klæderne". 

höfud N. og (som her) G. Et. , samt N. og G. Ft., 
af lo. höfud eller (udcn Omlyd) hafud Hoved. 

há ri t N. (som her) og G. Et. mcd det best. Kjo. af lo. h ár 
fínar, Omsagnsordet stilles mcgct ofle foran Hovedordet. 
^mikit, yppfgt^ N. (som her) og G. Et. I. af mikin, 
altsaa eg. for mikint. 

fagrl N. (som her) og G. Et. I. af fagr, d. fnger, 

fór 1. og (som her} 3* P. Et. frcms. Dat. af fara, d. 
farc. fara vel (og lign.) brugcs ogsaa om Klæder i Betydn. 
sidde godt^ klœde godt. 

vissi 3. P. Et frems. Dat. (o, s. v.) af vita vide. 

hvar hvor. Den danske Form synes at tyde paa, at 
man ved Sidcn af hvar ogsaá har sagt hvár, hvilkct ogsaa 
gjöres sandsynligt ved det gamlc horvetnaz^hvarvetna. 

þangat derhen. 

mælti 3. P. Et. frems. Dat. (o.s.v.)af mæla wWr?, tale^ 
sigc. mæla, maale^ har dcrimod d (ikke t) i Datidsendelsen. 

hennar, hendes^ E. Et., styres her af til. 

hvat, hvad^ N. (som her) og G. Et. 

kvenna E. Ft. af kvena =: kona, hvilket sidste 
ligger til Gnind for alle andre Fhff. E. stýres her af hvat. 

ertu bestaaer af er, 2. P. £t. frcms. Nut. af vera, 
og det enklitisk tilfoiede tu f. tú f. þú du. Hvat kvenna 
erlu? Hvad for et Fruentimmer er du? Hvem er du? 
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sagði, sagde^ 3. P. £t. Jrems. Dat. af segja (Ro- 
den sag). 

Arneidr cr sammensat af arn (f. arnu), Örn^ der 
ogsaa bruges som Mandsnavn, og eiðr f. heiðr N. £t. af 
heiði (maaskee forskjellig fra heidi en Hede'), der ogsaa 
bruges alene som Fruenlimmernavn. 

heiti her 1. P. £t. frems. Nut. af heita hedde, 

ek jeg (nyisl. jeg.altid i Talen}. 

segir her 3. P. £t. frems. Nut. af Roden sag sige. 

hvert, hvilket^ N. £t. I., bruges altid somTo.; hvat 
derimod som No. 

er (ældre Form es"), er^ 3. P. £t. frems. Nut. af vera. 

kyn, d. Kjon^ her i Betydn. Slœgt^ N. £t. af lo. 
kyn, der i H. og £. Ft. bliver til kynj, og som cg. staaer 
for kuni. 

þitt, d. dit^ her N. £t. Jf. sitt ovenf. 

svarar her 3. P. £t. frems. Nut. af svara svare. 

ætla her 1. P. £t. frcms. Nut. af ætla troe^ mene, 

þiky dig^ G.; men bruges i Stedet for H., saavel i 
denne Talemaade som ellers enkelte Gange i gamle Skrifter 
(f. Ex. i Grágás og Fms. x.), i Overeensstemmelse med 
Dttvsr. Dansk. 

þat, det (n). ,,hvilkcn Slœgt jcg er af'), G., er Sub- 
ject i den af ek ætla afhængige Sætning þat skipta þik 
engu. 

engu« H« £t. I., dannet som om dct Ord, der betydcr 
intetj hed eng i Grundformen. þat skiptir þik engu 
eg. det giver intet Udslag med Hensyn til dig^ d. v. s. r 
det kan f^re dig det samme. 

gróf ber3* P.Et. fi*ems. Dat. af grafa grave. grafa 
a t (med underforstaaet H. þ v f eller lign.) söge at udforske, 
grafa vandliga at gfðre sig Vmage for at udforske. 
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vandliga, Bío., ndiey omhygg'elig , af To. vand og 
Biordendelsen liga. 

bad 1. og (^som ber) 3. P. £t. frems. Dat. af bi(^ja bede. 

hana, hendeg G. £t. IIu., styrcs af bad. 

segja, ^ige^ Nf. af Roden sag. 

sér, sig^ H. £t., rcfererer sig til Sætningens Hovcdord 
og maa altsaa oversættes ham. 

þá, da^ lat. tunc, 

gráti H. £t. af Hao. grát Graad. 

Ásbjörn N. af det Mandsnavn, dcr er sammcnsat af 
ás, en (bvosomhelst) af de 12 nordiske Guder, og bjarn 
(eg. bjarnu, f. birnu) en Bjbrn^ maaskce ogsaa cn Helt, 

faðer (sædvanl. og nyisl. faðir) N. Et. af fadar Fader, 

minn, min^ N. £t. Ha. af mín (saalcdes ogsaa þinn 
af þin, sinn af sín). 

skerjablesi N. £t. af skerjablesa, dcr er sammen- 
sat af skerja, £. Ft. af skerj (for skari), N. £t. sker, 
d. Skjœr (en Klippe i Havet}, og Hao. blesa den hlis- 
sede (især om en Hcst). Den sidste Dcel af Tilnavnet 
tyder sandsynligviis paa en £iendommclighcd i Mandcns 
Udseende, den forste derímod paa hans Yikingsliv. 

rkb 1. og (som her) 3. P. £t. frems. Dnt. af ráda raade. 

firir stemmer fuldkommen overeens kned dcn nuvæ- 
rende isl. Udtale; andre Former: fyrir (den sædvanligste) 
og fyrer, fyri og fyre, firer, firi og fire, fyr, for 
(d. for'). ráda, med folg. II., raade for^ hcrske over. 

Suðreyjum, eg. Sydbeme^ d. c. Hebrideme^ H. 
Ft. af Sudreyj, der er sammensat af sudr, Syd^ og 
Huo. eyj (eg. aui el. avi}, N. £t. ey, hvoraf det danske 
Ö (Ö L tj i andre Ord bruges hyppigt i en isl. Membr. 
fra Begyndelsen af det 13. Aarh.). 

jarl N. Et. af jarl Jarl 
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ifir (— yfiO over. 

eyjunum {Öerne^ d. c. Hebridertie')^ H. Fl. af eyj. 

eplir, efter^ slyrer G. (som her), naar det bruges 
om Tid. 

fali G. Et. af lo. fall, der eg. betyder Fald^ men 
8om her, og ellers meget ofte, bruges om Vaabended. 

Tryggva* £. af Mandsnavnet Trýggva. Iler menes 
enten Harald Haarfagers Sön, der ogsaa kaldtes Sigtrygg, 
cller Harald Haarfagcrs Sönucson, Fader tíl Rong Olaf. 

herjadí 1. (dog opríndel. herjada) og (som herl 
3. P. frems. Dat., saml ,1. (dog fuldt saa hyppigt herjada) 
og 3. P' £t. og 3. P. Ft. bet. Dat. af herja, hœrge^ 
gjore et Viktngs" eller Krigstog. 

ö 1 1 u m H. Ft. i alle Kjön, samt II. Et. i Ha. , af a U. 

brædrum II. Ft. af bróðar. 

sínum H. Ft. i alle Kjön, samt H. £t. Ha., af 
Eiesto. sín. 

átján (uforandcrligt Talord) atten. atten: átján =: 
sœtte: setja zzi vilie: vilja, o. s. v. 

skipuro.H. Ft. af skip. 

komu 3. P. Ft. frems. Dat. af koma komme. 

um betegner her et Tidspunkt, ikke cn Udstrækning 
i Tiden. 

nótt G. £t. af Huo. nótt, ældre nátt, Nat. 

bœjar £• Et. af bæj en Gaard. Den ældrc Form 
var bœj, ogsaa býj, d. By. 

födur G., H. og E. Et. af faðar Fader. 

míns E. Et. i 1. og Ha. af mín min. 

brenndu 3. P. Ft. frems. Dat. af brenna brænde^ \ 
activ Betydning. 

inni, Bi., 'inde. (þeir) brenndu hann innni de 
indebrœndte ham. 
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karlafólk G. £t. af karlafólk, der er sammcnsat 
af karla, K. Ft. af karl, en Mand^ og fólk {\V har 
bevirket Selvlydens Udvidelsc) FoUe, fólk hrugcs i alle 
Tilfælde coliectiv og aldrig i Ft. 

gengu 3. P. Ft. frems. Dat. af ganga. 

út ud. Qvinder bleve aldrig indebrætidte, undtagcn 
naar de ikke kunde formaacs til at kommc ud (ganga út). 

fluttu 3. P. frcms. Dat af flytja, d. flfftte (jf. 
átján ovenf.); Roden er flut. 

okkr G. (som her) og H. i Totallet af l.Persons Sto. 

módur G. (som her), H. og £. £t. af módar Mo- 
fier, okkr móður mii^a (jníff og mvn Moder) har den 
samme £genhed i Ordföiningen som þcim Katli ovenf. 

mína G. £t. Hu. (som her) og G. Ft. Ha. af mín. 

higat (hyppigere og nyisl. hingat) herhen. 

Sigridr N. af Qvindenavnet Sigrídi af sig^ der i 
Sammensætningen ofte bruges for sigr Seier^ og ridi, 
der ogsaa bruges som dct sidstc Led i andre Qvindenavne, 
f. £. Ástrfði, Ingiriði, Hildirídi, Þuridi (for Þor- 
ríði for Þórríði). 

heitir 3. (som her} og 2., samt ikke sjelden (i Ovcr- 
eenstemmelsc mcd nyereDansk) 1. P., frems. Nut. af heita 
hedde, 

seldu 3. P. Fl. frems. Dat. af selja sœlge. 

adrar N. og (som her) G. Ft. Hu. af annar anden, 

allar N. og (som her) G. Ft. Hu. af all. 

mansali H. £t. af mansal, der er sammensat af 
lo* man Slave, manciphtm^ og la. sal Salg; altsaa: 
alle^de andre Qvinder solgte de som Slavinder (eg. ved 
Slavesalg). 

Goðormr see Guttbormr ovenf. 

nú, Bi., nu, for nœrvœrende Tid. 
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formadr N. af formdnn (jf. d. Formand)^ den som 
staacr i Spidsen for^ eller hersker over, noget. 

eyjanna, E. Ft. med det best. Kjo., af eyj; styres 
af formadr. 

þau N. (som her) og G. Ft. 1. i Stos. 3. P. Nnar man 
omtalcr (under eet) levende Vœsener af forskjclligt Kjön, 
bruger man ikke Ifa., som i Latin, men Intetkjönnct. 

skilja indvirkende Nf. af Roden skil, der baade 
betyder skiUe (deraf ogsaa Betydningcn forstaac) og (som 
her) skilies (ad). 

annan G. £f. Ha. ; jf. ovenf. 

eptir hcr om Tiden, men uden en felgcndcCj. ; annan 
dag eptir Dagen efter , væste Dag. 

vid, Fho., d. ved^ bctyder her ///; jf. dct danskc 
Udtryk tales ved. 

Veðorm G. af Vcðorm; jf. ovenf. 

viltu (vil du) bestaaer af vil, Roden i vilja, og tu 
for tú for þú du\ jf, skaltu. 

sclja, sœlgc^ Nf. af Rodcn sal; jf. seldu ovenf. 

mer, mig ^ H. £t. 

Arneidi G. (som her) og H.; jf. Arneiðr ovenf. 

svarar 2. og (som hcr) 3. P. £t. frems. Nut. af 
svara soare. 

skalt 2. P. frems. Nut. af det Ord, hvis Nf. baadc 
hcdder skulu og skyldu (dettc sidste cr eg. Datidens Nf. 
overeensstemmende med det poet. fóru af fór og lign.), d. 
skulle, 

fá, faacy Nf. ^ eg. for fanga; jf. ovenf. 

firir her (og ellers offtc) —fw i kjTibe noget for noget. 

hálft N. og (som her) G. £t. I. af hálf halv (If 
udvider for det meste den foregaaende Selvlyd). 

hundradN. og(som her) G. af lo. hundrað Hundred; 
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hundrad silfrs er 2Vo Mark — 20 Unser — Selv, hvil- 
ket den Gang (j det 9. AarhO? P^ði Grund af Sehets större 
Kostbarhed, \ar en langt betydeligerc Sum, end nu. 

silfrs E. Et. af ío. silfr, t. SHber^ d. Solv. For 
saa\idt Endelscn r udclades, er Soh: silfr =: Vest : 
vestr^iz: Cht: austrjm Nord: norðr, o. s. v. Over- 
gangen i — o fíndes ögsaa i lit (Farve) hoH. 

sakir (ældre sakar) N. og (som hcr) G. Ft. af Huo. 
sak (for saku}, d. Say> Med felg. E. bruges baadc 
sakir (som hcr) og sokum som Fho. i Betydningen: for- 
medelst^ paa Grund af; racn dct fuldstændige Udtryk er 
fyrir sakir cl. sakar, fyrir sökum. 

okkarrar E. Et. Hu. af Eíesto. okkar, d. c. som 
tilhbrer os to. 

baud 1. (^og som her^ 3. P. frcms. Dat. af b jóAa btfde. 

fe N., G. (som her) og H. (for fci) af fé; jf. fe- 
menn ovenf. 

kost G. Et. af Hao. kost, der kommcr af Rodforroen 
kos (i kosinn lid. Tf. af kjósa}, og som blandt andct 
belyder Kost ^ VnderhohL 

skal skal 1. og (som her) 3. P. ; jf. skalt ovcnf. 

ekki — for eittki (som Levníng deraf findcs etkí i 
en isl. Mcmbr. fra Begynd. af del 13. Aarh.) — betyder 
baade intet og ikke. 

vinna — jf. vann ovenf. 

lézt 1., 2. og (som her) 3. P. Et. frems. Dat. i Lidca. 
af 1-áta (d. ladt^')^ her i Betydn. sige. Den oprindelige 
Form er lézk (f. létsk) for \hi sik; Betydningen er 
her reen tilbagevirkende og felgelig ganske dcn samme, 
som om der stod löt sik heelt ud; altsaa: Iczt mundu 
veita dixit se praebituriim. 

mundu, Nf. (jf. skalt ovcnf.), ogsaa munu; dette 
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Gjo. omskrivcr Fremtiden, ligesom vllle og skiille i Dansk, 
men svarer dog nærmest til det tydske tcertíen. 

veita, yde^ 9^^^y ^^* 

sem er baade B. (som her), d. som^ lat. ut ^ og 
henvisende uforanderiigt Sto. 

öðru H. Kt. I. af annar. 

föruncyti H. Et. af.lo. föruneyti, Fblge^ d. e.: 
de Folk, der ledsagc een. Ordet er sammensat af Rodcn 
far, med Bindesehlyden u, der virker omlydende paa a, 
og neyti, der kun forekommer som sidste Led i et sammcn- 
sat Ord, og som aflcdes af Rodfornien naut (d. nöd) vcd 
at tilföie et i, hvorved Omlydcn (au-ey) bevirkes. 

hans E. £t. Ha. af han; j'f. ovenf. 

sumri H. Kt. af lo. sumar Sommer, 

h e i m , Bi./ /tjem ; men h e i m a hjemme, 

Veðorms K. af Veðorm; jf. ovenf. 

Ormr N. af Orm som Mandsnavn; jf. Ormarr. 

h ö f ð u 3. P. Ft. frems. Dat. af h a f a (her som Hjelpeord). 

herjad f. dct sædvanligere herjat — Bif. af herja. 

S V í þ j ó ð G. af Huo. S v í j) j ó ð (Sverrig)^ der er sammen- 
sat afSví (_i S V í a r *S't?/'Wé*A'6'r6') og þjóð, eg. eii^Þíatiou. 

sumarit N. og (^som her) G. Et. med det best. Kjo. 
af sumar. 

I knarrarskip er knarrar £. £t. af Hao. knarr (f. 
knarru) Handelsskib ~ knarrarskip. 

átti 3. (ogsaa i. for det ældre átta) P. £t. frems. 
Dat. af eiga.' 

hvárr N. £t. Ha, af hvár hver isœr af to, 

þeira £. Ft. (i alle Kjön), dannet af þei (jf. ovenf.) 
paa samme Maadc som f. £x. góðra af góð. S. k. á. 
h. þ. íie havde hver sit flandelsskib. 

hlaðin N. Ft. I. lid. Tf. af hlaða lade (et Skib). 
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fjárhlut H. £t. af Hao. fjárhlut, dcr cr sanimcn- 
sat af fjár Cfor féar) E. Et. af fc (jf. femenn), og hlut 
(d. Lod)^ eg. det, der tilfaider een (især ved Lodtrækning), 
men ogsaa: Tmf/ i Almindelighed. 

várit N. og (som hcr) G. Et. med det bcsl. Kjo. af 
V á r Vaar. 

bjuggu 3. P. Ft. frcms. Dat. af búa; jf. bjó ovenf. 

sín N. Et. Hu., samt N. og (som her) G. Ft. I. af 
Eicsto. sín. 

íslands E. C^f ísland), styres af til. 

ætluðu 3. P. Ft, frcms. Dat. af ætla hftve i Sinde 
(«/), have bestemt {at). 

at mcd Nf., som i Dansk. 

h a 1 da , Nf. d. holde, halda samflota föfffes ad 
(til Secs). 

samflota, Bio., bcstaaer af sam (d. sani) og det kun 
i en saadan Sammensætning brugcligc flota, idet a (dcr 
danncr Bi^, i selve Sammensætningens Moment föies tii lo. 
flot, der belyder: dct, at flyde (flot er dannct af fljáía 
flt/de, som skol, Skud^ af skjóta skyde), 

lágu 3. P. Ft. frems. Dat. af liggja lif/fjfe^ hcr =z 
liffffe for Anker, 

firir her i dcn oprindelige Bemærkelse foran^ ndenfor, 

Víkinní H. Et. med det best. Kjo. af Huo. vik, eni 
Vig^ der bruges som Egennavn om den jsydlige Deel af det 
gamle Norge, fra Getaelven til Lindesnæs. 

bad 1. og (som hcr) 3. P. Et. frems. Dat. af biðj a bede. 

Ketil G. af Katil (jf. ovenf.); styres af bad. 

ganga, Nf , gaae; \i. ovenf. Arncidr bad Ketil 
ganga betyder: A. bad K. gaae; mcn A. bad K. at 
ganga A. had A. om TiHadelse til at gaae. 

land N, og (som her) G. af lo. land Land, 
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lesa (d. læse)^ Nf. , betyder eg. (som her) samle^ 
sanke^ ligesom det lat. lcgcre. (£t andet Udtryk er tina.) 

aldin (elymol. =: d. Olden) G. Et. (collectiv) eller 
Fi. af fo. aldin, der synes at betyde ikke blot Fnigt, 
men ogsaa B/omsier, 

sk i p i n u H. Et., med det best. Kjo., af sk i p ; styres af á. 

lofadi 1. (dog bedre lofaða) og (som hcr) 3. P. 
Et. frems. Dat. samt 1. (dog fuldt saa hyppigt lofac^a) og 
3. P. Et. og 3. P. Ft. bet. Dat. af lofa, der styrer H. 
(som her) i Bemærkelsen tiHade^ men G. naar det betyder 
rose. ( En anden Form for 1 o f a cr I e y f a , Dat. I e y f d a o. s. v.) 

skaramt, N. og (som hcr) G. af To. skamm kort^ 
staaer hcr i Betydning kort Vei og styres af felg. Ord. 

fara, Nf., f/aar". 

þær, de, N. Ft. Hu., med Omlyd, af þá. 

á, Fho. , udtrykkcr her Bcvægelsen hen paa nogct og 
styrer dcrfor G.; á iand / Land* 

under (sædvanlig og nyisL undir), Fho.,. styrcr G.., 
naar dct udtrykker Bevægelscn hen under noget, cller, som 
i nærværcnde Tilfældc, hcn til Foden af noget. 

bakka G. Et« af Hao. bakka (etyrool.=: d. Bankcy 
assimilcrct Bakke)^ hcr: dcn bratte Side af cn stcil Bakkc. 

gcrdi her 3. P. Et. frems. Dat. af gera (jf. ovcnf.), 
brugt upersonlig. 

á staaer absolut í Forbindelser som denne, hvor Talen 
er om en indtræffende Veirforandring; den underforstaaedc 
Forestilling er Jorden. 

regn N. og (som her) G. af lo. regn Regn ; dcnne 
G. styres af gerdi. gerÓi á regn m.ikit det (a: den 
ubestcmte Subjectforestilling) gjordc (frembragte') paa Jor- 
den en stærk Regn^ d. e.: der kom en stœrk Regn. 
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gakk (for gank' for gang) 2.. P. £t. byd. Nut. af 
ganga gaae, 

skíps £• £t. af skip; styres af til. 

seg 2. P. £t. byd. Nut. af segja sige. 

komi 1. (dog bedre koma) og (som her) 3. P. £t., 
samt 3. P. Ft., bet. Nut. af koma. 

min £. £t, af Stos. 1. P. 

krankt N. (som ber) og G. af To. krank sgg^ daar- 
liy, Denne sjeldne Udtr^ksmaade mér er krankt, jeg 
befinder mig ikke vel^ stemmer overecns med det sædvan- 
ligere, ecnstydige: mér er illt. 

svá, Bi., saa (skrives i nuvær. Isl. svo, men udtales 
so — d. e. ganske som d. saa — cn Udtale, dcr allerede 
har begyndt at yttre sig i Island, under visse Betingelser, 
i Begyndelsen af det 14. Aarh.). 

einn saman, alene^ skrives undertidcn i ect Ord. 

heilsar 1. (dog langt hyppigcre heilsa), 2. og (som 
hcr) 3. P. £t. frems. Nut. af heilsa hilse, l gamle Dage 
pleicdc (med Undtagclse af Kongcr og Pyrster) den tiistede> 
værende, og ikke den kommcnde, at hilsc ferst. 

hánum H. £t. med udvidet Sclvlyd, af han; styres 
af heilsa.' 

kol N. og G. £t. og Ft. Cher G. Ft.) af kol Ku/. 

hefir (Membr. hep) her 1. P. £l. frcms. Nul. af hafa. 

her, Bi., her, 

fundit C^d = nn; funnit forekommer ogsaa) Bif. 
af finna finde, 

grófu 3. P. Ft. frems. Dat. af grafa grave. 

sandinn G. £t.) med det best. Kjo., af Hao. sand 
tSand. þau grófu sandinn de gravede i Sandet. 

fundu (jf. fundit ovenf.), fandt^ 3. P. Ft. írcms. Dat. 
af finna. 



kistil* G. £t. af Hao. kistil (lat. chtnla)^ cn lílle 
Kiste^ et Skrthu 

fiíllan G. El. Ha. af To. full fuld. 

af — jf. fuld nf noijet. 

silfri H. £t. af silfr; jf. ovcnf. 

flytja, >'f,, d. flytte. 

frænda £. Ft. af Hao. frændi Frœnde, Slmjtn'nifj, 

sínna £. Ft. (i allc Kjön) af Eicsto. sin. 

þcssu, dettc,^ (ligcsom fé) H. £t. 1. 

kaus — eg. kaarede^ her forctrak — 1. og (som 
her} 3. P. £t. frcms. Dat. af kjósa. 

fylgja, Nf., fúlge. Dctte Gjo. styrcr H. 

letu 3. P. Ft. frcms. Dat. af láta. láta í haf stikke 
I tSoen, 

skildi hcr 3. P. £t. frcms. Dat., brugt upersonlig 
og absolut. 

med betydcr hcr imellem; skildi med þeim (cg. 
det skiltc imellcm dcm, d. e.) de blcvc adskiltc (kunde ikke 
felgcs ad). 

kom 1. og (som her) 3. P. £t. frems. Dat. af koma, 
hcr (og ellcrs oftc) i indvirkcndc Bctydning (jf. dansk komnte^ 
i Udtryk som komme Snkkcr i Kaffen')^ i hvilket Tilfælde 
det styrer H. 

skípi H. £t. af skip; styrcs af kom. 

sínu H. £t. I. af £iesto. sín. 

Reyðarfjörð af Reyðarfjarð; jf. Reyðarfirði 
ovenf. 

setti 1. (dog bcdre sctta) og (som her) 3. P. £t. 
frcms. Dat., samt ]. (dog fuldt saa hyppigt sctta) og 3. 
P. £t. og 3. P. Ft. bct. Dat. af sctja sætte. Skihet 
underforstaacs; setja upp skip, navim subducere, mod- 
sat: setja fram skip. 
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búss (med fordoblet s, for det oprindelígere og nyisl. 
b li s) E. Et. af lo. b ú (jf. ovenf.), der her kan oversættes 
ved Gaard. 

síns £. £t. I. (som hcr) og Ha. af Eiest. sin. 

Húsastaði G. Fl. af Húsastac); jf. Hiisastödum 
ovenf. 

hálfum H. £t. Ha. (som her) og H. Ft. (i alle Kjiin) 
af hálf; jf. hálft ovenf. 

raánadi H. Et. af Hao. mánad Maaneff. 

sídarr, senere^ dcrcfter^ höiere Grod af Bio. síd. í 
det ætdre Sprog endes oftc dcn höiere Grad paa arr og 
den hdieste paa arst; men de nyislandske Former ar, ast 
syncs ioprindeligere. I evrigt forenklcr det nuværende Is- 
landsk r og s i Slutningen af et Ord, ogsaa hvor de skulde 
være dobbelte , mcdcns Oldsproget viser en modsat Bestræ- 
belsc (jf, búss ovenf.). 

bauð (af bjóða; jf. ovenf.) bctyder her indhod. 

sett N. (som her) og G. £t. I. lid. Ff. af setja; jf. 
s e 1 1 i ovenf. 

Eyrar G. Fl. af Huo. eyri, der betyder: en Flod- 
el. Havbred uden Græs^ og som haves forkortet (apokoperet) 
paa Dansk f. £x. i Ordet Helsing'-or. I Ft. betegner dettc Ord 
adskilligc Steder som Egennavn; deriblandt (som her) en 
Strækning paa begge Sidcr af Flodcn Ölfusá, eller omtr. det 
nuværende Eyrarbakka (dansk fircbak')^ i det sydligelsland. 

þá, den^ G. Et. Hu. af þá. 

höfn G. £t. af Huo. hafn (f. hafnu), d. Havn^ af 
hafa Juive. 

Knannrsund sammensat af £. knarrar (jf. ovenf. 
under knarrarskip) og sund, der baade betyder Svom- 
níng (synda svbmmc') og (som her) Sund. 
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Þorkcll, N. , er sammensat. af Pór (Gudens Navn), 
der^ i det mindste i nuværende Islandsk, som ferste Led i 
et sammcnsat Mands- eller Fruentimmernavn , næsten altid 
gaacr over til Þor, naar sidste Led hverken begynder med 
en Sehhd ellcr med h (altsaa: Þorstein, Þorgerdi, 
o. s. v. ; jf. Solveig for Sólveig; dog sigef man f. Ex. 
Þórdis)^ og Ketill, der som sidste Led i et sammensat 
Ord, allerede tidlig blev sammentrukket til kell i N., kel 
i G., kels i £., medens H. katli holdt sig noget længer. 

nam 1. og (som her} 3. P. £t. frems. Dat. af nema, 
t. nehmen^ her i Betydn. tage i Bejtfthielsr, 

þadan (jlcrfra)i þar (jbiv') = hédan {Jieifray, 
her (/íer). • 

af staaer her absolut og eg. overfledig; þaðan af 
belyder nl. af den Aarsag (lal. inde). 

kallat N. (som her) og G. £t. L af lid. Tf. af kalla 
kalde. 

Grímsnes N. af Grimsnes. der er sammensat af 
Gríms, £. af Mandsnavnet Grfm fjf. ovenf.)^ og nes, 
(for nesj) Næs^ her en Landtunge mellem to Floder, 

at udtrykker her Opholdet paa et Sted. 

Búrfelii H. (£t.) af Gaardsnavnet Búrfell, der er 
sammensat áf búr d. Buur {\ Fadebuur^ Fangebuur)^ 
og fell et lille enestaaende Fjeld, 

alla G. £t. Hu. (som her) og G. FL Ha. af all, her 
i Betydn. heeL 

æfi £t. (i alIeFhff.) af Huo. æfi Liv; jf. lat. aevum. 



Ordsamlingf 

til DropIaugarsoDa saga med Undtagelse af 

förste Capítel og Versene. 



að (36®) sjelden og nyisl. Form Qf. dansk ad) for 
Smaaordet at. 

adr* see under annar. 

af, Fho., styrer H. (^da Sproget ikke har Ablatív}; 
men bruges ogsaa absolut. Det er correlat med á^ paðr, 
og betegner saaledes en Bevœgelse fra en Tings Over- 
fladey saa at sige et fra paa eilcr fra om (íqt saavidt 
paa undertiden eg. betyder det samme som onij f. £x. i 
Udtrykkene: haíi har en Ring paa Ftngeren; Barken paa 
Tríeeme'), Sjeldnere — og, naar Talen er om rene Steds- 
forhold, neppe uden i Forbindelse mod út, ud — betegner 
det Forestillingen (fra i, d. e.) udaf (iat. e^), der ellers 
udtrykkes ved ór. Retningen af den locale Bevægelse, der 
ligger i af^ tænker man sig nærmest som en nedad g^aenáe^ 
naar Intet videre derom bestemmes. 1 evrigt flndes af i 
Dropl. brugt paa felgende Maader: A} om Stedsforhold, 
13 med virkelig Bevægelse, a} for at ydtrykke en reen 
Stedforandríng: af sér 19; af Helga 30; af hánum 30; 
af fjallinu (^niðr herer til á} 33; af De^jarmýri (fordi 
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man siges at befinde sig i^ Desjarmýri} 15. Ofte til- 
fuies et forstærbende, understettende eller bestemmende Bi- 
ord; brott af hánum (bort fra hnns fíaveff) 13 ; o f a n 
af skaflinum 25; upp af götunni23. Hvor af staaer 
absolut, kan dét enten tydeligt henvise til det udeladte 
Ord: ok hljóp af sverdit (n\. af skildinum} 25; eller 
det kan næsten være blcvet til et reent Bio., som i Udtrykket 
af út, 25-^9 hvis det skal opfattes i Bctydningen omkuld^ 
og ikke forstaacs som om der stod: af spjótinu út á 
snjáinn. — b} med Biforestiiling om at man bivaaner en 
Ilandling: af þingi .33; af haustþingí 16; brott af 
Lambanessþingí 28; og stærkest i af fundinum 26, 
da man tænker mere paa Kampen^ end paa Kampplathcn. — 
c) absolut, næsten i Betydningen bort fra Jorden, hvor 
Talcn er om Nattens eller Vinlerens Bortgang ell. Ophar: 
9^ 31, 36. — d} om Adskillelsen af en Deel fra det Hele: 
25 ^9 10 ^^9 begge Gange med tydelig Henpegen paa det 
udeladte Ord. — 2} viden en virkeiig Bevægelse, a} for 
at udtrykke, at noget gaaer ud fra noget andet som et Slags 
Fortsættelse deraf : af fjósi gekk forskáJi inn í manna- 
hús, en Forstue (en kort^ hedœkket Gang) forte fra 
Qvœffstalden rnd i Vaaningshusfme^ 28. — h) for at 
udtrykke en Afstand (^ellcr i ai Fald: en Ikkeværen paa et 
Sted}, hvis Retning angives ved etBio.: utan afseti, ved 
Enden af Baniken, 28, 29. — B) om andre Forhold, 
1} med Grundforestillingen om Udgang fra noget; her i 
Sagaen, a) om mundtlige Yttringer: 17^, 27*. — b) som 
dansk af i Forbindelse med Gjo. , hvis Grundbetydning er 
en Modtagen, altsaa: taka 15«^; fá 21*; nema: 11; 
h a f a Qígesom : modtage vedvarendé) 12. — c) absolut, med 
Anstreg af partitiv Betydning, om det, man faaer ud ved 
en Bestræbclsc 14^*, ^*^ og 17*-. — d) partitiv, som 
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dansk nf \ Udlryk som ccn af Schkabet^ deels i Forbin- 
dclse med en Superlativ (^24 to Gange}, deels med et 
Cardinallal ('iS). — e) om en Aarsag: 23 **, 25 ', 36 **.— 
f) flere Gange i Overskriflerne =r d. om {i Udtryk som: 
tale om noget')] jf. lat. de^ t. von. — 2) med Grund- 
forestillingcn om Ðoitfjernclse, i Udtrykket: láta af e-u, 
aflarfe fra noget ^ 15 tre Gange. Ðcslægtet dermed er af 
i stefna e-m af e-u, 13, hvor dct udtrykker Fortabelse. 

afl, I., Kraft^ 7. 

afrennd, 7, sammensat af Fbo. af og rennd^ der 
ansees for lid. Tf. af rcnna, med H. eg. lade noget rinde^ 
med G. dreie (^om Dreierarbeidc) og lign. Hele Ordct 
(^afrennd) oversættes ved fuldkommen 'prbvet ; men maa- 
skee bör dct snarere opfattes som afrundetj altsaa afrenndr 
at afli (afrundet zzz) fuldendt i Kraft. 

Agii, Mandsnavn, der böies som Katil; jf. Analysen. 

aldri, Bi., aldriy. 

all al. — b) heel. allt, som Bio., heelt {\dX.usqué)i 
allt upp i kvidinn. — Som Forstavclse i et To. eller 
Bío. betyder all meget og svarer da tíl det lat. per {\per- 
dives)] jf. fjölmenn, harð, mjök, skyggn, vel, 
ægilig. (l nuværende Islandsk er Betydningen svagere, 
neml. ganske rz temmelig.') 

alþingi (þingi for þing bruges kun som sidste Led 
i et sammensat Ord), ],, Alting{jii i Island). E. hedder 
alþingis (^oprindel. og nyisl.) 17; men ogsaa alþingiss. 

andast, Depon. , dbc} andad lid. Tf. 

anlit (skrcvet efter Udtale for andlit; jf. U Antlitz), 
1.5 Amigt^ 25. 

ann 1. og 3. P. £t« frems* Nut. (oprindel* Dat.; jf. 
brann) af det Gjo., der i Nf. hedder unna, og som 
betyder: 1) eiske ^unna e-m). — 2) unde: unna e-m 

3* 
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e-s undc een noget^ 29; unna e-m at gjöra e-t 
unde een at gjbre noget , 29. 

annar anden {jsecundus^ alter^ alius)\ jf. Analysen. 
— annar .... annar den ene .... den andeUy 21. — 
annar hvár den ene eller den andcn (af to")^ lat. a/ter- 
uter. I de Fbff.j hvis Endelse begynder med en Selvlyd, 
gaaer annar over tíl aÖr, og, hvor Selvlyden er u, (ii öðr. 

annast, Depon., a) indvirkende: besörge^ 28. — 
b) gjenstandslest: a. um e-t sörge for noget^ have Op- 
sijn med noget^ 27. 

aptan, Ha., Afteru 

aptr [den nyisl. Udtale attur stemmer overeens roed 
d. atterl^ Bio., 1) om Tíden. — 2) om Stedsforhold, a) 
tilbage. Hertil herer Udtrykket á bak aptr (efter Ordene : 
paa Ryggen tilbage =) baglængs^ 24. — b) Þorkell 
rekr aptr hurd,30^ 7%. slog tíören i (^altsaa aptrizzi). 

Arneidarstað, Ha., kun i Ft., det endnu uforandredc 
Navn paa den Gaard, der blev kaldt saaledes efler den 
Arneiði, der omtales i ferste Gapitel. 

Arnkel, et Mandsnavn (S, 7, Anm. 2}, der er sammen- 
sat af arn (f. arnu), Öm, og kel f. ketil; jf. Þorkell 
í Analvsen. 

Arnodd, et Mandsnavn, der er sammensat af arn 
(jf. Arnkel) og odd, Od, ogsaa (jaileae for sig) et temme- 
lig hyppigt Mandsnavn. 

Arnór, et Mandsnavn, der antages at staae for Arn- 
ór (af arn, Öm, og Þór, Gudens Navn); jf. Bergþór. 

at (nyisl. að, hvilket forekommer een Gang i denne 
Saga; see að). 

I) Fho. (eng. aty d. ad)^ bar en tredobbelt Sty- 
relse Qf. Analysen); men forekomm^r her kun med H., 
A) i Stcdsforhold, hvor det udtrykker 1) cn Bevægelse eller 
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Retning, a^ hen til noget, med eller uden Biforestilling om 
Fjendtligiied og med eller uden Hensyn til det gjennem- 
lebne Rum, deels i For1)indeIse med en H. eller et Ðio.* der 
træder i Stedet for en saadan,' og deels absolut. a) Be- 
vægelse uden Hensyn til det gjennemlebne Rum, uden 
Biforestilling om Fjendtlighed og med en H., f. Ex.: 27 ^*, 
.31*% 31 % 30 S 13«,% 29», 30 5, 16 nederst, 9^'; 
samt 20 *®, hvor det kommer til at betyde (Jœt) ojn. Præg- 
nant i Udtryk som fara at heyi (^IO ^) gaae for at hcnte 
Hö; jf. B, c. Med et foregaaende þar i Stedet for H.: 
13 *^*, 17 *. — /5) Bevægelse uden Hensyn til det gjónnem- 
lebncRum og uden Biforest. om Fjendtligbed, men absolut: 
34 ^**. — y) Bevægelse uden Hensyn til det gjennemlebne 
Rum, med Biforestilling om Fjendtlighed og med H.: 10% 
25*% 29**5 '"^Ö^ 36*^, samt flere Gange efter sækja. 
I gangast at, 24, ligger H. skjult i d^et gjenvirkende 
gangast. Med et felgende þar, i StedetforH.: 25**. — 
d} med Hensyn til det gjennemlebne Rum, uden Bifóreslil- 
ling om Fjendtlighed og med H.: 27 *^ (om en blot tænkt 
Bevægelse). — b) hen ad nogel: 9 ^^. — 2) en Væren, 
a) ved noget: at baki þér, 18j (eg. ved dm Ryg^ d. e) 
bag ved dig. — b) paa et Sted, naar Talen er om 
Gaardsnavne: at Hafrsá 8, at Öngulsá 8, at Giljum 
7, at Þinghöfða 18, at Þinghöfðum 20 og 21. Jf. 
.33*'. — B) i andre Forhold, a) om en Tilnærmelse til en 
Tilstand: 21 *. — b) om Tagen fat paa en Handling: 19 ®. — 
c) om den Gjenstand, h\orpaa en Handling gaaer ud: vinna 
at sauðfö passe Faar 16; spyrja at e-m spörge efter 
een^ 9. — d) om det medHensyn lil hvilket noget gjöres: 
13** {H. skulde understbtte Hr. i erthver Sag')^ 9*^. — 
e) efter To. og Bio. i Betydning af i Henseejide til: 7*% 
29 *, 13 nederst, 35 **. Beslægtet hermed er at i Udtrykket 
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vera vel at shr vœre en brav Mand^ 15. — f) om en 
Overgang af noget til noget andet: 24 **'*, 29*®. Heraf 
Ðetydningen i Udtrykket: bvat er at merki um Grims 
skjólu? ordret: hvad grves der som Mœrkværdighed ved 
Grhns Spand? d. v. s. hvad er det for en Spand? 34. 
- — g) for at udtrykke Foreslillingen ved i Udtryk som 
det hlev derved\ ok skildust at þvl og saaledes skil' 
tes de, 16; atþessu, 25. Samme Betydning bar at eg. i 
at þessu, pna disse Vilkaar^ 14; sarat ved dativi con^ 
sequentiae, som: at svá mæltu efterat dette var fore- 
gaaet (eg. efterat dette var blcvet sagf') 14. — b) Nær- 
beslægtet hermed er det causale at (29} i Ordene: at því 
er þú befir mælt, at ...• da du ^cg.: ved det at 
du) har sagt i at .... — i) efter (i Udtryk som: ^lt 
gaaer mig efter Önske^ foie sig efter een) 14'®, 15*^. — 
k) i Overeenssteinmelse med: at lögum, ll^. -:- X) i 
Betydningen desto: at harðara 24. — m) i {\ Udtryk som 
jeg fandt iJiam en redelig Veii) 2.*^®. — n) som af\ kjbbe 
noget af een og lign. Udtryk: 14 *, 27 •*. — o) som af 
el. ad i lec af (el. nd) noget: 18 to Gange. — I n) og 
o) er Grundforeslillingen i at en Vdgang fra noget; jf. 
Analyscn. 

11) Bo., dansk at^ A) medNf., a) i den símple^ sæd- 
vanligste Betydning, som i Udtrykkene at gaac, at sige 
noget, Det udelades, som i Dansk, eftcr visse Gjo.; lige- 
ledes ved en accusatrvus cum rnfinitivo. — b) prægnant = 
for at, som 8 **, 27 ^*. — B) med verhum finitum^ ikke 
blot mcd frems. og beL^ men ogsaa eiendommelig med byd. 
Maadc, idct dcnne, paa Grund af Talens Ijvligbed, indtræder 
af sig selv i Stedet for bet. Maade/ som: at þú far, 12. 
Undertiden afvexle beggc Maader efter ect og sammc at, 
som: at þú finn Helga .... ok skorir á hann, 20. 
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— Anm. For Identitélcn afFho. og Bo. at taler dcn tydske 
og cngelskc Brug af ztiy to^ som Bo. mcd Nf. 

atburdi, Ha., Tildragelse 10; Omstœndigheder 32. 

atferd, Hu., Vreren (T^ócro^, Vœreniaadé)^ 7. 

atganga, Hu., Anjreh^ 24. fJf. at I. A, 1, a, y.) 

Atlavík, Hu., Navnet paa en Gaard. 

audig, To., ríff, (auð, Ha.* Riffdom,') 

auri (N. Et. eyrir), Ha., Penffe (i omfattcnde Be- 
tydoing}. Jf. Lösöre, 

austan, Bio., fra Öst. fyrir austan bruges som 
Fho. med G. i Betydn. ostcn for: 6, 8, 9; udcn Fhf. 34. 

austmann en Mand fra Östen; saaiedes kaldtes i 
Island Nordmœndeney i Norge de Svenske, 

austr, Bio., mod Öst. 

L 

á, Fho.5 pna^ styrcr deels H. deels G. (jf. Analyscn). 
A} med H.^ 1} om Stedsforhold, a} om rene Stcdsforhold: 
á YöIIum út 8. Ved land bruges gjerne á (^dog ogsaa 
í, f. £x. í Englandi): hér á landi 17, á írlandi IK 
á Upplondum 35. Ved G.aardsnavne paa -stad brugcs á 
(^ikke Q: á Arneidarstöðum 5, 0. s. v.; endvidere: á 
Mýrum 8, á -mýri 15*, á -eyri 13 og 14, á -völlum 
7* á Bakka 14; — undertiden blot for at omskrive Navnet 
paa en Gaard: þann bæ, er á Bakka heiter Guarden 
B. 28; iiár, er kallat er á Nesi 6. á gerdi 16. á 
skaflinum 24. á hlassinu-10. á skjöldum 26 (her 
roed en svag BiforestiIIing om Redskab}. hvila á sæng 
^99^^ ^ Barselsenff 8. á baki paa fjesten 26. taka á 
e-u rore ved moffct 30. Med BiforcstiIIing om Omgiven: 
hafa skúa á fótum 29. — Tilsyneladehde brugcs á med 
H. i Stedet for á med G. i Udtryksom: skjóta cl. le'ggja 
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spjóli á e-m 10, 25; jf.SO® saint25^ — b) med Bifore- 
stilling om Tilstedeværelse ved, eller Deeltagelsc i, noget, der 
foregaaer: 17 «% 5«^ 18»«, 20^0, 18 ^ 13^2, 21 ^ Stœr- 
kere udtrykkes denne Deeltagelse iOrdene: á þeim fundi A, 
18; jf. af A, 1, b. Ved abstracte ^No., som á \ist 9 og 21, á 
gistingu 9, hersker ikke den rene Stedforestílling. — — 
Med þar: (var) þar á (nl. á beltinu} knífr dertil var 
fastheftet en Kniv 19. Noget usædvanlig er Udtryksmaadcn: 
þau fóru mcð tvá uxa ok þar á sleða 8; jf. aQiia 
(ptQBiv. — 23 om Tidsforhold, a} om en Tídsvarighed: á 
sumrum, á vctrum 9, 17; á þeiri nótt 22. — b) á 
viku fresti om en Uges Tid 12; jf. 20. — 3) om andre 
Forhold, a^ for at udtrykke, at noget er en Deel af noget: 
29*^. — b) om en Beskaffenhed ved noget: þann vöxt, 
sem á {jú. því máli el. lign.} ydiv Sagem Sammenhœng 
35; jf. 34*. — c) i Betydn. angaaende^ medHensyn til^ 
om: 9*^. — d) mér er hugr á e^u Jeg har Lfyst til 
noget y er begjerlig efter^noget^ 22, med þvi o^ med en 
inGnitivisk Sætning. — e} á lifí 1 Live 26. — B} med 

• 

G., 13 om Stedsforhold, naturligviis svarende tíl á med H. : 
34»«, 28 ^ 33 »^ 23 »% 22 20^ 10 ", 22 ^«, 8 «% 20 •''C^), 
9 nederst, 35»^,»*. Ved Gaardsnavne paa -stað, f. Ex. 
á Arneidarstaðe 36 *'; endvidere: á Mýrar 21, á 
-mýri 15, á -eyri 14, á -völlu 11. koma á bœ til 
Gaarden^ 22, 28. drepa á dyrr banke pan Dbren 20. 
hlaupa á bak springe op paa Hesten 10. vega e-t upp 
á bringu sér 30. 22 nedcrst, 24«®, 36^ ^ Med Fore- 
stiUing om Omgiven: 13^, 25*«. • á bak aptr paa 
Ryggen^ baglœngs^ 24 ; jf. danske Udtryk s'om : falde paa 
Jíoí0edet, ' — Absolut bruges á 10 ««; jf. Analysen. — 
2} om Tidsforhold: á morgin i Morgen 21. — 3} om 
andre Forhold, a) fara á fund e-s drage hcn til ecn 14. — 
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b^ á kynnisleil i Bciiog, — c) skora á e-n 20, 36; 
jf. skora. — d) svá lízl mér á þik (eg. saaledes rette^ 
mit Blik paa Dig; jf. líta) 29. — e) imod (fjendtlig) 
11'*; ligeledes á hönd e-m 33. — Í) k laun Jiemme- 
lig 35; jf. d, i Lon. 

Anm. Overfledig og absolut tilföies á foran mílli, 17, 
og brott 20, 21, 23, 28, 36 to Gange. 

á, Hu., Aa\ Flod^ 24, 28. 

á, Hu., Himfaar^ 14 ^ », ^e. 

á {ÍOT ág == eig; jf. Þorlák med Þorleik) 1. og 
3. P. Et. frems. Nut. af eiga. 

áðr, Bio., a) i Forveien 6, 13 ^®. — b) /íír z= 
foreiid^ indtil 17, 22, 29, 13 ^®. 

áeggjan (af eggja e-n á e-t), Hu., TUskyndelsey 
J6; jf. d. egge. 

Álfgerði, et Qvindenavn, der er sammensat af álf, 
Alf^ og Gerði, Navnet paá Frcy^ Elskede, men som 
ogsaa bruges alene som historísk Qvindenavn. 

án, Fho., udeUy t. ohne; slyrer vexelviis G. , H. 
og £. 

An, etMandsnavn. N., der egentlig skulde hedde A n n , 
skríves med et enkelt n i Membr., overeenstemmende med 
nuvær. Islandsk. 

ás, Ha., Aasy Bjergaas, 10; ogsaa brugt somEgen- 
navn f. Ex. 8, 21. 

ásauð, (^sammensat af á Hu., og saud), et Samlings- 
ord af Ha., Faar (=zz Hunfaar), 14. 

ásjá, 20, er vel en uregelmæssig £. (f. ásjár) af 
Huo. ásjá Beskyttelse (eg. Paaseeri)^ men kunde dog 
ogsaa opfattes som Nf. sjá (jsee') i Forbindelse med Fho. á. 

Áslaug, ct Qvindenavn, der bcstaaer af ás, en Gud 
(jf. Analysen), og laug, der bruges som sidste Led i 
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nogle sammcnsatte Qvindenavne (^ellers betyder laug a} et 
Bad; jf. Löverdag, — b) e^i varm Kilde'). 

Ásmund, et Mandsnavn, sammensat af ás, en Gud^ 
og mund, der bruges som sidste Led i nogle saromensatte 
Mandsnavne, og som ellers betyder: Rígdom; Medgift. 

át 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af eia gpise Qf. d. 
tFdey 20. 

átján (overalt skrcvet med Tal i Membr.) atten. 

átt G. Et. I. som Ðif. af eiga. 

átta G. El. Hui lid. Tf. af eiga, 12«. 

átta (skrevet viij i Membr.) otte (^for natte') 9. 

átte 3. P. Et. frems. Dat. (íov det sædvanligere átU} 
af eiga, 6. 

átti a) 3. P. Et. frems. DaU af eiga. — b) 1. P. 
£t. frems. Dat. af eiga, 20^. 

áttu 3. P. Ft. frems. Dat. af eiga. 

áttust 3. P. Ft. frems. Dat. i Lidearten af eiga. 

ávallt Coprindcl. = of allt eller af allt?), altid,2S. 

áverka (Fho. á og verka Gjeming'). Ha., Saar: 
sæta áverkum við e-n soge at tilfóie een Sanr. Jf. 
det norske Aavœrk (^Skade, der gjures paa en Jord). 

B. 

bað 1. og 3. P. frems. Dat. af bidja. 

bak, L, Bag, Ryg^ 18, 34. Ofte bruges det uden 
nogen vídere Tilsætning om (^Ryggen paa) en Hest 10, 26. 

bana, Ha., Dbd^ 17, 25. Deraf 

banahögg, L, Banehug. 

bar 1. og .3. P. £t. frems. Dat. af bera. 

bardaga (sammensat af Rodcn bar, slaae^ lat. ferire, 
og Hao. daga, der kun bruges som sidste Led i sammen- 
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satle Ord, hvor det næslen er blevet til en blot Afleds- 
endelse}, Ha., Kamp, 13. 

barn, I., Bam: 6 to Gange, 8, 13, 14. 

barnfóstra (^fóstra her Pleiefader)^ Ha.: Þ. var 
barnfóstri Helga == Þ. var fóstri barns Helga Th. 
var Pleiefader for Helges Bam 15. 

batt 1. og 3. P. £t. frems. Dat. af binda. 

bauð 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af bjóda. 

b a z t (^ellers b e z t}, for saavidt Bet^dningen angaaer, höie- 
ste Grad af Bio. vel, val (^höiere Grad hedder betr}, 24 
to Gange. Med Hensyn til Oprindelsen jf. Hao. bata 
Bedrtng. 

báðer N. Ft. Ha. af báð begge (jf. Analysen) 18*®, 
20 ö, 21 », 23 *«. 

Ðárd etMandsnavn, der iVers forekommer somBáruð. 

bát, Ha., Baady 31 to Gange. 

beiða, Gjo., bed% beiða e-n e-s krœve noget af 
een 15. 

bein, I., Been {Knochen)^ 24 nederst. 

b ei na, Ha., Opvartning ; vinni t þeim b. pleierdem26» 

beit 1. og 3. P. £t. frems. Dat. af bita. 

belti, L, Bælte^ 19. 

bera, Gjo., d. bœre^ A) personlig, 1) bœrej brínge, 
fore^ 26, 16. — 2) frenifóre (mundtíig): má ek þat 
frá bera det kan jeg bevidne 21. ber hánum til ord 
min hils ham fra mig 14. Þ. bar upp erendit Th. 
forklarede Hensigten afsit Konwie (rbgtede sit Ærende) 
21. — B} upersonlig, 1} egenti.: bar hann (^hvor hann 
«• G., der styres af bar), eg. (det) fbrte ham^ d. e. 
han skred^ 25. — 2^ uegentl. i Udtrykket bera til bfere 
tily bœre sig til, 8. Gr. sagði, hversu til bar, Gr^ 
fortalte Om^tændighedeme (ved Drabet) 32. 
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berfætt (æ f. det oprindel. œ), To., barfodet^ 30. 

berja (Roden bar), Gjo., p'»*yglc^ slaae: b. til e-s 
slaae efter een 23. — berjast kffinpe Qf. slaaes) 23, 36. 

Bersa (afledt af bcr- i bera, en Hunbjöm; jf. t. 
Bár') et Mandsnavn. 

Berufjarð (^sammensat af E. Et. af bera, Hunbjbm^ 
og fjarð, hvilket see) Navnet paa en Fjord i det nuvær. 
söndre Mulesyssel. 

Bessa i= Beri^a fr assimileret med s). 

betr er, for saavidt Ðetydn. angaaer, höiere Grad af 
Bio. vel, 27. 

betra er, for saavidt Betydn. angaaer, höicre Grad af 
góð, 12. 

bezt, i Bctydning, a) höieste Grad af To. góð, 6. — 
b) höieste Grad af Bio. vel, 7, 29. 

biðja, Gjo., bede^ 1) b. c-s bede om noget, — 
V. bað Droplaugar Tlufriede tilj)r., 7; jf. 6, 11, 35. — 

2) b. e-n e-s bede een om noget^ l^ S ^ 20-^. — 

3) b. c-n med felg. Nf., f. Ex.: bið H. Dr. duga þér 
bed H, Dr^ staae dig bi^ 12. I dcnne Ordföining har 
dct ofte Bemærkelsen bydc^ befale^ som 8 ncdcrst, 9 *^. — 

4) b. at gcra c-l bede om Tilladelse til at gjore 
noget 36*®. 

binda, Gjo.", binde. — 2) forbindc 26. Ogsaa 
gjcnstandslest med um i samme Bcmærkelse 36. 

bíða, Gjo., bie: b. e-s vente paa een (for.at 
kampe med hani) 25. 

bíta, Gjo. bide^ forekommer hcr kun absolut: 1} om 
Brugen af Tændernc, med Fho. á, 25. — 2) om ct Sværd 24. 

Bjarn (^for biriiu}, et Mandsnavn; cgcntl. en Bföm. 
Saaledcs bruges ogsaa úlf, ref, hrafn, o. s. v., som 
Mandsnavnc. 
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Bjarna et Mandsnavn, der er aíledt af bjarn Bjorn, 

Bjarnarskcr, Navnet paa et Skjær, 15. 

bjó 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af báa. 

bjóda, Gjo.j byde, 1) zzztilbydey a) b. e-t 16'*, 
33**. — b) b. e-m c-t 36*. — c) b. e-m med en 
folg. inGnitívisk Sætning: 16^*,^*. — d) b. (aiene) med 
en folg. infínitivisk Sætning: 23*, 36^. — 2) indbyde, 
opfordre, 16 ^. 

bjóst 1. og 3. P. Et. frems. Dat. i Lidearten af bi\a. 

blástr (af Gjo. blása; jf. d. Ulœsf)^ Ha., Opsvtd- 
men (^forenet med Koldbrand), 36. 

blés, 36, indvirkende, upersonlig, 3. P. Et. frems. 
Dat. af blása: fótinn (G.) blés úpp, efter Ordet: dei 
bragte Benet til at bulne^ d. e. Benet bidnede. 

blóthús (^sammensat af blót, der i den cbristelige 
Tid kom tíl at betyde Afgudsdyrkelse^ og lo. b ú s Huus)^ 
I., Afgudstenipel^ 10. (^Eenstydige Ord : godabús, hof.) 

Bolungarvall, Ha. , et Stedsnavn, der er sammen- 
sat af E. Et. af bolung (^ældre bulung; jf. d. Bul)^ 
en Stabel Trœstammcr^ og Hao. vall (eg. vallu; jf. d. 
Vold i Grundvoíd)'^ Slette med BiforestiUing om en fast 
Joidbund, 21. 

borð, L, Bord Qmensa')^ 31- 

Borgarfird og Borgarfjarð, en Fjord med den 
omkringliggende Boigd i det nuvær. nordre Mulesyssel, 14, 
15. (Borgar er E. Et. af borg, der betyder: a) en 
Borg. — Yi) en Rlippey der Ugner en Borg. Deraf — 
c) Navn paa flere Gaarde i Island. — ú) en By.) 

borgít Bif. af bjarga redde^ 35. 

bónda (eg, sammentrukken Tf. i Nut. af bóa for 
búa; jf. Analysen og Ordet búendum nedenfor}, Ha., 
Husbondj 1) en bosat Mand^ Huusfader^ Huusherre: 
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11, 13, 9 lo Gange, 32. — 2) mcd en E. eller el Eiesto. 
Mand (jnaritus) 9 **, 16. 

bót, Hu., Body bar kun i Fleertallet Beniærkelsen 
Boder^ 15. 

*brá 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af bregða. 

brátt, snárt^ inden kort Tid^ den som Biord brugte 
G. £t. I. af brúd brad. 

bregða, Gjo., der bruges i mange Betydninger, altid 
med Grundforestillíngen om en hurtig Bevægelse: hann 
brá up'p sverdi han svang et Svœrd 36. 

breiðdælsk (jr for det ældre œ^^ To., som er fra 
Breiddal {} nuvær. söndre Mulesyssel}, 7 (^som adjectivisk 
Tilnavn). 

brekka (jf. d. Brink')^ Hu., Skraanrng , Skrenty 
22, 23. 

bresting, Ha., et Tílnavn, der maaskee hænger sam- 
men med brasta, braske, hvis dette ikke er et nyere Ord. 

brigzli, I. , ' (^kommer , ligesom Gjo. brigzla, af 
bregda — der blandt andet betyder bebreide^ og som 
ogsaa er ctymol. identisk med brcide i dette Gjo. — for 
brigða}, Bebreidelse^ 18 (^hvorman kan oversætte AS'A^am}. 

Broddhclga er sammensat af Debenavnet Helga og 
brodd Qf. Braad)^ Pig^ der træder i Stedet for Tilnavn 
(jf. Grautatli i Analysen}. Anledningen til dette Tilnavn 
fortæller Yápnfirdinga saga, der ogsaa kaldes Brodd- 
helga saga, da Broddh. deri spiller en stor Rolle. 

brosa, Gjo., smiie^ 18. 

brott (^for brot, for braut, bvilket sidste eg. er en 
G. £t. af No. braut, Vei^ men bruges ligeledes som Biord; jf. 
t. W^), bort, staaer a) alene 9, 10, 13, 14, 20**, 28". -- 

b) med foransat Fho. á 20 ", 21, 23, 28 % 36 ^*, «^ — 

c) med foransatFho. í 17, 26, 34. S. 29 betyder í brott 
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borte^ — Anm. Tilföiiiingen af á og í, dor for Resten ikke 
forandrer Meningcn, er sikkert en Fortsættelse af Brugen af 
disse Forholdsord med Navneordet braut, der, ídet man 
for Kortbeds Skyid bar udeladt á og i, cr blevet til et 
Bíord Qf. det nyisl. handa for til handa^. 

brottu (for brautu, eg. H. Et. af braut, Vei^ 
men bruges ogsaa i Ðetydn.} borte: i brottu^ det samme^ 
20. Jf. brott. 

brullaup (]for brúðlaup^, 1«, BrifUup: gera br. 
til konu œgte en Qvinde (idet mnn gjbr et Bryllup^- 
gilde') 6. 

b r y n n a , (^b r u n n Brönd)^ Gjo., vnnde^ styrer H., 34. 

bræða, gjcnstandslest Gjo. (^aí To. brád braíl')^ 
skijnde sig, 25. 

bú, I., alt hvad der horer til en {Jandlitf) BuuS" 
Jmldníng^ en Gaurd med hele dens Besœtnrng og In- 
ventarium: 11, 17, 22, 27, 35 tre Gange, 36; jf. 
Analysen, 

búa, Gjo., A^ gjeostandslest, boe Qf. Analysen}: 
bjuggu þeir...báder saman de havde (dreve) begge 
to een Gaard^ 11; bjó^ 37, blev boende. — B) ind- 
virkende, 1} berede og lign.: búast heiman lave sig til 
en Reise^ 9, 27. búion, lid. Tf., fœrdig^ parat^ 21. 
b. e-m sæng fa{^e en Seng til for een^S^. b. mál til 
anlœgge (reise) en Sag 16'; ogsaa uden til 17*' og 
16^, da til ht^^e Steder styrer en E. — svá báit, eg. 
sanledes lavet^ d. e. vœrende i en saadan StiUing, foíes 
som Attribut til det ubcstemte, blot i Forestillingen liggende 
Subject i ct upersonligt Gjo., 24. — ok (nl. var upersonl.) 
búit við bardaga fH.) dct var nœr kommet til en 
Kamp 13. — 2) pryde med œdle Metaller 19. 

búendum (^burdeeg. hedde búandum el. búöndum; 
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men e har forplantet sig fra búendr, i N. og G., til de 
FhíT., hvor dct iklte horer hjemme}, H. Ft. af búanda, 
Bonde^ der eg. er Nut. Tf. af búa boe; jf. bónda. 

búmann en god eller slet Bestyrer af et Huus^ 
vœsen^ 7. 

búnat (t for d}, G. £. af Hao. búnað, BeskjíFf- 
tigelse mcd oeconomiske Anliggender^ 7. • 

byggd, Hu., Bchoelse: fór hann þagat byggðum 
han flyttede derhen^ 9. 

byggja, gjenstandslest Gjo., nedsœtte sig^ 6. 

bædi, Bio., baade^ eg. N. Ft. I. af báð hegge^ 7,22. 

bæj (æ for œ), Ha., Gaardx 22, 28, 19. 

bæta (^æ for œ), Gjo., bMe^ a) b. c-m bMe til een^ 
14', ^^ — b) b. e-u {iiicd nogef) 15. 

1). 

dagverd (verð Spise')^ Ha., Davre^ 20. 

dauð, To., dód, 10, 16, 25, 26. 

Dcsjarmýri (dcsjar £• £t. af Huo. desj, dcr i 
denne Forbindelsc antagcs al Vœre z=z dysj Gravhbi — 
jf. ogsaa Björn Halld.; mýri, Hu. , Myr^ Mose)^ et 
Gaardsnavn. 

deyfa (af To. dauf dbv o. s. v.), Gjo., sl&ve^ 36. 

djúp, To., dyby 29. 

dóm. Ha., Ret (^DomstoV)^ 12, 13, 16. 

dóttar, Dattcr^ 6, 24, 27, 36. 

draga, Gjo. , drage, Upersonlig og uden tilfeíet 
Object: allmjök dregr nú at þvi det ernæstenkommet 
saa vidt, 21. at til mikils dragi um, eg. at det 
(^ubestemtc Subject, nærmest Skjípbnen) fórer til meget 
med Hensyn dertil^ d. e. at det vil have betænkelige 
Fblger^ 30. 
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draum, Ha., Drbrn^ 2*2. 

dreingj (eing nyisl. for eng}^ en brnv Mand^ 29. 

dreingskap (^dreingj, see dette Ord; skap £n- 
dclse}, Ha., brav .Tienktmiaade^ 30. 

drekka, Gjo.^ drikke: varla drekkanda (^Nut. Tf. 
1.3, neppe til at drikke^ 34. 

drepa, Gjo., I3 banke (eg. slaae') 20. — 2')dr<ebey 
17, 24, 36, 37. 

dreyma (^af Hao. draum}, Gjo., drömme^ upcrson- 
ligt og indvírkcnde,. tager baade den drömmende Person og 
Drömmens Gjenstand eller Indhold til sig i G., 22. 

Droplaug et sjeldent Qvíndenavn. (Jí. Áslaug}. 
Droplaugarson Sön af Dr. 

drukkna, Gjo., drukne^ 8. 

duga, Gjo., 13 due^ vtere brngbar^ 24*®. — 2) d. 
e-m hje!pe een 12. — - 2^) -rœkke til^ gaae an^ 24** 
(^hvor hánum betyder for og med Hensyn tií hani). 

dul, Hu., SkjuL 1.3. 

dur, Hu., kun i Ft., Dör: dyrr (_N. og) G. 10, 
C28*0, 29 2^, ««; dyra Cfor dura^ E. 20», 30 '% «» ; 
dyrunum C^or durunum} H. Ft. i den best. Form 29 ^. 

dv.al {{. dvalu3, Hu., Ophold^ 35. 

dvelja, Gjo., opholde: ^veljast opholde sig^ 
dvœle^ 35. 

E. 

eða (A2^ skrevet heelt ud i Membr.}, Bo., el/erj 
bruges 1) disjunctivt, som 12, 14, 21", 22*», 23. — 
2} for at danne Overgangen til og indlede en spergende 
Sælning: 21 », ^^ 22*% 30, 31. 

ef C^ng. 1/3, Bo., 1) dersom^ hvis, iFald^ som 9. — 
2) om Ci en afhængig Spörgesætning) : 12*®, 15, 19. 
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efna, Gjo., opfylde (et Lufte')^ 20. 

efra* höícre Grad (^uden 1. Grad}, atrre: ít efra dcn 
iwre Ve/ (cg. f/et ovré)^ 34. 

cggj, flu., Eg CFl. Egge\ 36- 

cggja, Gjo., apmuntrei 24. CBetyder ogsaa egge,') 

cid, lla., Ed, 16. 

Eíd, Ila., kun brugt i Ft., Navnet paa en Gaard, 27. 

Eif^askóg, Ha., Navnet paa en Skov ved Gaarden 
Eíd, 28. 

eiga, Gjo., 1) eie^ f. Ex. 20* (hvor 1. P. Et. 
frems. Dat. hcddcr átti), 16 '^^ 6 «^ 35*« (paa hvilke to 
sidste Stcdcr Objcctet underforstaaes} ; jf. 27 **. — 2) have 
og lign. i Familieforhold}, a) Iiave Qet Barn)^ som .34'% 
6 *«, 31 "..— b) avle (et Barn; jf. faae)^ som 6^7«.— 
c) Juive tíl Ægte, som 12 «5*% 19*% 24'^», 7» (med 
tilföict sIt). — r d) ægte:-^'^^^ 35 nederst (//it» vilde 
ikke have ham), — 3} i andre Udtryksmaader: have i 
Baghaanden^ 2H ^. eiga tilsjá kunne sbge Tdflugt^ 15* 
ciga sakir vid e-n (cg, have Sager — r for: Gruntfe 
til Fjendtltglítider — mod een) vœre fomæmiet af een^ 
24. éiga hiut e-s være i eens Sted^ 28. eiga för 
til E. tkulle gjbre en Be/sc til E. 27. Med íalg Nf.: 
tkulle^ burde^ maatte^ 10*®, 12*% 25^; jf. eiga mart 
at annast have tneget at tage Vare paa^ 28. eigast 
vid, gjenvirkende Udtryk, have med hinanden at bestille^ 
d. e. kœmpe med hrnanden^ 24. 

cin, Sto., 1) som Talord, een^ 9*% 19 nedcrst. — 
2) enn (cller snarere dct lat. 9olus^ da ene opfattes som 
Bio.) 17«'^. Med tilföiet saman 26* (udcn Hjelp). Der- 
imod ckki ein saman (Membr. eífaman som ect Ord) 
ikke ahmti — frugtsfnnmelig^ 15. — .3) en^ a) foran No. : 
22'»% 33", 34«% 36 »^ ~ b) cftcr No.: 35«% 33 »•. 



53 

Eíiiar ct Mandsnavn, 11. 

Eindrida et Mandsnavn, 11. (^Ogsaa dct samme 
som Þór.) 

einhlít (mcd Hensyn til hlít jf. Gjo. hllta), To./ 
tilstrœkkcHg^ 9. 

einbverj, Sto., en: eínhverju sínni engang^ 15. 

ekki (f. eittki), N. og G. Ef. I. af det Slo.. der 
betyder ingen. 

Ekkjufell (R. Et. af ekkja, Enke^ og fell) et 
Gaardsnavn, 26. 
. eld, Ha., Ild, 9, 17, 21. 

ella, Bio., ellers (n\. i Falíi det ikke er et Telt')^ 33. 

elli, Hu., Alderdom Qf. Ælde')^ 6, 17. 

ell ra, i Felge Betydn* höiere Grad af ga mal, œldrel^ 36. 

e n d a , Bo., heller (i. auch') med felg. Negtelsesord, 34. 

engi (^eg. ein-gi ikke een)^ Sto., rngen^ bruges 
baadc vedföiet og enestaaende. Felgende Former forekomme 
i nærvær. Saga : 1} ck k i , a} N. og G. Et. I., intet ; h) ikke. — 
2) enga, G. Ft. Ha., 21. — engi a) N. Et. Ha., 25, 
36; b) N. Et. Hu., 15, 29; c) N. og G. Ft. I. 18, 23, 
31. — engu, H. (^udtrykkende Redskab eller Middel} Et. 
I., 15*®,". — engum a) H. Et. Ha., 8, 29*-,*^; 
b) H. Ft. 15, 35. — engva a) G. Et. Hu., 6; b) G. 
Ft. Ha., 29. 

enn, Bio., a) cnd^ elen Dag i Dag^ 18. — b) nu 
som sædvanlig^ 30. — c) end med en hoiere Grad, 21. — 
Jf. Analysen. 

eptir, Fho., A) med G., om Tiden, 1) om et recnt 
Tídsforhold, efter: 15 nederst, 6*, 35*^, og hyppigst 
eptir þat derefter , derpaa. eptir Ingjald liðinn 
efter Vs Död^ 37. Med Udeladelse af G.: eptir um 
vetrinn (eg. eptir þetta u. v.) ntFSte Vrnter^ 13, Í4; 
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um várit eptir nœste Foraary 11, 18, 36, — jf. 14 
nederst, 31", 26««, 33 nederst, 15 «^ 35«^ demiFst. 
Dr. bjó þar eptir blev boende (der')^ 7, med Biforcstil- 
ling om Tilbagebliven Qf. B.). — 2) indbefattende Fore- 
stillíngen om en Grund, eller lign.: 6^,** {efter i arve 
cfter een)\ verpa haug eptir e-n opkaste en Grav^ 
hoi over een^ 26; tefndir eptir e-n Hevn for eem 
Drab^ 29; eptirmál eptir e-n det at reise og forfólge 
Sagcn angaaende eens Drab^ 18. — B) med H. , om 
Stedsforhold eller uegentlig, 1) efter Q sende efter een, 
oglign.), 21 -®, 26*^, 36**. reyna eptir t-xx komme efier 
noget ved Trolddomskunster, 34 *^; Lin. 15 med udeladt 
Fhf. tala eptir (meá udeladt Fhf.}, 10, synes ikke at 
værenzmæla eptir, men ved'lfrviig Paatale at opnaae 
dety der skal opnaaes, — 2) langs ad: eptir (jpaa) 
isi, 8; ofan eptir ned ad^ 22*®,^. — 3) som Bio. i 
Belydn. tilbage^ 30"*, 11 ^ 29 *\ 

eptirmál, I., Sögsmaal paa Grund af eetis Drab^ 

15, 18. 

er, a) 3. P. El. frems. Nut. af vera. — b) (for 
em) 1. P. El. frems. Nut. af vera, 19 ^ 30 *•. 

er, 1} uforanderligt henvisende Sto., der bruges i alle 
Kjön og Fhff. i begge Tal, og foran hvilket et Fho. ikke 
kan staae, men maa stilles i Enden af Sætningen, som : e r . • . . i 
t /tvifken^ 26, er...med langs med hvilken 10. 

11} Bio. ^eg., ligesom quod i Latin, det henv. Sto. í 
L), ati 11*, '^ 14 i^ 18". 

III) Bio., 1) om Stedsforhold, hvor^ som23**, 21«; 
mcd dertii herende til i Enden af Sætningen 23 *^. þar 
er hann var (^eg. der , hvor han var^ d. e.) i ham 15 
[ek á trúan vinþar sem hann er jeg har en tro Ven 
i haw\ — 2) om Tidsforhold, rfa, som 8^®. þá er. 
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del samme, 22*«, 22«, 24 í*, 37*; efter el Punclum, 
som 6 ^''^, kan þá ikke undværes. i þvi er i dei9Öieb/ik^ 
í/a, 10 «. þ a r t i 1 e r indtfl Q,. bis^^ 17 ««, 32 ^^, 35 m. _ 
3) om andre Forhold: þar er 1 </<? Tilfœlde^ hvor^ 13*-; 
der i Begivenhedernes Gang^ hvor^ 5 *^, 22 *. 

erbid (^f. erfiÖ; rf og If gaae temmelig ofle over 
til rb og Ib}, To., vanskelig: hánum var ordit erbitt 
han var noget forpustet^ 22. 

crendi, L, Ærende^ 21. 

ert, 2. P. Et. frems. Nut. af vera, 29 ®, 30 ^ 

ero, 3. P. Ft. frems. Nut. af vera, 6, 18, 21, 24,26, 32. 

eru = ero,^men oprindel. og nyisl., 21. 

erum, 1. P. Ft. frems. Nut. af vera, 28. 

exi (^N. £t. ex}, Hu., öxe^ 17. Ogsaa öxi, eyxi. 

eyj CN. og G. Et. ey), Hu., Ö, 10. 

Eyjafjarð (eyja, E. Ft. af eyj, og fjard), Ha., 
Navnet paa en Fjord i det nordlige Island med den om- 
kringliggende Böigd, 27. 

eyk, Ha., et Dyr^ der bruges til Kjorsel^ QKjöre- 
hest^^ 10. 

eyki, 1., Kjöretöi^ 26. 

Eyrargilsá (á, Jía, og E. Et. af Eyrargil, der er 
sammcnsat' af gil, en dyb Klippeklbft^ og eyrar, see 
Analysen}, Hu., Navnet paa en Aa, 23. 

Eyvindará (á, Aa^ og E. af Mandsnavnet E y v i n d}, 
Hu., Navnet paa en Aa, 6. 

^Eyvindardal C^al, Dal^ og £. af Mandsnavnét 
Eyvind}, Ha., Navnet paa en Dal, 21. 

F. 

fagna (Gjo.) é-m vel modtage een vel^ 19, 27. 
fagrleit (idi^v^ To., d. fager; leit, smn angaaer 
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AnBÍfjfef^ brugcs ktin som sidídc Lcd i ct sammensat To.}. 
nkjTm np ViUceiide {^Aniíhjf') 25"*. 

falla^ Gjo., d. falíe^ IJ komme pludselig fra en 
f/preíst i en litffjemle SfiWnfj^ a) udcn Bibctydn. 10 ^, 
24 ^ — b) hUoe drœhf i ei% Kfimp: 17, 24, 25, 27, 
37: cg. líggcr dog ikkc merc derí, cnd at cn faldér om 
baardt saaret og ude af Sland tíl at rore sig: 25^^ Q^* 
3G 1'^). — 2) rinde {pm Vand) 10 *. 

Fannardal (^E. Et. af Huo. fannu. Sneelag^ og 
dal, Dal[}^ lla., Naynct paa cn Dal og en Gaard, 20. 

fara, Gjo., A} gjenstandslest, eller styrende cn G., 

1) gjcnstandsl., a} om Pcrsoncr, heoæge sig paa hvilken- 
somhclst Maade (jf. d, ffaae')^ a) hcn til ct ^istMaal. (27^^ 
undcrforstaacs ikke mannaferdir, men menn, som Sub- 
ject i færi}. fara (sfeffe siff) i sledann, 8. fara 
byggAnm flijffe^ 9. D. s. s. kamme, 34^. — fara 
med e-t bctyder for det forste reise (jjiaae') i det man 
forer noget metl sig (^fara altsaa uforandret i Betydn.}, 
som 17 *•, 8 *^ 9 •; for det andcl fðre, hringe^ jf. 26 ^. ^; 
for det tredie behandiey 26^^; for det Qerde foresfaae 
ei Embcdc (cg. have def i sin Magf)^ 8 ^; for det femte 
gice sig af med^ 11 ^*. — f) udcn Hensyn til et vist 
MhbI^ ffrrdes^ 20^^. Þ. fór lcona ekki ein saman (eg, 
T/i. fíFrdedes — hevœgefie sig — som en Qvrnde, der 
ikke er alency d. e.) 7%. var frugfsommelig^ 15. — b) oni 
andre lcgemlige Ting, 30 ^^ (jglúie). — < c) om ulegemligé 
ting: fór Gt^) málit til þings, 14, jf. 16 ^ þótt 
slik orð færí i eg. migfet slige Ord hlandede sig ind 
imellem^ 24. — gaae (zrzfalde ud^ el. lign.) 20**. — 

2) med tilfoiet G., a) af det, hvorpaa en Bevægelse finder 
Stcd, 21*, 22*^ — b) af et No., der udtrykker Csobstan- 
tivisk) deo Handling, der ligger i Gjo., 19 * ; jf. 21 '^. — 
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B) indvirkeDde, med Objectet i H., tiUntet^ore Qat. peT" 
flere^ 23*. 

farí. H. £t. af lo. far, her Skibsleilighed ^ 35. 

faru, Hu., Beise^ 19, 27. 

fast, To. , d. fast, G. Et. som Bio., med ivrig 
Ti/fUFrmelse , 24^*, ^®; i höiesle Grad 26 *^ 

fastnœm (næm, To., af Rodformen n ú m tage')^ To., 
af en fust Charakteer ^ 6. 

fal, I., i Ft. Klœder^ 20*^'«. 

f á , Gjo., A) faae m erholde^ opnaae^ o. s. v., 1) hvor 
det styrer G.: 14 *% *% 17, 20, 21, 23, 36; fengust 
(jgaves)^ 7. — 2) hvor det styrer E. , i Betydn. faae til 
Ægte^ 11. — B) faae = flye^ fff^^^ og lign., 1) hvor 
det styrer G.: 19 (Jaante')^ 14®, 35, 12 C^). — 2) med 
det egentlige Objcct i £. og Hensynsobjcctet i H.: e-t fær 
mér hlátrar noget bevager mig til Latter^ 31. 

fá, To., faa: fátt (G. Et. 1.) faa Ord, lidet^ 13. 

fáklædd C^lœdd lid. Tf. af kl^da klœde) m^d 
faa Klœder paa, 20. 

fálát Qki af láta, ladey bruges som sidste Led i 
adskillige sammensatte To.}, taus^ rndesluttet i sig selv^ 6. 

feig, To.j som har kort Tid tilbage at leve i: vilja 
e-n feigan önske eeiis Dbd^ 23, 35. 

feld, Ha., Kappe, 22, 

felm Qaí Gjo. fálma, d. famle')^ To., der kun bru- 
ges {} N. Et. I.) i Udtrykket e-m verðr felmt der 
opstaaer pludselig en forvirrende Frygt hos een , 29. 

ferð, Hu., Reise^ Gang: 18, 19 (fara f. -(j^/öre en 
Reise)^ 31, 35, 15, 10, 21 Ft.). Cmanna fcrð, 22*, 
kan opfattes som eet Ord; jf. 27 "). 

. festa, Gjo., fœste. Upersonl. og indvirkende 24 ^, 
hvor spjótið er G. 
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It. \., 1) Faar [i Vu): M<^ (MndsjDL ogsaa í 
neúenUt Uiúe). 14'* 17« — 2} ^fef^ der bruges wm 
lÍetaUnfjjnniddel : II "/% 14". 16. 33, 35. 36%*.— 
3) Ekmdele, 9, 20. tíi i\kr fwr at birve rifj, fttr 
Penyenes Slcyld, 15* 

félaga Oaga, den^ §am Itrgger^ obnigelígt for sig 
alenej, lla., eg. dimf swn har falles Kasse med eu 
Hwlen; deraf Kammerat^ 33. 

fímin (MefDbr. blot: .r.}, /<^9 17, 25. 

fílmintfgi (Memtir .v«tigi) kahtredjfmdstyve*^ 14. 

fínna. Cjjo«, aj heMt^rje^ gaap {jirfujc\ hen til een 
///r /y/ taie med ham: 8, 12*. neder»t, 14", 20, 33. 
15. — b) i^^^^ tnrffe paa: 9, 18 (fundoKt /rc/ 
sammen)^ 34**, 10 (opdagede). — c} finde (áei man 
yeger): 14*, 16, 34«*. — d) mœrke: 30. — e) *e- 
mitrke: 18**. 

FÍDDgeír (Finn nt Mand fra Lafmarken^ ogMa 
et Mandanavn; geír, {Noet. Spyd^ ogsaa et MandsnavD) 
ei Mandanavn, 36. 

fírír (jf« Analysen)^ Fho. (akrevet pif iMembr. 14**, 
ellera overalt ^)^ styrer IL, bvor ForeatíllingeD om ea V«- 
ren fftran noget lígger til Grund; men G., bvor man fore- 
tftiller aig en Retning eller Bevægelae ben til det Rum, der 
lígger foran Doget, dog ogsaa udeu at eu aaadaD ForealíHÍDg 
lader aíg paaviae. I) med IL, 1) om e( reeat Stedaforhold: 
f. laDdi, 15* — 2) med tiltrædeDde Biforeslíllínger, til- 
deel« reen tropiak, a) far (%om Lukníng) 29 « (meá 
underforataaet Fhf.). — b) yaa eens Vei (bvor han veDtes 
at drage frem) for at awjrihe ham ; s i t j a f. e- m, 21, 22. — 
c) nmn Forskrift'. 13 * C^írir som Bio.). — d) mikill 
f. afer kraftfuld (i»œr iegemlig) og virkMfmt, 20. — e) om 
den fbrtte (frcmragtmde) iblandt flere Personer: 7 **, 
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9 **. — ®"* ^" egcntl. eller ucgentl. Befinden sig Itf/e 
over for en Angriber: 17 ^^, 21*,^®, 35", (kan ofte 
oversættes imofí). Ogsaa om en blot (haflíg) Vigcn for 
een 28'*. — g) for at udtrykke at noget er ubehageligt 
for een (i modsat Bctydií. styrer firir G.): 10-^, 13^®, 
14*», 16*«,»». — h) for (om en Grund): 18 '^, 23*«, 
Qf. fordí). — II) med G., A) om Stedsforhold, 1) om 
et reent Stedsforhold , nidr f. skaflinn ned fra Snec' 
efriven (^hvorved han kommer til at befínde sig foran den), 
25. — 2) med tiltrœdende Biforestillingcr, tildeels reen 
tropisk, a) for (som Lukkelse) 29'», .30'» (med Ude- 
ladelse af G.). — b) f. ván komit (eg. kommet forbi 
Haabet^ d. v. s. derhen^ hvor der ikke-lœnger kan haabes) 
29. — c) for (^om Betaling, Godtgjörelse, £rstatning) 11 *', 
17'», 35«. Med hér 14". Uden Fhf. og Bio. 6', 11*', 
14 S 15 '% 16 **. — d) i Stedct for (nær beslægtet med 
c) 36 ^ — e) til Bedste for 33 **. — Q for en Tings 
Yedkommende 12 '^, 13 *». — g) for (om en Grund) 
15'®. — h) til (i kjobe noget til een; isl. ellers til 
handa) 5 nederst. — B) om Tidsforhold, for: 8 *^ 21**, 
22 ^. — Anm. Dette Pho. sættes foran Bio. der endes 
med -an, og som betegne en Stilling i Forhold til noget 
andet, og styrer det saaledes sammensatte Udtryk eú G.: 
f. austan ö^ten for 6», uden Fhf. 34*^^; f. vestan 5'*, 
uden Fhf. 34*«; f. sunnan 8"; f. framan 29 nederst 
(uden Fhf.); f. nedan neden for 33'® (^uden gjentaget 
Fhf.); f. ofan 33 *^ 36*'. 

fjall, I., Ffeld, 33. Uden Rjo. om et bestemtFjeld 
20*,'S34*^ — b) Overdrev paa Fjddene 34*. 

fjarðu (eg. firðu), Ha., Fjord, Ft. (uden Kjo.) om 
en bestemt Landstrækning, hvor der er mange Fjorde, 19. 

fjár £. £t. af lo.fé. (£n regelr.£. af fé maatte hedde f és.) 

4 
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fjárfelli (^felli. Ila.. HMnf/er^ddif) Qcægtah for- 
medelst Fodermangel, 13. 

fjárheimta. Hu., Pengefordring^ 27. 

fjárhlut. Ba.. betyder baade i £t. og Ft. Eiendele, 
36*«.^. 

fjárlut. d. 8. 8. fjárhlut. 6. 

fjárskipti. I.. Skifte (^Deling af Gods og Midler^) 
18, 19. 20, 

f jór fire^ 33, 35, 36. (^Membr. OTeralt aiij. eller •iiij.} 

fjórdung, Ha., Fjerdedeel ^ 10, 

fjós, I„ Qcœgstald^ 28, 29, 

fjósdur, Hu. Ft., Dbren paa Qcfegstalden^ 28. 

fjölkunnig, To., (eg. kyndig i mange Ting')^ ovet 
i Trolddom, 36. 

fjðlmenn, Jo., ledsaget af niangc Fo/ky 14^ 17, 
(jf. alQ. 

f j u1 me n n a , gjenstandslast Gjo., samle mangeFolk^ 18. 

fjölmenni, I., en Mœngde Folk^ 10, 16. 

fjörrád (fjör Lrc; rád Raad)^ J. Ft., Anslag 
imod eens Liv^ 17. 

fleira (m. Hensyn t. Betydn. höiere Grad af marg} 
flere; 17 QG. Ft. L, nl. Hug, Saar el. lign.), 21, 25. 

flest (m. Hensyn t. Betydn. höieste Grad af marg} 
flejtt, 9, 22, 28, 30. 

fljót, L, Flod: 6, 28, begge Gange om Lagar- 
fljól, 

FIos/31 et Mandsnavn. (Nu bet. Ordet en — især 
ung — Mandsperson af tistadig Charakteer; jf. F/ös,') 

fló (1. og) 3. P. Et, frems, Dat. af fljúga, eg. 
flyve^ 26. 

flytjíi (Roden flut), Gjo., flytte, fbre^ bringe^ 36. 
fiuttust, tilbagevirkende, 31.. 
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flýja, Gjo., flygtc, 36. 

Forsdal (fors m foss Foi)^ Ha. , Navnet paa en 
Dal, 11. 

forskála (dannct som Forstue dil Yho. for og skála 
et stort Værehe^ íivori Maaltider holdtes^ og hvor man 
^ov'), Ha., en bedœkket Gang^ der forer fra skála til 
Qcœgstalden^ 28. 

forystulaus (forystu E. Et. af forysta f. for- 
visla — af Fho. for, for^ og vista, Vœren^ af vesa, 
for visa, víPre — Staaen i Spidsen for nogel), To., 
uden Beskgttelse^ 32. 

fóstbróðar, Ha,, Fosthroder ellcr blot Foster- 
hroder^ 28. 

fót, Ha., indbefatter det bele Lem, der bestaaer af 
Foden^ Benet og Laaret^ 29 (^hvor man kan oversætte 
Fod)^ 36. 

framan, Bio., i Forbindelsen firir fr. foran 29. 

framm (^Membr. har nl. f m paa de to Steder, bvor 
dette Ord forekommer, bvilket stemmer overeens mcd Ud- 
talen — jf. ogsaa frammi; mcn dcn sædvanl. Skrívemaadc 
er fram, jf. framan o. s. v.), Bio., frem, 24. — b^ um 
adra menn framm fremfor andre 26. 

frat (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af freta pedere 31. 

frá, Fho. , der alene styrer H., A} om Stcdsforhoid, 

1} om en Bevægelse bort fra noget, a} udcn Forcstilling 

om Adskillelse, 25, 17**, *®. Om Forholdet imcllcm een og 

hans Hjemstavn, ikke blot naar han er hjemme fra, som 24« 

mcn i Almindelighed, som 18, 27, 37^* Med BíforestiUing 

om Tab 14. Med BiforestiIIing om at noge't forlades 19. frá 

(uden Fhf.) tilsiíle 23. — b) om en Adskillclsc 10. — 2) om 

en Afstand, hvis Bctning angives vcd et Bio. : 6, 7, 33, 8. — 

B) uegentlig, om (\ fortœlle om noget) 37 S (uden Fhf.) 21. 

4* 



62 

frcista, ííjo., her udcn Objecl, fljore et JPorsog 13. 
Mcd folg. cf (i Bclydn.) oni 15*^. frcista til, for 
frcista alcne, 15 ^*. 

frcmd (af To. fram; jf. Bio. fram), Hu., Ære 15. 

fremst (höieste Grad af To. fram)^ eg. frennnejsf^ 
d. e. fórst {\ uegenll. Betydn.}, 9. 

frest (er af ITa. i nuvær. Islaiidsk, men hcr maaskee 
af I.; i dct mindste er Ft. af I. i andre gamle Beger) Frítti 
á viku frcsti oni en Uge 12; jf. 20. 

frctta, indvirk. Gjo., erfare noget ved at hore det 
omtale^ 10. 

Friðgerði (frið Fred; jf. Álfgerði} el Qvinde- 

navn 35. 

frilla (for friðla, dcr ogsaa forekommer; det til- 
svarende Hao. er friðil), Hu., FriUe^ 36. 

frjálsborin (frjáls frels, frí) fríbaaren {\ egentl. 
Betydn.) 24. 

frosin lid. Tf. af frjósa fryse 24. 

frænda, Ha., Frœnde^ Slœgtnmg ^ 12, 18, 34. 

frændkona (frænda forkortet til frænd) Frœnke 19. 

fullhuga, Ha,, cn Mand^ der er fuld (full) af 
Mod Chug, d. Hu\ 25. 

fullsofit (full To.; sofit Bif. af sofa swe') 30 
{jíer er blevet sovet nok ^ d. e. du har sovet nok'). 

fuIUíða (dannet af To. full, fuld, og tið, Tid^ 
ved at tilföie Endelsen a, der i N. £t. Ha. bliver til i}, 
To,, fuldvoxen^ 6. 

fund, Ha., (eg. det^ at fnde; dcraf) Möde^ a) uden 

^ Forestilling om Fjendtligheder: á fund e-s hen til een 

(for at talé med hani) 14; til fundarvið e-n,det samme, 

11, 33, 21 ^«. — Med betydningsfuldl Eftertryk (hvorved 

Bemacrkelsen nærmer sig til b) briiges Ordet 18 *®, '^, 21 ®. — 
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b") med Forestillíng om Fjenddigheder : 28 (ýöffe at træffe 
dig^ for at amjribe dtg'); 25 QKomp); jf. 26. 

fús Qf. d. fuus og fuse')^ To., viilíg til^ 18. 

fylgja, indvirk. Gjo., der styrer H., f^l9^^ A} om 
en virkelig Bevægelse (i Rummet}: a^ holde sig i Nœr~ 
heden af noget, der bevæger sig, 26. — fylgðu (i. fylg 
þú} hánum fblg med ham y slut dig til ham (^som 
Reisekammerat} , 21; jf. 36. — b) med Biforestilling om 
Befordring, 31, eller Bedækning, 23, eller begge Dele, 22, 
35. — B} uegentl.: henní fylgdi heiman Nesland hmi 
fik Gaardeii Nes t Medgift 6. þat fylgdi því máli 
liertil kom 15. 

fylsni (} Felge Udtalen for fylgsni; jfr fúlga og 
fólgin), I., Skjul (som Stcd), 28, 30. 

fyrna, indvirk. Gjo., eg. lade noget blive gammelt. 
fyrnast glemmes 9. 

fyrr, höiere Grad, dannet af Fho. fyr, d. s. s. firir, 
(^höieste Grad fyrst), men bruges som Bio., fór^ i For- 
veien: 21, 18. Med felg. en 10, 22. — b) for (d. e. 
hellere) 36. 

fyst (i Felge Udtalen for fyrst, höieste Grad, sva- 
rende til fyrr), Bio., fórst : 27, 30. — b) fórst = i 
Forveien 20. — c) forst = í Forstnmgen^ 9. 

fæða, iudvirk. Gjo., a) oþfostre 13, 14 '®. — 
b) fodre 14 ». 

fœra, G. Et. I. (^brugt som No. for fœrre Ihig) af 
færa, höiere Grad af fá faa^ 24. 

færa (æ nyisl. f. det oprindel. œ), ind\irk. Gjo., d. 
fóre^ 1) egentl. bringe, skajfe^ flytte: 8, 15, 26, 28^, 
34, 33. — 2) uegentl.: f. e-m e-t í brigzli lœgge een 
noget til Last^ forekaste een noget^ 28 -^ 

Færeyj (^fær JFaffr), Huo. i Fl., Fceroeme^ 17. 
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för N., G. (27) og H. (19) Et. af Huo. far. 

förunaut (fur med u som Bindeselvlvd ; naut, Ha., 
Uccltager)^ Ha., Rekefatlle^ hedsager^ 20. 

föruneyti (af förunaut), I., det^ at fólges med 
een^ 22. 

G. 

gagnvert bruges som Fho. i Betydn. líge aver for, 
29; men er egentl. £t. L af et ellers neppe forekommendc 
To. gagnverd (gagn = gegn, d. gjen^ jf. Gjenbo; 
med -verd jf. t. ^rcártíg og ^rrárts'). Jf. gcgnt. 

gakk (Membr. gacþu for gakk þú) 2. P. £t. byd. 
M. af ganga, 28. g. til dyra (eg. gaae hen tii Dbren 
paa en Gaard^ indenfra^ for at lukke op^ naar der 
bliver banket') lukke op 20. g. á fjall gjeimemsbge en^ 
Bggds Ovcrdrev paa Fjeldene for at samle Faarene 
(bvilket skeer om Eftcrsommeren) 34. 

gamal, To., gammel^ a) som har levet (en vis Tid), 
34. Naar Ordet har denne Bctydning tilfuies Tidcns Længde 
i E., der cndog kan brugcs alene (med Udeladelse af 
gamal). — b) som har levet lœnge, 7, 15, 22. 

ganga, Gjo., gaae ^ 1) bevœge sig ved Hjelp af 
Fódder^ a) gjenstandsl., som 29*, ^\ g. brott frá e-m 
Ibbc bort for een 14. g. frá e-m forlude een 19. g. í 
milli stilie sig imellem to fjendtlige Partier^ for at 
forebygge Kamp^ 13. Helgi gekk á spjótid styrtede 
l(engere ind paa Spydet^ 25. g. hardt framm (eg, 
trœnge stœrkt frem, d. e.) kæmpe tappert^ 24. gang- 
ast (gjen\irkende) at fast {t.rœnge stœrkt ind paa hin- 
anden i en Kamp')^ 24. — g. ór n kkju firir e-m 
ovcr/ade een sin Seng, 28. — b) med tilfuiet G. af et 
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beslægtet Ord: g. veg sinn fortsielte sin Vei 15. — 

2) om dode Gjenstande, der have en Udstrœknhig 28 ^^, — 

3) tropísk, a} g. i g j ö 1 d (jgaae i Betalinger) vœre gang- 
bar 16. — b) g. at óskum gaae efter Önske 14. 

garð, Ha.5 ílen Vold (^húsagard, forskjellig frai 
den Qernere tángard^^ der omgiver en Gaard ^ maa 
mange Udtryk gjengives ved Gaard: fara at garðe nærme 
sig Gaarden 27. ór garði udaf Gaarden 10. firir 
sunnan garð sbnden for Gaarden^ 16 ^ 26. 

gata, Hu., Sti^ 23. ganga á gotu með c-m /ed- 
sage een et Stijkke paa Veien 19. 

Gaus et sjeldent Mandsnavn 36. 

gefa, indvirk. Gjo., 1} skjenke^ forære^ som 12**,-*, 
3g 15^ 28^ 2kíed underforstaaet Object 1-9 ^"^. gefa e-m 
c-t til med en felgende ([conjunctivisk} Hensigtssælning 
34, 35*. — 2) betale 6 ^, 14. — 3) give til Ægte 
6*^>^ 16 «S 30 ^ 37, 15. — 4) g. sér at Ce-u) 
vise^ at mq^n brgder sig om (noget')^ 9. 

Gefion (burde uden al Tvivl hellere skrives Gefjon, 
da den sædvanlige Skrivemaade udtrykker en ganske frem- 
med Klang) et Qvindenavn 36. 

geg nt bruges som Fho. i Betydn. lige over for^ 25; 
men er cgentl. I. Et. af To. gegn, der neppe forekoramer 
om Stedsforhold. Jf. gagnver. 

gegnum ([bestaaer af Bio. gegn og Fho. um), Fho.* 
gjennem, med Fho. i sat foran: 23 «<>, ^^ ^4, 25, 30. * 

Geirdalsá (geir poet. et Spijd; ogsaa et Mandsnavn) 
Navnet paa en Aa 8. 

Geirólfseiri Qf. næstfelg. Ord; ólf bruges meget 
byppigt hos d'e gamle og altid i nuværende Islandsk for 
úif — ogsaa, som det synes, undertiden for álf — som 
sidste Lcd i et sammcnsat Mandsnavn) 14^, '^, det samme som 
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Geirúlfseyri (^Geírúlf et Mandsnavn, sammensat af 
gcir, poet. et Spyd^ og úlf, Ulv^ der ogsaa bruges alene 
som et Mandsnavn} Navnct paa en Gaard 13. 

Geiti et Mandsnavn 6, 10 (^Geítiss for Geitis}. 
Deraf Geitísson, 11, 17« og, ved en Fordobling af s, 
Geitissson, 14. 

gekk 1. og 3. P. Et. frems. Dat. af ganga. 

gelding (^af gelda gildé)^ Ha., Bede^ 14. 

gengi, 1. (^eg. det^ hvordan det gancr een^ isœr 
det^ at det gaaer god'^ d. e.) Jjykke : i 1 1 1 g e n g i Ulykke : 
án er ills gengis, nema heiman hafi (jman er fri 
fgr Ulykken^ naar nian ikke bríngcr den vied hjemme, 
fra')^ Ordsprog, 23. 

gengu 3. P. Ft. frems. Dat. af ganga 28 ^ ", 29*. 

ger, To., der bruges som lid. Tf. af gera, 26**. 

gera (i Membr. skrives dctte Ords Rod overalt g^ 
gera er den almindeiige Form i nuvær. Islandsk og fíndes 
ogsaa meget hyppigt i Oldbegerne ved Siden af gjöra, 
göra, hvor ö tyder hen paa et v efter r, hvilket ogsaa 
forekommer}, Gjo., gjore o. s. v., 1} gjenstandsl., med 
s vá, bœre sig ad, 10 **. — 2) indvirk., besfiUe^ 9 nederst. — 
3) udfore (en Bedrift) .26 ^ — 4) g. bruUaup, 6; see 
bruliaup. — 5) omskrívende, hvor det styrer No. , der 
afledes af Gjo.: g. fjárskipti mskipta fé 19.= 6) hvor 
> 'gera enten styrer et Sto., der peger hen paa en Sætning, 
• elier hvor en Sætning selv er Object: 13^*, 14% 15".— 
7) gjdre (\ gjbre Vogne^ g, en Vei^ og lign.; kun mere 
omfattende), 27 «, », 26 ««, 34. — 83 med en G. foruden 
selve Objectct 9 ** (her betyder gera eg. behandle een 
som nogct), 16**, 22 (hvor Objectet underforstaaes}. — 
9) g. til (med en G. som Object for gcra}, hvœsie .{tg' 
' f det Hele taget: sætte i brugbar Stand)^ 19*', ^^; jf. 
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hvatt. — lO) g. e-i besleinme vctí en Kjemielge, nt 
noget skal udredes^ 14-^; g. sére-t tilkjende sig no- 
get 16^^. — 11) hjelpe^ 'nytte, 15^', med en infínitivisk 
Sætning som Subject. — 12) indvirk. og upcrsonl. 13 ^ 
(^hvor hallæri er Object)/ — 13) gerast opstaae i^^^ ; 
jf. Analysen. 

gerði (af garð), I. , et Sted^ hvor der cr opfórt 
Rdlade og Stald^ 16. 

gcst, Ha., Gjest^ 28. 

gela, Gjo., gjette^ a) g. til fomxode 20. — b) g. 
um omtale (cg. blot btirbre mundtlig) 34. 

geyma, indvirk. Gjo., der styrer E., forestaae^ 
bestyre {og. poÁse paa')^ 35. 

gilsþramu, Ha., Randen af Klippeklöften ^ 23. 

gingu 3. P. Ft. frems. Dat. af ganga, 8, 9. 

gipta, indvírk. Gjo., give til Ægte^ 36. 

gisting, Hu., Ophold som Gjest, 9. 

gjald, I., Betalrng^ 16. 

gjalda, Gjo., betale^ a) slyrer G. 14, 27 nederst. — 
b) staaer absolut 27 ^\ 28. 

gjarna, Bio. , gjeme^ 20 to Gange. 

gjör, To., brugt som lid. Tf. af gjöra gjbre. Jf. ger. 

glað, To., munter^ 6. 

gleðimann (^gleði, Hu., Glœde')^ Ha., en Mand, 
der gjeme tager Deel i Itystigheder ^ 7. 

Glúm et Mandsnavn 28. 

gneri 3. P. £t. frems. Dat. af gnúa gnide 22. 

god, I., Gud i den hedenske Betydn., 11. (Om de 
Christnes Gud bruges aldrig I.) 

goða (af god), Ha., en Tempelforstander, der til- 
íige var en verdslig Övrigfiedsperson^ 7, 33. 37. En 
saadan Persons Yærdíghed kaldtes godord. 
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godahús C^oða £. Ft.}? l*? = blóthús^ 11. 

godord C^rd, Ord^ ofte næsten blot som Afleds- 
endelse), I., 6, 7, 8, 12, 13: see under goða, 

goðordsmann zir goða, 7. 

godorz ^efter Udtalen, f. godords^, £. £t. af god- 
orð, 12. 

góð, To., god og lign., 12 to Gange, 16, 19, 28, 
29, 36. 

gramendr, de vrede Guder, N. Ft. af gramand, 
eg. en Tf. i Nut., 23. 

gras, I., Grœs^ Plante, I Ft. et Sted^ hvor der 
voxer GrœSf 33: i ofanverðum grðsum oppe vcd den 
Grœndse^ livor Plnntevœxten ophörer. 

Grautatla, 6, d. s. s. Atla graut; jf. Analyscn. 

grún, G. £t. Ha. af grá yraa^ 33. 

greip ^l. og} 3. P. £t. frems. Dat. af gripa gribe^ 30. 

grct (1. og) 3. P. £t. frems. Dat. af gráta grœde^ 19, 

gridkona (lo. grið betyder Tfenestey naar det bru- 
ges i £t., men i Ft. Fredy VaabenstihtandT) y Tjeneste" 
piíjc, 34. 

grip (af Rodformen grip gribé)^ Ha.j en Ting af 
Vœrdi, 12. 

Grímsbyggd (byggð Opholdsstcd) ^ Hu. Ft., et 
Stedsnavn, 33. 

Grímshelli Chelli Hule') Navnet paa en Hule, 34. 

grjótvarða (grjót, I., SamUng af Steen; varða 
i og for sig d. s. s. grjótvarða}, Ha. , en Steendynge, 
der danner cn heel eller afstumpct Kegle^ 23. 

Gróa et Qvindenavn, 6. Gró for Gróu (da u op- 
sluges af det foregaaende ó)} 9 C^embr. gró}, 19 ^Membr. g}. 

grófu 3. P. Ft. frems. Da(« af grafa danne ved 
Gravning^ 28. 
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Gunnar (af dcl poel. gunni Kamp ; jf. Bödvar, 
Kriger^ TltoXtiia^og) et Mandsnavn, 35. 

Gunnlaugarstað (jf. næstforeg. Ord, Áslaug og 
Analyscn}, Ha. Ft., et Gaardsnavn, 6. 

Gunnstein Qf. Gunnar; stein, Steen^ bruges 
ogsaa alene som Mandsnavn} et Mandsnavn, 19. 

Guthormsson 6; see'Analysen. 

H. 

haf, I., Hfív, 35. 

hafa, Gjo., have, A) udcn ForestiIIing ora Bevæ- 
gelse, 1} Inde noget befinde sig elslcds : 28 ^^, 29 nederst^ 
*^; 10*^. Med Biforestilling om en tvungen Tilstand IP*^. 
Ofte staaer hafa alene i Betydn. lade noget bvfinde sig 
i sin umiddelbare Nœrhed^ især have noget i Hannden 
(eller bífre nogct paa Kroppen')^ 36®, tildecls med Bi- 
forcstilling om Brug, som 24 *^. — 2) vœre tilstrœkkelig 
forsynet mcd: 14 ****, 35 *^. -r- 3) have (beholdé) som 
sin Eiiníiom: 7*, 13***, 14*^. — 4) nyde (eg, have 
x\o%tiy manvedbfrver atmodlnge') 12*^. — 5) hafa rétt 
(Objcct for hafa, G. Et. I. af To. rétt) at tala have 
Ret^ 14 ^^— 6) have at sórge for ^ 17 ^^ — 7) er þeir 
höfdu af fjórðung íta de havde tilbagelngt en Fjerde- 
deel {jif Veien) 10 '^\ — 8) gjbre Brug af^ 30 ««. — 
9) med et Object, der udtrykker en Handling, omskriver 
hafa et Gjo.: hafa dvöl dvæle 35. — 10) som Hjelpe- 
ord, der tager G. af den lid. Tf. til sig, a) ved alle viike- 
lig gjenstandslese Gjo., samt som oftest ved de indvirkende, 
som: i 1. Et. hafa farit út á Sanda, 9; hann hafði 
numit Nordrfjðrð, 6; þeir höfðu skipt med sér fé 
sínu, 6. — b) ved indvirkende Gjo., der styre G., under- 
tiden i samme Kjön og Tal som Objectet: 16 ^ 28 -^ — 
B) med svag ForestiUing oní Bevægelse, 1) fóre^ a) méd 
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lilföiet með sér med síg ^ 26**, 28'^, — b) uden mcð 
ser, roed Objeclet (^neml. þat, d. c. illt gengi} under- 
forstaaet og indeholdende Subjectet man^ 23. — 2} Aic/- 
kaldej 8^^ (jf. adhibere aliqueni in consiliam), — 
3) modtage: höfðu bana {fándt D'óden^ faldf)^ 25. 

hafr, Ua., Buky 34. 

Hafrsá (^hafrs £. Et.'af hafr, der ogsaa brugcs 
som Mandsnavn; á ^a}, Hu., Navnct paa en Gaard, 8. 

haka, Hu., IJage(ji)^ 22 i'*, ". 

hald, I., det^ at holde (_d. e. hindre fra at kommc 

/öO, 30. 

halda (^forholder sig til holde som valda til voltle^ 
kald til koldj o. s. v.}, indvirk. Gjo., styrer H. hvor det 
indcholder ForestiIIingen om en Rctning, mcn cliers G. 
A) med G., 1) værney beskytte: 34,35,21. — 2) holde 
(d. e. udföre'): h. vörð á e-u passe paa noget^ 30. — 
B3 med H. , 1} hvor halda indeholder en Retning imod 
Subjectet, holde (d. e. hindre fra at komme tús')^ 30^^,** 
([det sidste Sted absolut}. — 2} hvor det udtrykker en 
Retning fra Subjectct, a} med en tilstedeværcnd.' G. : h. upp 
svörum (eg. holde Svar i Veiret^ d. e.) svarc^ 15^ 
med BiforestiUing om at udrede en Godtgjörelse Qf. svare 
i Bctydn. yde), — h) gjcnstandslest, eg. ved Udeladelso 
af H. hendinni Qfíaanden): h. í hurdarhringinn 
(jstikke sin Haand igjennem den og holde paa den^^ 
29. — 3) haldast (]eg. holde sig i Retningen fremad^ 
d. c.) holde ved^ 11. 

Halldór (f. Hallþór: hall, Stecn^ og Þór Gudens 
Navn; jf. Stcindór for dct ældre Steínþór) ct Mands- 
navn, 18. 

Hallkatla Qf. Halldur, samt Analysen) ct Qvinde- 
navn. 6. 
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Ilallormstad (eCler Udtale} og Hallorinsslad 
(éfter Oprindelse), Ha. Ft., Navnet paa en Gaard. (Med Hen- 
syu til Mandsnavnet Hallorm jf. Halldór, samt Analysen.} 

Hallsteín Qf. Halldór; stein, Steeii^ bruges og- 
saa alene som Mandsnavn} et Mandsnavn,' 7. 

Hallsteinsson Sbn nf fí.^ 11. 

hallærí (æri, L, af ár, Aar^ bruges kun som sidste 
Led i et sammcnsat Ord), L, Uaar^ Dyrtid^ 13. 

handu, Hu., 1) Armen tilligenied Haanden: 30* 
(og ofte i andre Boger). — 2) Haand: 22, 24, o. s. v. — 
b} Deraf ueg. i adskillige Udtryk, der træde i Stedet for 
Fho.: (t) á hönd e-m imod een^ 33. ^ til handa 
(nyisl. uden til} e-m til een (i Udtryk som kjöbe noget 
til een')^ 36. 

hanga, gjenstandsL Gjo., hmkge^ 24. 

hapt, L, betyder i Ft. LfFnkeVi 11. (JU hefte een 
for GjelJ.) 

harð, To., 1) haard (om legemlige Ting): 22. — 
2} G. £t. 1. bruges som fiio. i Betydn. kraftigt^ tappert: 
24 tre Gange (^hardt; allhardt, jf. all; harðara höiere 
Grad^. Skrivemaaden harðt folger Oprindelsen; sædvan- 
ligere skrives hart efter Udtalen. 

haug, Ha., Gruvhbiy 26 to Gange. 

haust, L, Hbst^ d. e. Efteranr^ 9, 14. 

hausta, upersonl. Gjo.: er haustade da det blev 
Efteraar, 33 

haustþing, L, Trng^ som holdes om Efteraaret^ 
16, 18, 20. 

háls, Ha., eg. Hals ; ogsaa et lavt, men langt Bjerg 
Qf. lat. collis)^ 21. 

hávaðasam (hávaða, Ha., Larm^ og Hgn.; sam 
Endelse, d. 'Som')^ To., af en urolig Charakteer, 7. 



72 

Ilávar ct Mandsnavn, 6. — Ifávarson (^Membr,: 
hauar.f.') cflcr Udtalen for Hávarsson, 6. 

hcfna, Gjo., hevne, tagcr E. til sig, a} af det Ord, 
dcr udtrykkcr dcn Fornœrmclsc , der hcvncs, 9. — b) af 
dct, dcr hctegncr den Person, hvis Ded hcvnes: 21, 29^ 
30, 31. 

hcfnd, Ilu., Heim, 29 (i Ft. udcn forandret Belydn.). 

hci(^i (d. Iledtr)^ Hu., et Fjeld med en flad og 
bred llijff: 10, 19, 22, hvor heidi, skjöndt uden Kjo., 
ovcrnlt mna ovcrsœttes vcd Heden. 

heil Cd. fieef)', To., fri for Saar^ 18, 27; dog 
kundc Ordct hcggc Stcdcr opfattcs i Betydn. / Live. 

hcim, Bio., hjcm^ som 8^,^*. — heim á leið 
hjem ady 26. 

heima, Bio., hjcmme: 6, 19, 27, 32, 34. 

heímamann (^heima, I., Hjeni)^ di) forbundet med 
et Gaardsnavn vcd ct Fho., íhniy som har sit Hjem etsteds^ 
(áog navnlíg om Tycndct), 17. — b) med E. af et Ord, 
der betcgner en Person, en (jinderordnef') HuusfœUe^ 
19, 29. — Jf. lat. domesticus, 

heiman, Bio., hjemme fra: fara h. 10, 17, 21? 
26, 28, 34; rí(U h. 27; hafa Qt dette Ord B, 1, b) h. 
23; búast h. lave sig til at reise hjevfime fra^ 9, 27. — 
henni fylgdi heiman Nesland Gaarden Ntes var fien" 
des Hjemgift (^heimangjöQ 6. 

heimsklig, To., som tyder ([cll. synes at tyde") 
paa Dumfied^ 23. (heimsk derímod betyder dum* En 
tilsvarende Forskjcl i Bctydning fandt oprindelig — og finder 
endnu i Island — Sted imellem alle de To., der staae i 
et saadant etymologisk Forhold indbyrdes.) 

heimta (af Bio. hcim; deraf d. hente)^ indvirk. Gjo., 
fordre^ 20. 
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heila (frems. Nut. 1. P. heit, 2- og 3. P. heitr), ind- 
virk. Gjo. , der tager saavel det egentlige Object, som 
Hensynsobjettet, til sig i H., a) lovc (jfffve Loftc om)^ 
a) med det egentl. Object i H.: 18. — j^ med at og en 
felg. Nf. som Objcct: 15. — b) true mcd (raed et Hensyns- 
object, og at med den bet. Maade som det egcntl. Object}: 21. 

heita (^frems. Nut. 1. P. heiti, 2. og 3. P. heitir^^ 
gjenstandslest Gjo., hedde^ «) om Personer, see S. 6 — 8. 
Historisk Nut. 1124 Qf, 3 10), _ |j) om Steder, f. E. 
5 24__26. Upersonlig 8«*. 

hcldr, höiere Grad af et ubrugelígt Bio., der ikke 
forekommer i forste, men som hedder helzt i höieste Grad, 
1) hellere: vilja h. ville heUere, foretrœkke^ 16, 27. — 
23 noget (^med Anstreg af Ironie, da man mener meget'), 
ol) med et To.: 20 (eg. ganske uden Klœdery ganske 
nögen), f) med et Gjo. : 25 (Jidt for nieget), 

Helga (cg. den heílige?) et Mandsnavn. 

hella (jní hall Steen)^ Hu. , en flad Steen: hlaða 
hellum at höfdi e-m opkaste en Steendysse omkrinjg 
eens Hoved^ et stærkt Udlryk for 'at fœlde een^ 18. 

helli, Ha., Hule , Grottc^ 34. 

hendi H. Et. af handu Haand, 

herd, Huo., der kun bruges i Ft. (^undtagen for saa- 
vidt E. Et. herðar forekommer i herðarblað Skulder^ 
bladT)^^ Skuldrene og Rgggen mellem dem, 23. 

Herjólf (herj, Hrer^ og ólf for úlf, Ulv^ jf. 
Geirúlfseyri} et Mandsnavn, 17. 

hest, Há., Hest^ 10, 16, 26, 35. 

heygðer N. Ft. Ha. lid. Tf. af heygja (af haug^^ 
indvirk. Gjo., opkaste en Gravhoi over een, 26. 

heyj, L, Ho^ 10; bruges i Ft. naar dcr menes He- 
forraad, 16. 
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heyra, Gjo., hbre^ a) med G.: 9, 22. — b) uden 
G.: 30 (eg. hvor Bulderct var^ efter HbreUen at dbmmey 
hvarfra Bulderet yttrede sig for Uoreherí). 

hcdan (^forholder sig til hér, som þaðan til þar; 
jf. innan af inn), Bio. , herfra^ 20. 

hédra, et sjeldent Ðio., forstærket hcr (modsat þadra 
hist, hisset^^ 22. 

hckk {\, 0%) 3. P. Et. frcms. Dat. af hangá. 

hér, Bio., /cr; 30, 17, 35, 20. I Forbindelse med 
et Fho. 14. 

hérad (d. Herred), I., Bygdelav^ 6^^, 9, 18. — 
b) i Særdeleshed — Fljólsdalshérad, 6 «», 27. 

hcradfleygj C^leygj eg. som kan flyve^ i delte 
Ord: som hnr ffjennemflbiet) ^ To., bekjendt i et ticelt 
Bygdelav^ 15. 

héraðsmann en Mand fra Bygdelavet , 22. 

hérat (i for d), I., om Fljótsdalshörad, 34. Jf. 
h^rad. 

higat, Bio.^ hid^ 21 tre Gange. Jf. hingat, samt 
þagat for þangat. 

hin, Kjendeordet, der kun sættes foran To., ^om- den 
\ Dansk, 16. (^Ogsaa in, en.) 

hingat, Bio., hid^ 30, 34. Jf. det aldcrdommelige 
bigat. 

hitta, Gjo., eg. træffe: hittast, gjenyirk., træffe 
sammen^ 11. — b) besbge^ 12. 

hjalla (^beslægtet med Huo. bilia Hylde')^ Ha., Af- 
sætning (^Afsats) paa et Bjerg, 33. 

hjalskona (^hjals E. Et. af lo. hjal, Pluddren, 
Sladdren)^ Veninde^ 19. 

Hjardarhaga (E, Et. af hjarðu, Hjord^ og haga 
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Grœsgavg, eg. et indhcgnct Stcd^ d. Have') Navnet paa 
en Gaard, 27. 

Hjarranda et Mandsnavn 8. 

hjá, Fho., der styrerH., 1) hos (en Person), a) om 
et rcent Stedsforhold: 9'^, 17. — h) med Biforestilling, 
a) om et underordnet Forhold: 9^^. |J) om Uvírksomhed 
Oilligc uden Fhf.) 23 nederst. — 2) ved (ti Sted) 23 **-*, 
29, 31. 

hjálpa, Gjo., dcr styrer H., hjelpe^ 12. 

hjó Ql, og) 3. P. £t. frems. Dat. af höggva. 

hjón, lo. i Ft., Tycnde^ 27. 

hjóst (i, og3 3. P* frems. Dat. i Lidearten af höggva. 

hlaða, Gjo., styrer H., naar det har Betydn. sœtte 
noget I Bevœgeise for at opfore en Bygning ell. noget 
lignende, 18 Qsaminetihobe flade Stene o. s. v.^* 

hlada, Hu., Lade,^ 17 (^her en Hblade'). 

hlandgröf (^hland, I., Urín; grafu, Hu., Kulc)^ 
Hu., Skamkule (ordret: Urmkuie)^ 20. 

hlass, I., L(FS, 10. 

hlaupa, Gjo., löbe^ o. s. v., 1} om levende Yæse- 
ner, a) löbe: 24, 30 ^*,^'. b)springe: 10 (med á bak), 
30 (med upp). — 2) om livlese Ting, sprtngCy 25. 

hlátr, Ha., Latter^ 31. 

hlíð, Hu., Lid zzz Bjergside^ 17. 

hlíðarsól (£. £t. af næstforeg. Ord; sól, Hu., Sot) 
en Piges Binavn, 19. 

hlíf, Hu., Skjerm^ Vœm^ Forsvar^ 23. 

hlita, Gjo., der styrer H. , lade sig nöie med, 15. 

hljóð, To., tauSy stilíe^ 9. 

hljódlát (næstforeg. Ord og lát, der kun bruges 
som sidste Led i sammensatte To., der betegne eens Væsen ; 
jf. d. Lader)^ To., af et stiiie Vœseny 7. 
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hljóp Ql. og} 3. P. Et. frems. Dat. af hlaupa. 

hló (^l. og} 3. P. £t. frems. Dat. af hlæja. 

hlógu 3. P. Ft. frems. Dat. af hlæja. 

hlut faf Rodformen hlut faae ved Lotlka^tninff)^ 
Ha., 1) eg. en Lod^ Deel^ Part: ef ek ætta Grims 
hlut (^eg. hvis jeg havde lums Andcel \ Tilværelsen, 
d. e.) hvis jeg var i hans Sted, 28. — 2) en Trng^ 34. 

hlæja, Gjo., lee: 27, 31. hlæja at C®-u) lee ád 
noget^ 18. 

hof, 1.5 a) et hedensk TempeL — b) som Egen- 
navn, en Gaard, hvor der er C^ller har været} et saadant 
Tempel, 20. 

horfin, lid. Tf. af hverfa: vinum borfinn, eg. 
omgiven med ^ikke af) Venner^ d. e. afholdt^ 34, 

hógliga, Bio., sagte^ sagtelig^ 26. 

hólm, Ha., eg. Holm^ en liden Ö. — .2) det Sted^ 
hvor en Holmgang, skulde gaae for sig^ 36. 

hólroganga, Hu., Holmgang y d. e.: en Tvekamp, 
der var bunden til strenge Regler, og som holdtes paa en 
lille afgrændsel Plet Chólmstad Egils saga 486} — under- 
tiden paa en paa Jordcn udbredt Kappe (^feld} — uden 
for hvis Grændser den Kæmpende ikke turde træde^ 36* 

hólmlausn, Hu., det, at fríkjebe sig med en i Forveícn 
bestemt Sum, naar man blev overvunden i en Holmgang, 36. 

Hólmstein Qf. hólm, samt Hallstein} el Mands- 
navn, 7. 

hót, I., kun i Ft. Qigesom det lat. minae)^ Ti'udsler, 18. 

Hrafnkatil og Hrafnkel ([hrafn, Ravn^ ogsaa et 
Mándsnavn; katil og kel, jf. Analysen} et Mandsnavn, 
8, 13. 

Hrafnkelsstað (stad, jf. Analysen}, Hao. i Ft., et 
Gaardsnavn, 7, 13. 
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hratt (1. og} 3. P« £t. frems. Dat. af hrinda 
stMe, 25. 

hríð, Hu., stœrkt Sneefogy lO^ 11. 

hrís, I., Krut^ Rtísskov^ 23. 

Hrollaugsstad (^Hrollaugs K. af Mandsnavnet 
Hrollaug for Hrodlaug forHróðlaug^ afhród,Ær&, 
Berömmelse^ Poesiey — jf. Hróðgeir, Hróðmar, 
Hródný — og laug, der bruges som Endelse, jf. Gunn- 
laug; stad, jf. Analysen}, Hao. i Ft., et Gaardsnavn, 28. 

hross, I., Rest Qf. Hors^^ 17. 

hrymd^ lid. Tf. af et neppe brugeligt Gjo., bleven 
affœldigj 15. 

hræða, indvirk. Gjo. med G., skrœkke. — hræðast 
(^som Deponens} e-t frygte noget 18. — hrædd, lid. 
Tf., brugt som To., bange^ 10. 

hræj, I., a3 AadseL — b} Liig ([naar Talen er om 
en Dræbt), 15, 16. 

hug, Ha., Hu^ Srnd^ a) som anende, 19. — b) som 
lystende, 22. 

hugda 1. P. Et. frcms. Dat. af hyggja. 

hugsa (^af hug)^ Gjo*9 tœnke, 7. 

huld, lid. Tf. af hylja, 16 *^ 

huldu 3. P. Ft. frems. Dat. af hylja. 

hulið alderdommelig lid. Tf. af hylja, 16'^. 

hult G. £t. I. af huld, líd. Tf. af hylja. 

hundrad, I., styrer £., Hundred (som No.), 19. — 
23 h. silfrs 20 Vnser Söiv, 34. Uden et saadant Til- 
læg: 5 Unser Sölv^ en Ko^ ell. lign., 16, 17. 

hurd, Hu., Dor (^ikke Aabningen, men det, der tjener 
til Lukkelse), 21, 30, 29. 

hurdarhríng, Ha., Dör-Ring ([som Haandfang} 29. 

h ú s , I., a} et enkelt Vœre/se, da ethvert saadant ud- 
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gjorde saa al sige en Bygniny for aig, 27. — b) Vat^ 
ninff, Gaard: vera nólt í húai hui aphoUU sig ««« 
IHÍat i hvert Hmu Chvor han nemlig var nadt Ul at ov«- 
natte paa sin Vei hen til det Skib, hvormed han akulde 
reise), 17. 

húskarl, Ha., (eg, en 3§and, der Aörer ^ÆcmH^X 
Tjenesfekarl, 9, 19. ^ 

hásveggi Cveggj, Ha., Væff% Ha., Firy^ af «í 
Buu^^ 10. 

hvar (blot) sparg. (ikke henvisende) Bío.^ Arar 
a) ligefrem spargende, 28'», 34". _ b^ ^ afhængigj 
Spargesætninger, 28 nederst, 34^«, 10 (her eg. md kvil 
ken Vei de gik). 

hvatt (N. og) G. EU L Ud. TL af hvetja (JBMæu 
hvat), hvæsse^ 28. 

hvál Qf. t. Huffel)^ Ha^ en rund naturfíff Ebi^ 22. 
33. (£n Ted Menneskehænder opkastet Höi kaldes haag.) 

hvár, Stó. , keilken af to^ med tilfoiet er, 14^ 

B) hvárt bniges som sparg. Bo., 1) hror det svarer til 
lat. Htrum^ i disjunctive Sætninger, 21, 23. — 2) kvor dct 
avarer til lat. num, i enkeite Spargsmaai, 34, 30 Qnmy, 

hvárgi (Membr. £*r i Eoden af en Linie, og gi i Be- 
gyndelsen af den falg.; ataaer i Stedet for hvárrgi, da 
det negtende gi föiea til den færdige Fhf., og ikke til Boi- 
ningsæmnet. Forenklingen af r er vel paa dette Sted naer- 
mest fremkaldt ved den Omstændighed, at en Medlyd falger 
cfter; jf. Reglerne for Udtalen) N. Et. Ha., myeir mf de 

fo^ 23- 

hvárki (efler Udlalen — jf. Regleme for deone, 

g 7 for hvártki; amiddelbart forangaænde t eller % — 

være sig bcboldt eller udeladt — forandrer g til k i det 



79 

negtende Tillæg gi), G. Et. I. af hvárgi Inyen nf to 
14. — B) som Bo., hverken, 9, 21, 24. 

hvártveggi, Sto., hver u<Fr af to, begfff^^ (\aU uter- 
que')^ 16. 

hvénar (^Membr. huenar og huen, i Overeensstem- 
melse med den nuvær. isl. Udtale, for hvenær, jf. d. 
hvomœr i dagl. Taie), sperg. Bio., naar^ gO, 21. 

hverfa, gjenstandsl. Gjo., 1) (jij^^re en pluíhelig Be^ 
vœgelse^ især med en forandret Retning: hv. á brott tage 
{jpludseUg') bort, 36; hv. aptr vende om^ 23. — 2} for- 
s-vmde^ blfve borte^ 34. 

hverj, Sto., A} spergende, 1) hvo: N. £t. Ha. 13 
",!•'; E. Et. Ha. 14. — 2) hvi/ken (som To.), 9. — 
3) hvert G. Et. I. som Bio. i Betydn. hvorhen, 20, 35. — 
B) hver, 12, 21, 28. 

hvergi, Bio., intetsteds, 27, 28 (her eg. adingen Feí). 

hversu, Bio., a) hvorledes^ 32. — b) hvor (foran 
To. og Bio.), 12. 

hvi, Bio*, hvi^ hvorfor, a) í en direct Spergesætn., 
20, 30, 31. — b) i en afhængig Spergesætning, 27. 

hvila, Gjo., 1) gjenstandslest, ligge (^have sin Seng} 
etsteds, 28, 29. — hv. á sæng Ugge i Barselseng^ 8. — 
2} indvirk.: hvílast Qilbagevirkende) hvile sig y 22. 

hvílugólf (E. Et. af Huo. hvíla Seng\ gólf, I., 
Aflukke')^ L, jlflukke til en Seng , 29. 

hvít, To., hvid:, som adjectivisk Binavn, 8, 21, 
23, 25. 

hyggja, Gjo., 1} med en felg. accusativus cum in- 
finitivo, troe, 33. — 2) h. e-m vel (eg. vœre velvillig 
stemt rinod een)^ holde af een^ 25. 

hylja (Roden huQ, indvirk. Gjo., bedække^ tager 
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Objectet lil sig i G. og det, bvormed noget bedœkkes, i 
H.: 15 7 16 tre Gange. 

bœd (^dannet af To. bá, hot^ som fœd af fá, lengd 
af lang, o. s. v.}, Hu., eg. Höhie; demæst Forhðmmff, 
Bakke, 23. 

bægra (jr for œ}, hbire^ 36. 

bætta (]af Hao. bátt Maade')^ indvirk. Gjo., der 
styrcr H.« holde op med nogct^ 33. 

bætta (af Huo. bætta Fare')^ a) indvirk., vove^ 
sætte paa SpiL — b) gjenstandsl. , bætta til (e-s^ 
vove (jioget)^ 32. 

Höfða (eg. et Forbjerg)^ Ha., Navnet paa en 
Gaard, 21. 

böfdi, Ha. £t. af lo. bufuð Cfor bafuð) Haved, 18. 

böfdingja (af höfud Hwvcíf)^ Ha., Hövding (á, e. 
en mægtigy fomrm Mand), 7. 

böfut (t for det sædvanl. d}, (N. og) G. Et. (samt 
N. og G. Ft.) af böfuð (for bafuð) Htwedy 13. 

* 

böggva, Gjo., d. hugge^ V) gjenstandsl. , b. til e-s 
hngge efter een^ 17, 24, 25, 36. — 2) indvirk., med 
Objectet i G., a} bvor det, paa bvilket der bugges les, 
staaer som Object; i Lidearten beskadiges ved Hug^ 24. — 
b) mcd et beslægtet Object (]som i kœmpe en Kamp); 
dertil berer 24 * *^. — b) med begge Slags Objecter (a og 
b): b. e-n banabögg give een et Banehug^ 15. 

bönd N. og G. £1. af Huo. bandu. 

Höskuld, et Mandsnavn, 37. 

1. 

ifir, Fbo., ovcr^ forekommer lo Gange (^12, 21); jf. 

den opnndeligere Form, yfir, der staaer sex Gange i Sagaen. 

ifirgang (ifir Fbo.; gang, Ha., Gang)y Ha., (eg. 
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det^ at trtede noget under Fodder')^^ egenmœgtig Frem" 
fœrd^ 22. 

ill, To., oiid^ daarlig: a} illt gcngi ond Skjebne, 
23. — b) iilr vidreignar md Qvanskelig, hanrd) at 
have at hestille med^ 35. — c) henni varð iUt við 
hun blev forskrœkket (^eg. hun b/. forskr. áerveír), 23. 

illa, Bio., ilde^ og lign: 11, 14, 22, .36. 

illmæli (mæli, af mál og i samme Betydn. som 
dette, bruges som sidste Led i et sammensat Ord}, ]., 
Bagvaskelse, fomœrmelig Vttring, 9, 11 (illmæliss- 
ins for iUmælisins; jf. alþingiss, o. s. v.}. 

Ingibjargu (^bjargu — eg, Redning, jf. bjerge — 
bruges ogsaa alene som Qvindenavn; Ingi forekommer som 
ferste Led i flere sammensatte Personsnavne} , et Qvinde- 
navn, 6, 8. 

Ingjald, et Mandsnavn, 11. 

inn, Bio. , ind^ om Stedsforhold , deels nærmere be- 
stemt ved ct Fho. med et No., deels alene, i Betydn. ind < 
Huset^ eller lígn.: 28, 29, 30, overalt med Gjo. ganga, 
gaae^ undt. 28 ^^, hvor det betegner Synets Retning. 

innganga, Hii., Indgang (som Handling} med Bi- 
forcstilling om Fjendtlighed , 29. 

i n n r a , To. i den höierc Grad, dannet af (^Bio.} i n n , 
(^hðieste Grad : innst}, rndre^ 19 (^som ligger dybere inde 
i Landet). 

it (N. og) G. Et. L af Kjo., 34. (Ogsaa hit, et). 

r 
I. 

í, Fho. , udtrykker deels en Væren i Noget, deels en 
Retning eller Bevægelse hen til det Indre af Noget. I fer- 
ste Tilfælde styrer í H., i sidste G. I) med H., A) om 
Stedsforhold, 1} i et Huus eller lign., a} med Forestilling 
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om en lodslutning fra alle Síder, saavel som ovenfra (ved 
VæggeogTag): í búsi 17, i fjósi 29, i skálanam ^O^ 
í tjaldi 33; jf. i leynum 32.— b) med Forestílling om 
en Indslutníng fra alle Sider (\eá Vægge}: I kvíom 14^ — 
2) f en Seng og lign.: I seti 29, 30. i sleda 26^^ 
(meá Biforestíliing om Redskab), 26 ^^ — 3} om Klsder: 
i skyrtu oklinbrúkum 29.-4) i hendi 29; í hendi 
sér 22 (meá Biforestillíng om Redskab). — 5) t et Kar: 
i skjólunni 34 (meá Bíforestilling om Redskab). — 6) i 
á n ni (uáen Tvivl : paa den //f, hoormed Aaen var belagt, 
altsaa dog indslutíet af Aaens Bredder) 24. — 7) « 
(á. e. afbrijdende Snmmenííœngen t) et fast Legeme: 
i skaflinum 24. — 8) í fjalii i Siden af ei Fjeid^ 
33. — 9) i dóminum i Retten^ (iblandt de Edsvormé)^ 
12. — 10) om Egne, bvis Navn tyder paa en indslattet 
Beliggenbed: i -firdí 6, 14, Ið, 18; i -dal 7; jf. i 
héradi (^hérade), 6, 9, 27. — 11) ved visse Gaards- 
navne: í -vlk 6««, 11, 12, 34; i -nesi 9*, 21, 27, 15, 
Cjf. dog á Nesi 6); i -haga 27; i -bœ 18, 20. Stan- 
dom betegncr í blot Forholdet imellem en Mand og hans 
lljem: Þ. i Mýnesí 9, II. iSkógum 18; undertíden om- 
skríves N. af et Gaardsnavn ved i med H.: land, ernú 
heitir í Atlavík 6. — B) om Tiden, a) i þvi t det 
jamme (Öieblik)., 22, 25, 36; í því er t det OiMik^ 
da^ 10. í þessu / dette Öieblik^ 9. — b) þegar i 
stad strax paa Stedet^ bieblikiig^ 9. — C) om andre 
Forhold, a) om en Tilstand: i höptum 11; i svefni 26, 
2'^. Mcd en stærk ForestiUing om virkcnde Aarsag: liggja i 
sárum Vgge af Saar^ 26. — b) í ferð þinni paa din 
Reise (o% som et Moment deri), 31. — o) (m^ udeladt 
Fhf.), deriblandt^ srnn en Deel deraf^ 17**. — d) om 
et Indhold: i hverju orði 12 (med Biforestilling om 
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Redskab ell. Míddel). — e) med Hensyn tily 7 **. — 
II) med G. , A) om Sledsforhold , 1) ind i et Huns, eller 
lign., deels med, deels uden inn: i hiödu 17, i helli 34, 
í hvilugólf 29, í fjós 28, inn i fjósdyrr 28, inn i 
skálann 29, inn i bæinn 28 (om Synets gjennemtræn- 
gende Retning}, inn i mannahús 28 (til Grœndsen af 
det af Væggene indsluttede Rum). — 2) í sleðann 8; 
jf. I, A, 2. — 3) i hönd (i hans Haand} 29, í hönd 
sér (jsin Haand') 29. — 4) i munn sér25. — 5) halda 
i hurðarhringinn 29; see under halda. — 6) ned i et 
flydende Legeme, deels med, deels uden nidr: i sjó 16, 
niðr í hlandgröf 20, niðr 4 vök 8. — 7) om en for- 
styrrende Indtrœngen i Noget, hvor man vilde bruge á,- naar 
Talcn var om en blot Berorelse: 30 ^^^ 23®*-*^ 25*, 22 »^ 
25*^. 24 nederst er der taget Hensyn tii det gjennem- 
iebne Rum; her kunde i intet Tilfælde staae á, da Talen er 
om en Fordybning. — 8} om det, der kommer indenfra 
elier opstaaer i et Legeme: kom blástr í fót Grims ok 
alit upp i kviðinn (]det sidsle i antyder tiliige, at et 
Rum er gjennemlebet} 36. — 9} láta i haf (fjeme sig 
fra Kysten^ for at seile over Havef) 35; í betegner her 
den Omstændíghed, at man i rum Sa alene synes omgiven 
af Vand, som om der ikke var nogen Kyst. — 10} om 
en Bevægelse (^eller Retning) op ad en skraa Flade (^naar 
dennes averste Rand derved ikke overskrídes} : 23 "^ : 33 ^^ 
(om Synets gjennemtrængende Retning}, 24*,', og med 
udeladt Fhf. 23**. — 11) ved Beteguelser for Oer og lign. 
bruges í (forskjeilig fra Dansk, der bruger /ííwi): 10*,*, 
15 **• — 12) ved visse Egne: upp i hérat fd. e. Fljóts- 
dalshérað) 34; í Sogn 35; í -fjörð 16, 17, 19, 34 
Cofan i H.J, 36; í fjörðu ofan 19: í -dai 21; út í 
Tungu 11« Ligeledes ved visse Gaardsnavne: i -bæ 20; 

ð 
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í -dal 22; í -nes 9, 15, 21; í -?ík 27, 31, 33; í 
Skóga 19. — 13) nefna e-n f. dóm udnœmie een til 
at sidde % Retten^ 12. — B) om Tíden: í kveld i Aften 
(om en tilkommende Tid} 20, í u ó tt t Nat (i den næsten 
eller ganske forbigangne Nat} 22, f dag i Dag 26, í vetr 
I Vrnter 20. í þann tima paa den Tid^ dengang^ 8. — 
C) om andre Forhoid, a) setjast'i búit tage Gaarden 
(mtá alt dens Tiiher} i Besiddelse 35. — b} om en 
Kommen ind i en Handling, med Biforestilling om Hensigt: 
fara i leit 30. — c} om en Kommen ind iblandt andre 
ulegemlige Gjenstande: fara i (uden Flif.} forefalde^ fore" 
krnnme C^g.: biande sig ind imellem de enkelte Momenter 
af deres Kamp}, 24. — d) om en Overgang til Noget: 
ganga i gjöld bruges som Betalingsmiddelj vœre gang- 
bar, 16; færa e-m e-t í brigzli gjore een noget til 
Bebreidelsey bebreide een noget, 28- 

i sættes (for saavidt overfledig, at det kan udelades) 
foran visse Bio. og Fho., der oprindelig ere enten Hensyns- 
eller Gjenstandsformer af No., samt undertiden, paa Grund 
af denne Ánalogie, foran virkelige Bio. eller Fho., 1} foran 
cn opríndelig H.: i brottu; see brottu. f móti; see 
móti. i miili; see milli. — 2) foran en opríndelig G. : 
í brott; see brott. — 3) foran virkelige Bio. og Fho.: f 
svá (^meget sjeident^; see svá. i gegnum; see gegnum. 

ígul Qf. t. Iger) et (^sjeldent} Mandsnavn 21. 

Írland Irland IL 

is, Ha., lis^ 8, 9. 

iþrótt Qf. Idrœt)^ Hu., Fœrdighed^ 7. 

J. 

jafn, To., Uge. G. Et. I. jafnt bruges som Bio. og 
betyder i Falge Sammenhængen med lige Fœrdighed^ 36. 
Som Forstaveise gaaer jafn ofte over til jam; jf. jam-. 
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j a f n a n , Bio., jævnlig , ofte , 11, 15. 

jafningja, Ha., Ligemand^ 7. 

jam {iot jafn; jf. dette Ord) bruges som Forstavelse 
i Betydn. lige; jf. lengi, marg, mikil, skyld, var 
(som To.). 

jarða, indv. Gjo.^ Jarde^ 26 (om en hedensk Begra- 
velse). « 

jarðhús, L, et underjwdisk HutiSs en ved Men^ 
neskehœnder frembragt underjordisk Hule eller Gang^ 

28, 30, 31, 34. 

jarðu, Hu., 1} Jord {\ Udtryk som: faMe pau 
Jorden)^ 25. — 2) Jordeiendom^ 17. 

járn, L, Jem, I FL Vaaben (af Jervi)^ 35. 

Járnsiðulœkj (œ for œ}, Ha., Navnet paa en Bæk 
([ordret: Jemsidebœk') ^ 10. 

Jóreið N. C^t.} af et Qvindenavn (^hvis egentl. Böí- 
ningsæmne er Jóreiði og som sædvanligt hedder Jóreiðr 
i N.), 6. 

Jórunn et Qvindenavn, 27. 

jóst 2. P. £t. frems. Dat. af ausa ose: ausa (ind- 
virk.} e-n vatni (]eg. overöse een med Vand^ d. e.) 
dobe een^ 25 C^m den hedenske Daab). 

jökul {í. jakul), Ha., Jokel, 34. 

Jökulsá (jf. jökul og á), Hu., Navnet paa en 
Flod, 30. 

Jokulsdal (jf. jökul og dal), Ha., Navnet paa den 
Dal, gjcnnem hvilken Jökulsá rinder, 7, 27. 

jörð (N. og) G. Et. af jarðu Jord. 

K. 

kald, To., kold^ 30. 

kalla, indvirk. og gjenstandsl. Gjo., 1) med to Gjen- 

5* 
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standsformer, (kalde =) tuFvne: 6^®,**, 19, 34; med 
Underforstaaelse af det egeQll. Object 33 ^\ Gjenstands- 
formen af Omsagnsordet omskreven ved al med en H.; 
:^3*^; det samme upersonlíg: 6^*; — 2) ^e^ paastaae^ 
a) med accussativus cum infínitivo: 14 og (med Infínit. 
underforstaaet} 11. ^ med at og bet. M., 10. — 3)kalla 
tii (^med felg. £. af en Ting) gjbre Paastand paa^ 12. — : 
4) raahe (]gjenstandsl.) 30. 

kasta, indvirk. Gjo., hvis 'Object staaer i H.: 24; 
:)0 er Objectet underforstaaet. 

kaupa, indvirk. Gjo., kjbbe^ a) k. e-t, 9, 11, 27. — 
f) k. e-t at e-m, 14. — y) k. e-t til handa e-m, 
36. — ð) k. e-m e-t, 35, 5, 17. 

kaupvarning, Ha., (eg. Kjöbevare^ d. e.} Bisse^ 
kraniy 9. 

kaus 3. P. Et. frems. Dat. af kjósa vælgey 23' 

Kálfshvál (£• Et. af Hao. kálf Kah; hvál en 
nmd Hbi)^ Ha., et Stedsnavn, 22. 

Kálfsvadseyri (£. Et. af Hao. kálf Kalv^ E. Et. 
af lo. vað Vadested; med Hens. til eyri jf. Analysen), 
Hu. , et Stedsnavn, 23. 

Kára (^poet.: et Navn paa Yinden}, et Mandsnavn, 21. 

kát Cd. kaad)^ To., glad^ 27. 

kemr 2. og 3. P. Et. frems. Nut. af koma. 

kenna, indvirk. Gjo., 1} kjende^ a} med en G. som 
Object, 10*. b) med at og frems. M., 10**. — 2) k. 
e-s stbde paa nogety 24 (^upersonl.}. 

keypti 3. P. Et. frems. Dal. af kaupa kjbbe. 

kinn, Hu., Kind^ 22 to Gange. 

kleif (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af klífa klyve^ 
klavre^ 22 {den klbv ap ad mig og slog Kloen i min 
Hage), 
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klofna, gjenstandsl. Gjo., kloves^ 23. 

klú (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af klæja kloe. 

klæða, indv. Gjo., klœde. klædast (tilbagevirk.) 
kUede sig paa^ 22. 

klæði, I. Ft., Klœder^ 1} som man har paa Kroppen: 
20, 24. — 2) som man lægger over sig i Sengen: 30. 

klæja, gjenstandsK og indvirk. Gjo., ktöe^ 1) gjen- 
standsl. og upersonl. 22**. — 2) indvirk.: 22**. 

kné, I., Knœ, 36. 

knesbót (bót, Hu., bet. her en Fordybning) ., Hu., 
KhœhasCy 24. 

knéskel, Hu., Knœskal^ 23. 

knif, Ha., Knw^ 19. 

Knútusel, I., Navnet paa en Sæterhytte, 21. 

knýta, indvirk. Gjo., knyttey 29. 

koma, gjenstandsl. og indvirk. Gjo., komme^ o. s. v. 
1) gjenstandsl. , Á) om levende Væsener, 1} i Almindelig- 
hed, komme, i den hyppigste og egentligste Betydning, f. E. 
8*<>; med þar (der) 36*®. — 2) i særegne Udtryk, a) k. 
at máli vid e-n (eg. komme hcn til een, for at tale 
med ham; men ogsaa næsten blot} tiltale een^ 19. — 
b) hvar Gr. væri niðr kominn hvor Gr. var blevea 
af^ hvor Gr. 'hoid'es skjuU ^ 34. — c) Helgi þóttist 
þar betr kominn H. syntes at hans StilUng der var 
mere öcqvem^ 27. — B) om livlase og abstracte Gjen- 
stande, 1} 34** (6rr. gravede en underjordisk Gang^ 
hvis enc Aabning — nl. den, hvormed Grayningen ondtes 
— ligesom dukkedc op ved hans Kones Seng, d. e. 
stödte op dertil). — 2) H. lét koma þófahatt á höfut 
hánum //. satte en Filthat paa hans Hoved^ 13. — 
3} med Fho. i eller á, om noget, der kastes, eller hvor- 
med der stikkes eller huggcs, trœffcy ramme^ 30 *®; jf. 
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25'* Undertiden er det ubestemt og ligegyldígt hvad enten 
Hugget eller Redskabet tænkes som Subject : 24 *®, 36 ^*. — • 
43 kom blástr i fót Grims Gr. fik KoldbrandiBenet^ 
36. - 5) hetales (som Bbder')^ 11 ", 17«». — 6) k. 
upp ýttres (mundtlig), 27 ^ — 7) om Tiden, 22**. — 
8} véra firir ván komit (]mcd en beting. Sætning tii 
Subject), eg. være kommet forbi fíaabet^ á. e. vœre 
aldeles apgivet^%9. — 9) láta at e-u koma lade noget 
gjelde for det rigtige^ 24, 29. — 10) koma til e-s 
vœre Grunden til noget^ 29. — 11} þat kom saman 
med þeim de bleve enige om^ 9. 

113 indvirk., med H., bringe noget hen tíl et Sted: 
þeir koma skipi sinu í Sogn delandeiS* med dcres 
Skib, 35. Deraf tilbagevirk. komast, eg. bringe sig^ 
d. e. komme meá Vanskeligbed : 22, 30. komast á brotl 
sUppe Qderfra') med Livety 21, 26. 

kona, Hu., 1) Qvinde, 34 ««, 36 *^ «^. — 2} Kone = 
Hustru: 27 », «% 28*», 34". 

Korkalækjar-várþing (æ for œ), I., det Vaarting, 
der holdtes ved (^Gaarden?) Korkalækj, 11. 

kost, Ha. , Spise^ Kost^ 1) om Barselkost, 8. — 

2) Underholdj 22. 

krank, To., sgg^ upasseUg^ 19. 

Krossavík (^vík Vig)^ ct Stedsnavn, 6. 

kunna, Gjo., 1} med G., kunna sér allt (mart) 
vel vœre udmærket (megef) ferm i qvindelige Arbeiáer , 
7, 35. — 23 med felg. Nf. somObjecl: prrstaae^ 36. — 

3) gjenstandsl., finde Veien^ 8. 

kúgildi, I., en Ko eller dens Værdí i Faar, 14, 17. 
kvað (1* og) 3. P. £t. frems. Dat. af kveða. 
kvazt (1. og) 3. P. £t. frems. Dat. i Lídearlen af 
kveða. 
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kváma, Hu. , Konime^ 15. 

kveda, Gjo., 1) deels med en selvstændig Sætning, 
deels med en acc. cum infínit., sige. Ved kveðast (14^-^^, 
20«, 23««, 31*®) ftæder det i st indeholdte sik (jsig) 
i Stedet for den Acc, der er Subject i Infin. — 2) digte^ 
27*% 0. s. v. 

kveld, I., Aften, 22; 20; 28, 29, 34. 

kvena, Hu., Qvrnde; deraf dannes £. Ft. kvenna. 

kvennkost, Ha., ([etgodt} Parti (om en Person), 6. 

kvennskörung, Ha., en snarraadig Qvrnde^ 6. 

kvid, Ha. , Underlrv^ 36. 

kvikfé, I., Qvœg (stort og smaat), 36. 

kvitt (^beslægtet med kveða), Ha., Rygtey 26* 

kví, som Huo., i Ft., Fold (^hvori Faar malkes), 14. 

kvænt, gift (om Mandfolk), lid. Tf. af kvæna, 6, 9, 15. 

kylii, Ha., scrotum^ 24. 

kynj, I., eg. Kfön: alls kyns alskens ^ 7. 

kynleg (af Huo. kynj), To., underlig^ 29. 

L. 

Lagarfljót, I., en meget bred Flod i det nordestlige 
Island, 5. 

Lambanessþing, L, et Ting, der holdtes i L., 28. 

land, L, 1) Landbred^ Kyst^ 15. — 2) en vis 
begrœndset Deel af Jorden^ 17. — 3) den Jord^ der hbrer 
til en Gaard^ 5, 6, 11, 27. 

lang, To., /ani7.(^om Tiden), 11. H. Ft. L löngum 
bruges som Bio. i Betydn. ofte og længe ad Gangen^ 15. 

lauk (\. og) 3. P. £t. firems. Ðat. af lúka. 

laun bruges i Udtrykket á laun kemmeUg^ 35. 

launa, Gjo., der styrer H., belönne, 18. 

laus, To., los: láta e-t IdiVLSt slippe noget^ 30, 25. 
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lausingja, Ha., en Frigiven^ 10. 

láta, Gjo., A} med acc. cum infínit., hvor Betydn. 
svæver imellem taale og bevirke^ a} med fuldstændig acc. 
cum infínit.: 13 ®, 30 '®. — b) h^r Sætningens Subject 
(^Acc.) er udeladt, a) hyppigst, hvor dette Subject er el 
levende Fornuftvæsen (^eller flere saadanne): 14, 18, 22®, 
26, 27, 37. — §>) hvor det er upersonl.: 1. koma al e-u; 
jf. koma. — c) hvor Inf. er udeladt, a) 31 ^ {Jtvorfor 
taaler I Tyve ved cders Baad?'). - — S) 1. e-l laust; 
jf. laus. — B) med en blot G. som Qbjecl, 'mistc^ 13-^. — 
C) gjenstandsl., a) 1. í haf stikke i Sden^ 35. — b) 1. 
illa í svefni, 22. — c) I. at foie sig efter^ 15. — 
d) 1. af ophöre med^ 15. — e) 1. vel ifir yttre Til' 
fredshed mcd^ 12. < — f) 1. sem lade soni, 9. 

Anm. Til OrdstiUingen A, a herer oprindel. látast, 
siffe, at m.ni (^15, 19), eller gioe sig ud for at Qvíere')^ 
36, da st- (for sik) eg. er Subject i den felg. Nf., skjendt 
Omsagnsordet ved Attraction kommer til at staae i N. (36). 

láttu 2. P. Et. byd. M. for lát þú. 

leggj, Ha., Skinnebeen^ 23. 

^cggi^? indv. Gjo., V)l(pgge: 30^,*, 22 (jidbrede), 
Til en upersonl. Udtryksmaade horer 23. — Uegentl. 1. e-t 
V i d bestemme noget som, 36. — 2) stikke (Redskabet i 
H.), 25, 30^. — 3) i Lidearten, svötnme^ 28, 31. 

legorzsaku (z efter Udtalen for ds), Hu., cn Rets- 
sag angaaende Samleie, 16. 

leið, Hu., Veii 21, 22; heim á 1. hjcm ad, 2&. 

1 e i ð a , indvirk. Gjo. , lede , ffire , 11. 

leida, indv. Gjo.: e-m leiðíst e-t een b/iver kjed 
af noget^ 22 

leidtoga, Ha., Veiviser^ Forer y .35. 

leik, Ha., Leg^ 33. 
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leit, Hu., Lederiy Sogen^ 30« 

leita, Gjo., 1) med E., a) sbge efter^ 14. — b) I. 
fundar e-s; jf. fund. — c) I. sér ráds overlægge^ 
hvnd der er at fjjörey 20, 30. — 2) gjenstandsl. , a) 1. 
vid e^w 'práoe pan noget^ 17. — b) 1. um sættír sbge 
at stifte Forlig, 13, 17. 

lengi, Bio., lœnge^ 16, 17, 13 Qami.). 

ieyna, Gjo. , med Obj. i II., skjule^ dblge^ 13, 

14, 26, 35. 

leyni, I., Sted hvor man dblger sig^ 32. 

ieysa, Gjo., lóse: l. e-n út udlbse een^ 11. 

iédi 3* P. £t. frems. Dat. af ijá laane (een noget), 31. 

lérept, I., Lerred, 20 (i Ft.). 

iét (1. og) 3. P. Et., og iétu 3. P. Ft. frems. Dal. 
af iáta. 

lézt (^l., 2. og) 3. P. £t. frems. Dat. i Lidea. af iáta. 

iid, I., 1) Bistand^ 12, 13. — 2) Fblge^ der stnner 
een bi, 18, 24, 25, 14 Qvar ikke mandstœrk nok^ til 
o. s. V.). — b) Familie^ 35. 

iifa, Gjo., leve^ være i Lrve^ 26, 29, 30. 

iiggja, Gjo., 1) ligge, a) (^som lurende) 24. — 
b) (for at sove) 28, 29, 34. — c) (som syg) 26. — 
2) 1. við C^-t) vœre forbundet med og afhængigt af 
(noget')^ 25 (den enes Dbd var miudgnnelig; men det 
vnr afhængigt af Ö., hvem der skulde dbe'), 

liða, Gjo., d, glide, 1) gjenstandsi. , i.*af (^9, 31, 
36); jf. af. Lid. Tf. a) forbi, 12. b) hensovet^ 37.— 
2) indviric. og tillige upersoni., eg. gHde forbi een, 24 
(med Undtagelse af H. og Gr,'), 

iíf, L, Lrv^ 26«^: á lífi og iífs / Live, 26. 

iíflát (lát Tnb)^ L, Dbd, 9. 

lilí, L, Liig^ 26. Jf. hræ. 
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líka, Gjo., hehnge: 1. iUa mishage^ 11. 

iínbrók, Huo. i FU, linnede Vnderheenklæder ^ 29. 

linklædi, lo. i Ft., (Jinnede') Vnderklœder ^ 30. 

lita, Gjo. svá lízt mér á þik malcdes forekommer 
du niig^ 29. 

litil og lítin, To., liden^ 23. — 1. som No. og 
Bio.: lítils verð som har lidet at hetyde^ 10. litlu 
(lat. paulo^^ 8; 9, 17, 19, 35, 36. lílið Ceg. mindre 
end intet') 25. 

lítt, G. Et. 1. af iítin, kun Udet ^ 14, 22. 

Ljósavatn, 1, Navnet paa en Gaard, 37* 

ljósta,.Gjo., slaaey 13, 22. Upersonl. 10. 

ijót, To., styg^ 22, 

lofa (d. l&ve')^ indvirk. Gjo. , rosc^ 12. 

iokiiviia, Hu., en lukket Seng^ 27, 29. 

iokin iid. Tf. af láka, 22. 

Lónsbeidi) Hu., Navnet paa en Bjergörk, 17. 

iúka, Gjo., styrcr i de fleste Betydnn. H., 1} personi., 
a) lukke^ 21. — b) udredey 11, 35. — 2) upersonl., 
e-u iýkr noget ophörer^ 22, 25; jf. 36. 

lygi, Hu., Lögn^ Vsandhed, 27. 

iýkr (2. og) 3. P. Et. frems. Nut. af iúka. 

iýsa, indv. Gjo., 1) m. H., lyse^ 11. — 2) m. G., 
udvise, 30. 

Lýtingsson Sön af Lýting, 6. 

iækj Cæ for œ), Ha., Bæk^ 28, 34. 

lækni, Ha., Lœge^ 26, 36, begge Gange om Qviuder. 

iær (: Laar =z í gœr: igaar)^ L, Laar^ 24. 

lætr (;2. og) 3. P. £t. frems. Nut. af láta. 

i ö g , Ft. af lo. i a g (]der har andre Bemærkk.), Love^ 1 1. 

lögskil, lo. i Ft., en lovhefalet mundtL Forret^ 
ning y 18. 



93 

M. 

magr, To., mayer^ som Tilnavn 24, 26. 

mannaferd, Hu,, Folks Færdsel^ 27; jf. ferð. 

mannabús, 1., Vaanmgíhuus y2S. 

mannboð, I., Gjestebud, 8. (Ogsaa boð alene.) 

mannfund, Ha., Sammenkomst^ Mbde^ 13, 18, 21. 

marg, To., mangen^ 1) i Et., a) m. et No., 13*^. — 
b) alene, 19, 28**, 36*«. Med en E., 6, 8, 13^ 28 *^ — 
2) i Ft., a) m. et No., 12, 14, 34. — b) alene, 35 ^*. 

marku, Hu., Mark (8 Unser), 35, 36. 

mart (]eft. Udt. f. margt) (^N. og) G. I. Et. af marg. 

mat, Ha., Mad^ Kost^ 35. 

má (f. mag) 1. C^g3.} P. Et. frems. Nut. af mega. 

mág, Ha., enbver mandlig SUegtning formedelst 
GiftermaaL Ubestemt 8, 19. Svoger 32. Svigerfader 
34; Svigersön 24, 28; jf. 11. Stedfader 16. 

mál, I., 1) det^ at man taler med een, 19. — 
2} en mundtL yttret OverbevOsning ^ 25. — 3) Anlig- 
gende^ 20. — 4) Retssag; ogsaa i Fl.: 8, 13 -•17. 

málamann, een som gjeme har at bestille m. 
Retssager^ 6. 

mánað (\S) og mánuð (11}, Ha., Maaned; jf. 35. 

með, Fho., med^ o. s. v. A) med H., 1) hvor det, 
der betegnes ved det Ord, der styres af með, af en eller 
anden Gruiid er det Fremragende i Forestillingen , a} med 
Com Ledsagelse, o. s. v.), som 8*^, 13, 14 (sidste Sted 
med Biforestilling om Samvirken). — b) hos^ 11^*, 12, 
15 S 17 nederst, 9 % 21 ^\ 33, 11 «^. — c) /, 26 **. — 
d) Umgs med^ 10 ^ {^t ... með langs med hvilken).^ 
31%^, 34; kan oversættes va</, 6^. — 2") hvor det, der 
betegnes ved det Ord, der styres af með, underordnes Sub- 
jectet, a) tiUigemedy 36 **. — b) med (om et Redskab 
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eller Middcl), 17-, 25 ^^ 36 ^^ 15 *^ — 3) uden Over- 
eller Underordning, imcllem , 6 % ^^ 18*®, 19*. 20 *^ «, 
22**, 9 ^^ — B) med G., hvor dct, der betegnes ved det 
Ord, der styres af með, tænkes i fuldkommen Afbængigbed 
af Subjectet (ell. i dels Magt}-, som 9 ® (jln han árog 
amkrmg med sin Bissekram')^ 28*, 31®. Især i For- 
bindelsen fara með, a) fóre med sig^ bringe^ som8^^; 
/S) medhandle^ 26*®; y) give sig af med^ 11**; ð") be- 
styre, forestaae^ 8 "*. 

medan, Bio., medens^ 19, 29. 

mega, Gjo., kunne^ 6, 21, 23; (ubest. personl. Subj.) 
22, 27. 

meira, höiere Gr. i G. £t. 1., brugt som Bio., mere^ 12. 

merkj, I., Tegn^ 34. Jf. at. 

mest, höieste Gr., mest^ stbrst^ 6, 20, 22, 25, 30. 

Midbæj (midj, her: som er i Midteny et Gaards- 
navn , 18. 

midj, To., lat. medius: 30 (midt om Livet). 10 
(^midt paa hani)^ 21 (^Middag). 

mikil og mikin, To., stor^ 10^«,««, 12, 13, 22** 
(med jam-)? 35. Om Personer, höi og for^ 6, 14. mik. 
firir sér, 20; jf. firir I, 2, d. — I. Et. uden No.: 16 
Of. um), 221» Qat, multo)^ 10 *« Qf. verð), 30 (jf. 
draga). 

milli (eg. miðli, H, Et. af miðil), Fho., med E., 
imellem^ 1) med á, 17 «^. — 2) med í, 13. — 3) alene, 
24. Ueg. 1721. 

minna, hðiere Grad, mindre^ 22. 

misinna, Gjo., 18 (han kom til at fortale sig). 

missari, h^ Halvaar^ 16. 

Mjófanesj (^det smalie Næs) et Gaardsnavn, 8. 

mjólka, Gjo., mffttö, 14. 
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mjúk (á. niyg)^ To., mUd^ venlig^ 15. 

mjög f. mjök: 8, 11«, 12, 15«,«, 18, 19, 24 ^\ 
^\ «*, 26, 34. 

mjök Qf. mik i mikil} og (nyere Form} mjög. 
Bio., meget^ saare. mjök staaer 11^*,^*, -21. 

mold, Hu., Mtild^ 16 (H. Ire Gange), 28, 34. 

moldoxa {Muld-Oxe)^ Ha., Tilnavn, 20. 

morgin , Ha., Morgen^ 9, 16, 26; á m. i Morgen^ 21. 

móðar, Hu., Moder^ 8, 9, 17. 

mót, I., Möde^ Mödeplads^ bruges deels i Omskriv- 
ninger af, deels alene som, Fbo. l^ til móts við (eg. 
til M'óde med^ d. e.) hen til 14 «, ^*, 15, 17, 23. — 
2) i móti, med H., i Möde^ 36; med Biforestilling om 
Fjendtligbed 24 (jf. 23 ^^). — 3) móti alene, med H., 
/ Mödey imod^ fjendtl. 22 og især 23 *^* 

mun, Ha., Forskjel^ 7. 

mun — 1. og 3. P. Et. frems. Nut. af munu — 
forekommer i det mindste Ig Gange, bvor det overalt skrives 
heelt'ud i Membr. — munda (beelt ud 28, 29, 34, 36; 
muda .30), 1. P. Et. bet. Dat. af munu. — munder, 
24 (skrevet beelt ud), 2. P. Et. bet. Dat. af munu. — 
mundi (9, 19, 24, 25 ^ «*, 26, overalt heelt ud), 3. P 
Et. bet. Dat. af munu. — mundu, a) Nf. i Dat. a 
munu, 15 (mdu), 19 (múðu); b) foran vit, 1. P. Ft. 
bet. Dat. af munu, 32 Qieelt ud). — muni 3. P. Et. 
bet. Nut. af munu, 29 (heelt ud}. 

munn, Hu., Mund^ 25. 

munna, Ha., Munding^ Ind- ell. Udgang^ 34. 

munu, Gjo., viUe (som Hjelpeord), t. werden. 

munum 1. P. Ft. frems. Nut. afmunu, 18 (munii). 

myrða, Gjo., shjule (Liget af een, man har dræbt), 16. 

Mýnesj (mýj Et. = Mýg i Ft.), I., et Gaardsnavn, 9. 
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mýri, Hu., Myre; i Ft. som Gaardsnavn^ 89 21. 

mæla, Gjo., inœley sigCy tale^ 1) uden et Object i 
G., a) med en efterfelg. selvstæudig Sætning, som 18^*. — 
b^ med en efterfelg. conjunctivisk Sætn., der begynder med 
at, 29^*. — c) at svá mæltu, jf. at I, B, g. — d) m. 
til e-s yttre et Onske om noget^ 20, 22; jf. 14 '^. — 

2) med et Object i G., a) tale, 20 *«, 22 ^». — b) frem- 
sige: m. lögskil, 18. 

N. 

nafna, Ha., Navne^ 17, 18, 23, 25. 

nauðleytamann Qeyta £. Ft. af lo. leytí for 
hleyti, en Lod^ af Rodformen hlaut), Paarörende (jf. 
necessarrus') ^ 30. 

nauðsynj, Hu., Nödvendighedy Behov^ 20. 

naut, I., má dHöved)^ 29. 

ná, Gjo., naae^ 1) indv., a) eg. 25 % 28 (faaefat 
paay, — b) ueg. 12^®,^* ([gpwaör^);- med udeladt Obj. 
12 3 (faae'). — 2) gjenstandsl. = rœkke^ 25 ^*. 

náseta (eg. Nœrsidden)^ Hu., Naboskab^ 32 (Ft.). 

nátta E. Ft. af (nkii og) nótt. 

náttsæta, indv. Gjo., vaage hos et Liig, 26. 

neðan^ Bio., neden^ 23; firir n. neden for^ 33. 

neðra, hðiere Grad, nedre^ 16, 25. 

nefn I (d. nœvne)^ indv. Gjo., a) fremhæve ved at 
nævne, 24. — b) udnœvne^ 12, 13^,^^. n. sér vátta 
tage sig Fidner^ 13 ^^ 16, 20. 

nema (t. nehmen)^ Gjo., 1) fage en ubeboet Land- 
strækning i Besiddelse^ 6. — 2) lare Qf. nemme)^ 11. — 

3) n. stadar standse, 29. 

nema, Bo., undtagen^ 17, 29; jf. 14. — hvisikke^ 23. 
nesj, L, Nœs =: fíalvö; som Egennavn 6, 20. 
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Nesland, 1., den Jord, der ligger til Gaarden N., tiU 
lígemed denne, 6. 

nestf I., Reisekosty 28. 

neyrðra (^ey f. y)^ höiere Gr., nordUgere Qf. norré) 7. 

né, Bo., eller {\ negtende Sætniuger), 9, 24. 

Niðgeslsson, Smi.af N,^ 11. 

niðr, Bio., ned, 8, 20, 23, 25 ^^ 10, 29, 30, 25 ^ 
33. — hvar Gr. væri n. kominn hvor Gr, var bleven 
af (med Biforestilling om Skjul og Forvaring), 34. 

niðri, Bio., nede^ fomeden, 23. 

níu (^Membr. .ix.), Hovedtal, ni, 22. 

Njarðvik (^Njarð*, Guden), Hu., et Gaardsnavn, 7. 

njósn, Hu., Speiden: halda n. um udspeide^ 21. 

njósnarmann, Ha., Speider^ 23. 

njóta, Gjo. , der styrer E., have Nytte af^ 14. 

nokkur (^Membr. overalt nockur-), Sto., nogen^ 
1) i Et. 22, 12. I., uden No., 5, 9. — 2) i Ft. 34, 
27^0, 35, 18, 16, 27*3. 

norðan, Bio., fra Norden^ 18. 
. norðr, Bio., mod Nord^ 11, 27, 31; 7. 

Norðrfjarðu, Ha., Navnet paa en Egn, 6, 18, 19. 

norræn (æ for œ), To., norsk^ 33. 

nótt CH. Et. nótt 8^^22*; E. Ft. nátta — nótta 
er næsten eller ganske ubrugeligt — 20*^; nætr E. Et. 
11, G. Ft. 20* og 34), Hu., Nat: um nótt een Nat 
over 19, 35. um nóttina Natten over^ 20^, 22*; 
um nóttina eptir den nœste Nat, 33; jf. 15. i nótt 
i Nat Csidste Nat) 22. Ofte betyder nótt en Nat tillige- 
med en Ðeel eller det Hele af de Dage, der begrændse 
den: þrjár nætr (jf. 20*®) indbefatter saaledes et Tids- 
rum fra 3 Nœtter og 2 Dage til 3 Nœtter og 4 Dage; 

O. S. V. 



98 

n ú , Bio., nu ; i fortællende Stiil .derpaa og lign. Det 
kan ogsaa deels give Udtrykket Runding og Fylde, som 
32 ^^ deels indlede en Sætning, som 22 ^^ Jf. 28 *^ * 

nytj feg. Nytté)^ Hu , Melk (dog ikke i Alminde- 
ligh., men kun tænkt i Forhold til det Dyr, der maikes}, 14. 

nytja ([eg. benytte')^ indv. Gjo., malkey 14. 

næst, höieste Grad, ruest^ 1) To., 16» — 2) Bio., 
|)ví næst deniæst^ derpau^ 6, 13, 18. 

nætr E. Et., samt (^N. og} G. Ft. af nótt. 

o. 

Oddmarslækj (^æ forœ}, Ha., Navnet p. en Bæk, 28. 

Oddsstad, Hao. i Ft., et • Gaardsnavn , 8^ 9. 

of (eg. Fho. of = um), Bio., for (nhnis')^ 28. 

ofan (d. overi)^ Bio., (eg. ovenfra), ned^ 21, 17, 
23*^, 0. s. V.; om en blot Retning 8. hlaupa o. styrte 
ved^ 30. — firir o. o^)enfor 33, 36. 

ofanverð, To., ovtmtil (^tænkt som To.), 33. 

ok, Bo., oy^ f. Ex. 6», 10«. Efter bæði, 22«». 
Med et vist Eftertryk idet et Gjo. udelades, 20*® (t* ^^^ 
zrcar), Adskílt fra det ferste af de to forbundne Led ved 
et Gjo., 19**, 24>*. 

okkar, Eiesto., som tilhorer os to^ 18 « 28. 

okkr (G. og} H. i Tvetallet af de personl. Stos. 1. 
P., ZÁ , éío^ 

opt, Bio., ofte^ 28. 

orð, I., Ord^ a) i Et., 2t, 12. — b) i Ft. (Ud- 
tryk, Trudsel, Onske, Budskab, o. s. v.), 24, 20, 16, 14, 
18. taka til orða tage til Orde^ 34. 

orðræða (æ f. œ), Hu. , SamtaJe, 16. 

orðstír (eg. Berómmelse i OrdT)^ Ha., Omtale^ 36. 
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Ormstad (eíU Udl. f. Ormsst.}, Ha. i Ft., etGaards- 
navn, 8. 

orpin lid. Tf. af verpa. 

oss (G. og) H. i Ft. af de personll. Stos. l. P., 22. 

o. 

ófaru, Hu., eg. en danriig Reise: fara óför firir 
e-ra lide N^derhff af een^ 21. 

ófás, To., med E., uviWg til, 15. 

óhappamann, Ha., eti Utykkelig Qaget i moralsk 
Betydn.), 30. 

óhefnd, lid. If., uhœvnet^ 11 (jf. hefna}. 

óhelgi, Hu., det at tíggepaa sine Gjeminger^ 1.5, 18. 

óhægindi, lo. i Ft., Vanskelighed ^ 34. 

óku 3. P. Ft. frems. Dat. af aka, 8. 

ólífi, I., VIiv (i Ulivssaar')^ 25 (dbdelig saaret'). 

ónýt, To., (eg. ungttig')^ tilrntetgjort ^ 16. 

ónýta, indv. Gjo., tilintetgjbre^ 13, 14, 16. 

ór, Fho. raed H., -(ór: í = af: á, med Hcns. t. Be- 
tydn.) ud af (t. aus , lat. ex)^ k) om Stedsforhold , a) 
correlat med i I, A, 1, a: 28^*, 31. — h) correlat med 
i 1, A, 1, b: 10. — c) correlat med i I, A, 2: ganga 
ór rekkju vige Sengen^ 28. — d) correlat med í 1, A, 
8: 17*. — e) correlat med í I, A, 10: 22. — Q corre- 
lat raed í I, A, 11, for saavidt som Forholdet imellera en 
Mand og hans Hjera betegnes: 14, 19^, ^^— g) drekka 
ór raed underforstaaet H. , .34. — B) om andre Foi*hold, 
a) ved en Tilstand, Stiiling, eller lign.: 35. — b) fra en 
Reise Qf. í I, B, c), 19**. — c) er bón ór þessi sögu 
hun Qer ude af, d. e.) forekommer ikke tiere i denne 
Fortœtiing^ 17, 

órræðe,*!., Udvei og Beslutning^ 25. 



t 
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ósekj, To., ikke fredlos^ 18. 
ósk, Hu., önske: at óskum efter Önske^ 14. 
óttast, Hdeformet, men indy. Gjo., f^Qte^ 29. 
óvar, To.^ uforsigtig^ især med Hensyn til sin Sikker- 
hed, 30. 

óvinsæl, To., forhadt^ 17. 

óvlgj, To., udygtig t. Kamp formedelst Saar^ 25. 



páK Ha., et Slags Hakke^ 28. 
penning, Ha., i Ft. Penge^ 35. 
prest, Ha. , en Prœst^ 36, 37. 

R. 

rak QL og} 3. P. Et. frems. Dat. af reka. 

ramm, To.: rammr at afli af meget stor Mv^kel- 
kraft^ 29. 

rann ([1. og) 3* P* Et. frems. Dat af renna. 

Rannveig, et Qvindenavn, 18. 

raud, To., rbd; som adjectivisk Tilnavn 6. 

ráð, I., a) det^ hvortil man raader^ 11, 14, 
21. — b) Beslutning^ 30. Derhen herer taka til ráda 
tage en Beslntnmg^ 25; samt leita sér ráds 20,30. — 
c) Giftermaal^ 7. 

ráða, Gjo., 1) r. e-m e-t raade een noget^ 12, 
20, 21. — 2) med Objectet i H., have den afgjbrende 
Stemme med Hensyn til^ 14, 28. Uden Fhf. 16, 17. 

reidast, Gjo.: r. e-u vredes over noget^ 11. 

reka, indv. Gjo, ^ jage^ smide^ slaae^ 20, 30. 

reka, Hu., et Slags Spade, 28. 

rekkja, Hu., Seng^ 28 to Gange. 

rekkjuvadmál, I., Sengetbi af Vaámel^ 20« 
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renna (Dal. rann), Gjo., löbe, 20, 22, 23 ^^ 31. 

renna ([Dat. rennda), G}0., skridey 2S^^ (triFngte^. 

reyna, Gjo. , erfare^ 27. r. eptir opdage ved 
Troiddom^ 34. 

reynd, Hu., Erfaring; reyndar ([E. El.) í Gríiv. 
den, 34. 

' rétt^ To., ret: bafa r. at tala have fíet^ 14. 

rétta, indv. Gjo., gföre noget ftge; ueg. 20. 

ridvalu (Rodformen rib knyttey brnde\ valu et 
valseformet Stykke TVík), Ha. , ModeJ^ hvorved Garn- 
masker afpasses^ 29. 

ríst, Hu., Vrist, 23. 

ríða- Gjo., 1) eg. Kftes i Veiret^ 25 {tumlede'). — 
2) nVe, 26, 28, 27, 10, 13, 33. 

ríkj, To., mœgtig^ 6. r. at fé formuende^ 13; 

jf. 35. 

rjúpa, Hu., Rype^ 9. 

róta, Gjo. med H., bringe noget t Uorden^ 31. 
runnu 3* P. Ft. frems. Dat af renna. 
ræsta, indv. Gjo., rense^ 34. 

s. 

saf na ([oprindeligere samna), Gjo. med H., samle^ 18. 

saga, Hu. , Saga^ ogsaa Begivcnhedeme y 17, 37. 

saksókn, Hu., Sagsognrng^ Sögsmaaly 11. 

saku, Hu., a) Retssag, 11. — b) det som beret- 
tiger til (^Sðgsmaal eller') FjendtVgheder ^ 15, 24. 

sam, sammey 21, 30. 

saman, Bio., sammen^ 1) med Forestilling om Be- 
vœgelse, a) eg. 29. — b) ueg. overeens^ 9 ^*. — 2) med 
ForestiUing om Ro, a) í Fæliesskab^ 6, 8% 13**. — 
b) i Forbindelse med Talord, a) ein- saman aiene^ 8*^, 
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jf. 15^; nden andres Hjelp 26. ekki ein saman som 
har Bam under Bíelte, 15. — ^ efter (^foran, 18) andre 
Hovedtal , b?or det kan oversættes ved i Tallet : 9 ^^. 
o. s. V. — y) efter báð, 11, 20«; jf. 2, a. — 6") efter 
a 1 1 20 ^, 25 : jf. aUammen. 

sand, Ha., Sand; i Ft. et Stedsnavn. 9. 

sann, To., sand, rigtig^ 10, 29; gyldiij 15. 

sanna, Gjo., hekræfte, 27. — I Lideart. vise sig^ 32. 

satt N. og G. Et. I. af sann. 

saud, Ha., Bede, 34. 

saudamann, Ha., Faarehyrde, 8, 34. 

Sauða'rfirdu, Ha., Navnet paa en Egn, 19. 

saudhúsatópt, Hu., hevning af et Faarehuns^ 6 

(FtO- 

saudfé, Samlingsord af I., Faar (i Alm.), 16. 

saurug, To., muddret ^ 34. 

sá, Sto., N. Et. Ha., den^ f. Ex. 5**, jf. 6"; kan 
undertiden oversættes ved en^ som 8 ^; en saadan 18 ^^. 

sá (1. og) 3. P. Et., samt 3. P. Ft. frems. DaU af sjá. 

sár, I., Saar, 25, 26, 29, 36. 

sár, To., (eg. som har Saar")^ saaret^ 23—26. 

segja, Gjo., sige^ fortalley og lign., 1) eg., a) med 
en G., 26«, 29^*, 31**, 37 ^ der kan underforstaaes, 
som 22^5 34^*. — Et Hensynsobject er tilHiiet, f. Ex. 
8*', 21 *, 34^^; 8*^ s. e-m e-t firir foreskrive 
een noget , 13^. — b) med acc. cum inf., som 10*«, 
13*«. s. skilil við erkiœre sig skilt fra sin Ægte- 
fælle, 20. — Hertii slutter sig det tilbagevirk. segjast (í. 
segjask, f. segja sik) med en Nf., 9««, 12*0, 13«, 
27**. — c) med hversu, 32'«. — d) med at, hvorpaa 
der felger a) frcms. M., 8*«; med tilföiet Hensynsobject 
19«, 20«», 29*. ?) bet. M., 12^ (med Hcnsyns- 
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object). — e) med en uafhængig Sætning, som9**, 10**. — 
f) s. frá fortalle om^ 37. — g) s. til sín navngice é^iff^ 
13; s. e-m til C®-s) gjfire een hekjendt meá (jioget')^ 
1412^ — 2) ueg., 19** (det anede hende'). 

scinka, gjenstandsl. Gjo., forsinke sig^ 25. 

sekj, To., fredVós, 16, 17, 33. 

selja, indv. Gjo., 1) rœkke^ 29. — 2) sœlge. 9, 
20. 0. s. V 

sem, A) henvisende Sto., som: N. Et. Ha. 35 '**; 
G. Et. I. 29*»; G. Et. Hu. 22*^; G. Ft. Hu. 30*»; 
0. s. V. — B) henv. Bio., hvor^ 13 *^ 22 ^ — C) henv. 
Bo., som^ 1) qvantitativ: efter jam- 13*®, 22**; efter 
svá 14-®, 29*®; efter slík 26*^ (^eg. saa tapper^ som"), — 
2) qvalitativ, a) med frems. M. : uden s v á 32 ® ; med s v á 20 ^^, 
2227. — b)med bet. M., a) uden svá: som om 9**, 35 2«. 
1?) med svá: som om 18 *; oversættes ved at22^^\ jf. 19**. 

senda, Gjo., sende^ a) m. en G. 10, 15; 18. /ð) 
uden Object 21. 

senn, Bio^, paa eengang, 23. 

setj {dí Rodformen sat), I., Bœnk , 28 — 30- 

setja, indv. Gjo., sœtte^ 1) med personl. Object, 
a) setjast (^tilbagev.) , a) sœtte sig 23, med niðr 25. 
yð) nedsœtte sig (^med Biforestilling om veldsom Fremfærd) 
35. — b) setja lade een tage Sœde^ 13. — 2) med et 
livlest Object (bringe til at staae) 29, 30. 

sex ([Membr. overalt .vi.), Hovedtal, seœ^ 19,34,36. 

sextán (Membr. .xvi.), Hovedtal, sexten^ 21. 

sé 1. P. Et. C28*6) og 3. P.Ft. (18^0) bet. Nut. 
af vera vœre. 

sér, H. £t. og Ft. af det tilbagevisende Sto., sigi 
bruges undertiden hvor man i Dansk sætter enten Eiesto. 
sin eller det bestemte Kjo. , som 25^, undertiden næsten 
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overfledigt, som 7^^ 35^^. Det viser snart' tilbage til det 

nærmesie ^ubject, snart til Subjectet i HovedsætningeD, 

som 14 '', ®. 

silfr, I., Söh. 6, 34 — 36. 

sidu, Ha., Sœdvane^ Skík^ 8. 

Sigurd et Mandsnavn, 21- 

sinn, L, Sind == Gang: 12*® (nogensinde)^ 15** 
{engang')^ 18^* (den Gang')^ 22* (tre Gange'). 

sinn (N. og) G. Et. Ha. af Eiesto. sfn. 

sitja, Gjo., sidde, a) 25, 13, 9, 17, 21. — b) i 
sitja hjá, 23, udtr. sitja Uvirksomhed (^men bjá en 
Væren udenfor; Forkiaringen hjá, 1, b, fi er ikke noi- 
agtig). — c) s. firir e-m Itgge i Baghold far ai an- 
gribe een^ 21, 22. Jf. 30. — d) typholde 9Íg, 19. 

sítt (N. og) G. I. £t. af £iesto. sín. 

síð, Bio., sildig^ 20. Jf. sfdarr. 

sidan, Bio., 1) om et Tidspunkt, efter den Tid, 
8««, 11 *^ 36 2«, 0. s. v. — 2) om en Tidslængde, a) 
fra den Tid af^ 36 ^"^. Henvisende, fra den Tid af, da, 
16, 27^*. — b) det samme, med Biforestiliing om Grund, 
8«*, 15, 33. 

sfðarr (Membr. fiðaR 17;. ellers overalt fidaíi), 
höiere Grad af Bio. sid, a) senere^ med en nærmere be- 
stemmende H. 9 *«, o. s. v. ; 37. — b) «?n anden Gang^ 20. 

Síðu-Hall, 6, Navnet paa en for sin ædie Tænke- 
maade meget berömt Mand. (^Sfdu £. £t. af Huo. sfda, 
eg. Side, ogsaa: en Egn i Vester-Skaptefjelds Syssel.). 

sin, Eiesto., srn ^ gaaer ofte paa Subjectet i Hoved- 
sætningen, som 18*, 19**. 

sjau CMembr. overalt Romertal), syv^ 13, 19, 20. 

sjá, Gjo., see^ 1) eg., a) med en G., 31, 33, IO9 
22 *, 27, 28. Besee 16 ^*. — /8) med cn acc. cum vnf. 
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23. — y) med at Qg frems. M., 16 ", ", 17, 25 ", »». — 
2) ueg., a} med at og fl'ems. M., mdsee, 24, jf. 25 *^ 
b) sjá við (med H.) vare sig imod, 25*, *'. c) ájá 
um (med G.) sörge for^ 22®. 

sjálf, Sto., Jíelvy 14, 21. 

sjálfdæmi (æ f. œ), !•) det ai paakjende Atn eyen 
Safj^ 14. 

sjó, Ha., Sóen, 16. CLigel. sjá, sæ.) 

sjúk, To., syg^ 19. 

skafl, Ha. , Sneeilrrve, 24, 25. 

Skagafell, I., Navnel paa et Fjeld, 21. 

skal 1. og 3. P. Et. frems. Nut. af skulu. 

skalt (meá foreg. þú) 2. P. Et. byd. M. af skulu. 

skaltu 2. P. £t. byd. M. (med tilföiet þú) af skulu. 

skamm, To., kort^ 23 0. Et. som No.); 25. 

skammlaus, To., uden Skam^ 21 (G. £t. I. som Bio.). 
. skammlif, To., som lever kort^ 6. 

skammu, Hu. , Skam^ Fomœrmelse^ 9. 

skaprauna, Gjo. med H., œrgre^ fornœrme^ 15. 

skarf, Ha., halieus carbo; som Tilnavn, 21. 

skark, I., Larm^ Bulder-^ 30. 

skaut (1. og) 3. P. £t. frems. Dat. af skjóta. 

skála, Ha., et meget stort Værelse, hvor Familien 
samledes ved Ilden, for at varme sig, samt spiste og sov, 
18, 29, 30. 

skeggj, I., Skœg^ 25. 

skella, Gjo.« eg. smœlde: sk. upp ok hlæja slaae 
en hoi Latter ojp, 31. 

skemmra, höiere Grad af skamm. 

skerj, I., Skjær (i Seen), 15. 

skildu og skjaldu, Ha., Skjold^ 23 — 26. 

skili 3. P. £t. bet. Nut. af skulu, 21. 
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skilja (á. jtkílle)j Gjo., 1) indv.. a) personl. skilj- 
ast gaae fra hinanden^ 14, 16* 19, 21, 23, 35. 
b) upersonl. h^Evc^ gjore Ende paa^ 18**. — 2) gjen- 
slandsl., a) skilja = skiljast (1, a), 12. 18*«, 25. 
b) segja skilit vid, 20^ see segja 1. b. 

skinnbúfa, Hu., Skindhue; som Tilnavn 18^, 19 ^ 
20, der bruges for Egennavnet 18 *®. 

skip, I., Fartoi^ a) Skih^ 31*, 33, 35, 36. b) 
Baad, 31*. 

skipta, indv. Gjo. med H., skipe (^dele), 6. 

skidahlada, Ha., en Stahel {fladt) Brtende. 29. 30. 

skjaldu, see skildu. 

skjóla, Hu. , en Spand^ 34. 

skjót, To., hurtig; I. som Bio. , 25, 9. 

skjóta, Gjo., skyde. Det, der sættes í Bevægelse, 
staaer i H.: 29; 10. Uden H. 23 **, *^ *«; med Fore- 
stilling om, at man trœffer, 23 *^ «<>, »>, 24. 

skora, Gjo., e^. fjjore Indsnit: sk. á e-n, at (med 
bet. M.) opfordre een til at^ 20; sk. á e*n til hólmg. 
udfordre een til Holmgang ^ 36. 

skóg, Ha., Skov^ 27. I. Ft. et Gaardsnavn, 18, 19. 

skóggangssaku, Hu., en Sag, der medfarte dcn 
hðiere Grad af Fredlashed og Landsforviisning paa Livstid, 16. 

Skridudalsá, Hu. , Navnet p. en Aa (i Skridu- 
dal), 13. 

skuld, Hu., Skyid = Gjeld^ 27. 

skulu, Gjo., é'kulley viHe^ 1) med et Fornuftvæsen 
til Subject, a) skulle^ paa Grund af «) ydre Tvang, 14**, 
21»; jf. 18 *^ /S) Pligt, 18*«. y) Befaling 10*«, 12>«, 
29««, 21 *^«», 35 ^ 13* {man skuldey Bestemmelse, 
28«*, 13*»-«*, 17«*. - b) ville, skuUe i Folge egen 
Beslutning: 16*«, 18«*; 9 «^, ««, 13 «; 36» (har man — 
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d. e. jeg — hesluttef). Elliptisk, med UDderforstaaelse af 
at hafast bestille^ 9 **. — 2) med et livlest Subject, 
skuUe: 17 2% 8^», 21«. 

skulu (^foran vér) 1. P. Ft. frems. Nut. af skulu, 
9«®; Cforan þid) 2. P. Ft. frems. Nut. af skulu, 10 ^^ 

skutu 3* P* Ft. frems. Ðat. af skjóta. 

skú Cog skó), Ha., Sko^ 29. 

skyggn, To., skarpsynet^ 33. 

skyld, To., 1) pUgtigy a) med at og en Nf. 18^«; 
|f) med til at og en Nf. 29. — 2) om Slægtskab, med 
H., heslægtet med, a) 16, 18«, 24. b) prægnant (og 
uden H.), nœr beslœgtet , 34. 

skyldi 3. P. £t. frems., samt 3. P. Et. og Ft. bet.. 
Dat. af skulu. 

skyldu Nf. i Dat., samt 3. P. Ft. frems. Dat. afskulu. 

skyldut 2. P. Ft. bet. Dat. af skulu, 21 ^ 

skyrta, Hu., Skjorte^ 29. 

skýt 1. P. Et. frems. Nut. af skjóta. 

slagbrand, Ha., Stang^ 29, 30, (stœnge for Doren), 

slá, Gjo., slaae^ styrer H. af det Ord, der betegner 
den Gjenstand, der sættes i Bevægelse, for at frembrínge et 
Slag, 13. 

sleda, Ha., Slæde^ 10, 8, 26 (et Slags Hjulbör'í). 

sletta, indv. Gjo. med H., sœtte eg. en halvflydende 
Masse ell. lign. i en hurtig ^ men kort Bevœgelse^ Qf. 
kfatte'); 25 om den hængende Læbe. 

slik, To., sligy saadan, 24, 26; I. Et. uden No. 
23, 15. 

sló (1. og) 3. P. Rt. frems. Dat. af slá. 

Smjorvazheiði (t efter Udtalen for tns), Hu., 
Navnet'paa en Fjeldörken, 17. 

smæra, hoiere Grad a£ smá smaa, 24 (f. ud. No.). 

6 
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snemma, Ðio., tidlig^ 9, 20. 

sneri 3. P. £t. og sneru 3. P. Ft. frems. Dat. 
af 80 úa. 

snjá (^ligel. snjó og snæ; jf. snjófannu, Snæ- 
fell, snækakku), Ha., Snee^ 25. 

snjúfannu Qf. snjá), Hu. , Sneedrívej 23. 

Snotrunesj, I., et Gaardsnavn, 15. 

snúa^ ^jo.^ ID gjenstandsl. , vende^ vende sig, 'IO, 
23, 25 «^, 30. — 2) indv., med H., 25 «* Cupersonh). 

Snæfell Q'f. snjá}, I., Naynet paa et Fjeld, 33. 

snækakku Qf. snjá), Ha., Sneebold^ 22. 

sofna, gjenstandsl. Gjo. , falde i Sovn^ .30. 
> Sogn Navnct paa en Deel af Norge, 35. 

son, Ha., iSöw, .34*», 37 ^ ^ {jkWt tre Steder heelt 
ud i Membr.). 

sólarsinniss (ss for s), Bio., med Solen^ 11. Mod- 
sat andsœlis. 

sótt, Hu., Sygdom^ 6. 

sóíti 3. P- £t. frems. Dat. af sækja. 

sóttu 3. P. Ft. frems. Dat. af sækja. 

spak, eg. To., klog; som No. af Ha. og Tílnavn, 34. 

Spakbessa, B, den Vise^ 6. 

Spakbessadóttar Datter af B. den Vise^ 8. 

spara, indv. Gjo., spare^ og iign., .35, 36. 

spjót, I., Spyd^ 10, 24, 25. 

spjótskapt, I.y Spydskaft^ 25. 

spretta (^Dat, spratt), gjenstandsl. Gjo., gjbre en 
pludselig Bevœgelse: spr. upp, a) springe op af Sen^ 
gen^ 20. — b) ueg, om et Rygte: opkomme pludselig, 17. 

spretta (]Dat. sprettsi), indv. Gjo., der styrer H., 
spœnde noget éos^ 19. 

spurd, Böiningsæmnet 1 fr^pis, Dat. og lid. Tf. af 
spyrja (Roden spur), 
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spyndi (^efter Udtalen for spyrndi} 3. P. Et. frems. 
Dat. af spyrna, sparke^ 31* 

spyrja ([9** staaer blot .f. i Membr.}, Gjo., sporge, 
1) gjore et Sporgsmaal^ a) sp. at e-m sporge efter eertj 
9'^. — b") sp. um e-l 32** C^vor Constructionen er 
dobbelt}. — c)* sp. e-s, a) uden personl. Object, 32** 
(jf. b). §>) med et personl. Obj., 22 «*, 26, 31. — d) med 
en afhængig conjunctivisk Spiirgesætning , a) uden personl. 
Obj., 9**, 10, 13, 30; jf. 22 «, 27». /f) med et personl. 
Obj., 9«», 12*«, 14; jf. 12*«, 19. — e) med en afhæn- 
gig indicatÍYÍsk Sporgesætning , a) uden personl. Obj. , 20. 
P) med et personi. Obj., 23. — f^ med et direct Spurgs- 
maal, 34. — 2) faae at vide^ ví) med en G. som Obj., 
11. — b) med en indicativisk Sætning, der begynder med 
at, 27». 

stað, Ha., Stedy a) nema staðar, standse (já^n-- 
standsl.), 29. — b) í stad paá Stedet^ 9 (forstærket ved 
þegar strax), 

stallahring, Ha., den Ring, der skulde ligge paa 
Alteret (stalla) i ethvert Hovedtempel, og som skulde veie 
i det mindste 4 Lod, 16. 

standa, gjenstandsl. Gjo., 1} om Personer,. d^^aae, 

a) udcn Bevægelse, 18**, 25*^, 28. — b) med Bevæg., 
st. upp staae op, 9 (áfSengen). — 2) om livlese, men 
legemlige Ting, a) staae^ (ikke være nedfalden), 18«. — 

b) st. uppi staae paa Strandhredden^ 35. — c) have 
en vis Retnmg^ 25 **, 30. 

stefna, Gjo., A) gjenstandsl., rette sine Skridt hen 
imod (jf. stile)^ 25. — B) indv., med H., indstœvne^ 
a) en Person, 14; 16«, 17. b) en Sag, 16*. — 2) 
fremfbre en Paastand angaaende een: st. e-mafe-u 
nedlægge Paastand'Om^ at noget skal frakjendes een^ 

6* 
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13; st. c-m til óhelgi nedlægge Paastand om^ at een 
skal dommes til at ligge pna sme Gjcmungcr^ 16, 18. 

stein, Ha., Steen^ 33. 

stendr 2. og 3. P. £t. frems. Nut. af standa. 

sterkj, To. , stark (om Legemskræfter) , 6, 7, 14. 

stillt eg. lid. Tf. af stilla stUle; men bruges som 
To. om den, der kan beherske sig^ 7. 

stífla, indv. Gjo., dœmme for, 34. 

stokkin lid. Tf. af det gjenstandsl. stökkva (eg. 
sprmge')^ tage Flugten^ 25. 

stolin lid. Tf. af stela stjœle^ 14. 

stóð (^l. og} 3. P. £t. frems. Dat. af standa. 

stódhest, Ha. , Stodhingst^ 12. 

stódhross, 1.5 en Hcst^ der hörer t, et Stod^ 13. 

stóðu 3. P. Ft. frems, Dat. af standa. 

stór, To., stor, 33. 

straum, Ha., Strbm; et Gaardsnavn 19^ 24. 

studd lid. Tf. af stydja undcrstöttCy 26. 

stund, Hu., Stund y u) om en lílle, men ubestemt 
Deel af et Degn, 28. — yS) om en længerc Tid, 12, 22. 
engi stund kun en ganske kort Tid^ 6. 

stýrimann, Ha., Skibsfðrery 33, 35. 

stökkv.a, indv. Gjo., forjagcj 35. 

suðr, Bio. , mod Syd^ 19, 34. 

sumar, I., Sommery 9 (om Smnmeren')^ 33. 

sunnan, Bio., fra Syd: firir s. sönden for, 8, 
16, 26. 

sú, Sto. i N. £t. Hu., den, (lat. ca), 13, 14, 17. 

svaddi 3. P. £t« frems. Dat. af den gjenstandsl. Rod 
svað gaae fUengende (om Huggevaaben), 24. 

svara (overalt, eller i det mindste de fleste — nl. 17 
[deriblandt S. 15] — Steder, i Membr. bloj .f.), Gjc, 
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^vare^ 1} hyppigst med en selvstæDdig SætDÍng, sooi 9 ^^. 
Undertideo maa Subject og Gjo. seges i den foregaaende 
Sporgesætn., som 20' (^hvor^ek ætla underforstaaes}. — 
2) med et Object i H., 15. 

svartaskáld, I., den sorte Digter^ lilnavn, 24. 

svá, Bio., saa^ 1) qvantitativ, i Forbindelse med To. 
og Bio., a) med Hens. t. noget foregaaende: 11 ', 20^®. 
/í) med Hens. t. noget efterfolgende: 14 **, 29 ^^; 34 ^ 
' f) med Hens. t« noget, der blot antydes ved svá selv: 
30 '. — 2) hvor Grundbetydn. er qvalitativ, a) i Forbind. 
m. et Gjo. i samme (^enkelte^ Sætning, gaaledes^ a) m. 
Hcns. t noget foregaaende: 9^*, 10 *^ 13«*, 34*^ 18«^ 
25«», 14«^, 24 2«, 34 «8, ^ na. Hens. t noget efter- 
felgende: 22% 19**, 8",'30«», 20«*, 29*«,*«. y) m. 
Hens. til noget, der blot ligger i ForestiUingen , i hvilket 
Tilfælde svá har Eftertryk, der kan forstærkes ved at sætte 
Fho. f foran: 23 * (jaa gid aUe o. s. v.}. — b) ok svá 
og saalede^ (ogsaa\ og Ugeledes^ 26 *«, 33 ««. — c) svá 
at saa at (i Begynd. af en Felgesætning} : 25«* 9 30 \ 
7**. — d) svá scm *om om, 18«. — c) saa z=z der- 
paa^ derefter: 23«*, 31 ®. — s^íkt svá, 15 *^ noget 
lignende (^som Gjengjeld). • 

svefn, Ha., Sbvn: f svefni i Sovney 22, 26. 

svein, Ua.^!k)Dreng^ 31,34.^ — b) en(ung) Mand^ 30. 

Sveinung faf svein} et Mandsnavn, 14. 

sverð, I., Svœrd^ 19, 24, 25, 28—30, 36. 

sverzhjalt (ze, Udt. f. ds), I., i Ft. Svœrdfœste^ 13. 

sveiktu 2. P. Et. frems. Ðat. — hvormed þii, </u, er 
sammensmeltet — af det indv. Gjo. svíkja »vige. 

Svínafell, I.^ et Gaardsnavn, 18, 19. 

svödusár (jf. svaddi}, I., et Saar af itort Om" 
fangy 36. 
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svörum H. Ft. af svar Svar^ 15. 

syðra, höiere Grad, sbndre^ ?• 

syni (heelt ud i Mémbr.) H. Et. af son, 37^. 

systar, Hu., Sbster, 7, 12, 35, 36. 

sýna, indv. Gjo., lade see^ vise, 24. 

sækja (^æ forœ, jf. d. söge')^ Gjo., 1} om en Kamp, 
a) indv., gföre vedholdende Angreb paa^ 24, *, *®, **. — 
b} gjenstandsl. , a) absolut, 24^^. fi) s. -at e-m söge 
ind (jgaae Ibs) paa^ 22, 24®; med Forestilling om Yed- 
bliven 24 *®, 25. /) trœnge frem^ for at angribe, 24 *. — 
2) reise og forfolge en Sag, 33. 

sæng, Hu., Seng, 28 — 30, 34: hvíla á s. Ugge i 
Barselseng^ 8. 

særa, indv. Gjo., saare^ 29. 

sæta, Gjo.: s. áverkum vid e-n söge (JLieUighed 
tiF) at ti/foie een Saar^ 29. — þat sætir því det hœnger 
saaledes sainmeny det kommer deraf^ 34. 

sætt, Hu., Forlig: 13*®, 14, 17«^; leita um 
sættir (Ft.) sbge at stifte {et) Forlig^ 13*», 17 *^ 

sætta, indv. Gjo., forlige: 27; sættast slutte For- 
Ug, 11, 14. 

sökkva, indv. Gjo. , sœnke^ nedsœnke^ 16. 

söm deii ved u omlydede Form af sam sanwie. 

T. 

tafl, I., £t., Samlingen af Brikker i et Brœtspil, 31. 

taka, Gjo., l) med et Object, i G., Á} tage \ egent- 
ligste Forstand (^med Haanden ell. Hænderne): 25*^, 28^, 
20 *»,*^ 30»; 29 «3; 30«; 22«»; — 26", 10* {de 
spænáte Hcsten fra SL) ; 37 * {fo>nge, paagribe). — 
B} hvor Objectet vel er en legeml. Gjenstand, men hvor 
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Gjo. dog ikke ned?endig udtrykker nogen legemlig Bererelse, 

1) 17 ", 20 ««. — 2) tage i Besiddelse, 36 », ", 6 ^ «* 
(jf. tage Arv). — 3) tage z=z modtage^ 33 ** C^bj. under- . 
forstaaet). — C) tropisk, 1) overtage^ 17 ^^ 11 ", 15**. — 

2) t. ráð tage en BeshUnmg^ 30**. — 3) t. e-m fari 
betinge en Skibsleilighed til een^ 35^* — 4) t. tal 
begynde en Samtaley 9^^. — 5} t. þjónostu lade sig 
berette, 36 *^ — 6) t. sótt blive syg^ 6**. ~ 7) tak- 
ast kamme i Stand^*?^. — 11} uden Object, eg. gföre 
en Bevœgelse med Haanden (hendi tílföies ogsaa under- 
tiden — see nedenf. — som en oprindelig datívus instru- 
mentalis, der senere nœsten er bleven tíl det Slags Object, 
der forekommer ved de Gjo., der betyde at sœtte noget / 
BevageUe')^ for at tage noget, hvilken Bevægelses Árt og 
Beskaffenhed nærmere bestemmes ved et Fho., A) t. á (med 
H.), rore ved^ 30 *, *. — B) t. til, 1) eg. bringe Haan- 
den i Berörelse med noget: 29^^, med tilfoiet H. hendi 
25*. — 2) ueg. a) i Almindelighed, «) gribe til^ gjore 
Brug af^ 28*^. fi) vedkomme^ 10**. — b) særegne 
(staaende) Udtryk, «) Nú CÞá) er þar til at taka, er 
betegner, at man, efter en DÍgression, igjen optager For- 
tælIingeus.Traad, 6 *^ 22*. y3) f. til ovbditage tilOrde^ 
34** (spurgté). y) t. til ráða tage en Besiutningj 
25 ^^ — C) t. við (med H.), a) mo£Í/«^e med Haanden, 
29 *®. yS) modtage €n Rommende, 23 ®. — y) over^ 
tage^ 14 ^^ 

tal, I., Samfale^ 9, 18, 33; 15. 

tala, Gjo., A) tale^ 1) i Almindelighed , a) med et 
Object i G., 9*2^** (jagdc). — b) i en Sætning, der 
forbindes m. en felgende sideordnet ved ok, 15t — c) med 
en felg. les Object-Sætning, 10 ^^ 34. — 2) i Særdeles- 
hed, prægnant, om en Paastand, a) hafa rétt at t. have 
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Ret (J sfn Paastand)^ 14. — b) U cptir Cc-u); jf. 
eptir B, 1. — B3 taie sammeny a} absoL, I69 17* — 
b) med et Object i G., 19 ^^, 20. 

tanngard, Ha., Tandgjerde^ 22, 23. 

tefla, Gjo., spille Bratspil, 31. 

til, Fho. med E., til (áog har Brugen af det danske 
til noget större Omfang, end af det isl. til,*da dette ind- 
skrænkes ved at^, deels om Bevægclse, hvad enten dens 
Maal ligger udcn cller inden for den. Tings Grændser, hea 
til bvilken Bevægelsen skeer, samt med eller udeu Hensyn 
til det gjennemlobne Rum, deels om Retning, Á*) i Steds- 
forhold, som: t. Gró 9% t. þeira 33^^ t. Eyvindarár 
9 ^^ og (meá Hensyn til det gjennemlebne Rum^ 23 ^, t* 
bæjar (^þess, er o. s. y.^ 19^^, t Knútusels 21*% 
t. Vápnafjarðar lO^, t. íslands 11^», t. Færeyja 
17^^, t. Kálfshváls 22 1», t. Rangár 28*, t. vár- 
þings 8^^, jf. 14^^, t. þinga ok mannfunda 18^, t* 
b ú s 8 m. H. 11^^, Cbegge Stedcr med Biforestilling om 
Deellagelse} , t. dóms'16^ (^balv-tropisk}, t. valsins 
26 1*, t. skíps 17*ö, t. hólms 36«, t. búss Grims 
br. mfns 22» 0^- 36«<>), t. útibárs 26^», t. jarð- 
húss 30^^, t. dyra 30 (men i Særdelesbed betyder Ud- 
trykket ganga t. dyra at gaae hen til Dören indenfra, 
far at see^ hvem der har bankety 20®), Grímr tók t. 
hans Gr. (tog fat paa ham og") holdt liam tilbage 
29^«, jf. 25* Cuden E.), ná til e-s lange til een 25 ^\ 
med þar.28* og 35^*, uden E. og Gjo. 30**; blot Ret- 
ning 29^«. Med Bíforestillíng om Fjendtlighed (jL efter')i 
höggva t. e-s 17*, 0. s. V.; skjóta t. e-s 23^*, o. s. v., 
(uden E. 23.*^^); berja t. e-s 23«; spyrna t. e-s 31". — 
B)omTiden: til elli 6«,*, 17*»; þar U er indtil 17 ^^; 
32 ***. — C) i andre Forhold, der tænkes som en Bevæ- 
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gelse hen til, eller en Retning hen imod noget: l^ med 
taka, see taka II, B. — 2} med segja, see segja, 
1, g. — 3) med geta, see geta, a. — 4) med det uper- 
sonl. draga, see draga. — 5} gera brullaup t. konu^ 
see bruUaup. — 6) med To. skyld, see skyld. — 
7) om Materiale CStoQ ííV noget, 18*. — 8) om Til- 
. strækkeligbed, 14*^, jf. 35^®. — 9) om en Yirkning ell. 
Felge (^ForestilIingen er: lige indtil)*. sárr til ólífis 25; 
jf. 17*. — 10) om en Grund: þat kemr t. þess Gnin' 
den dertil (nl. /// min tilsyncladende Vankelmodighed) 
er deny 29"; jf. koma I, B, 10. — 11) om Hensigten 
at gjore eller opnaae noget: t. fundarviðe-n, see fund, a. 
t. móts við e-n, see mót, 1. t. föruneytis við e-n 
for at fólges med een, 22. til vistar for at opholde 
sig^ 33. t. leika for at iage Deel i Lege^ 33. t. dag- 
verðar for at spise Davre^ 20. t. tals við Þ. for at 
tale med Th.^ 15. t. fjárskiptis for at holde Skifte^ 
18. t. dular for at skjule (at det var haní)^ 13. vinna 
t. fjár sér arbeide^ for at fortjene Penge^ tjene for 
Ltön^ 9. ok vildi engi þat til vinna men rngenvilde 
gjore det (for at faae den udlovede Belonning, *d. e.) selv 
for en saadan Priis, 36. Med gefa 12 **; samt 34^*, 
35^, hvor en med at begyndende conjunctivisk Sætning 
træder i Stedet for £.; med bjóða og en felgende inGniti- 
visk Sætning 36. t. fjár, see fé, 3. ber hánum til 
(nl. þess, at hann bæti þér) orð mín 14. — kalla 
t. e-s, see kalla, 3. mæla t. le-s, see mæla 1, d.-r- 
12) om en Tagen fat paa en Handling eller en Rommen i 
en Tilstand: eggja e-n t. e-s 24. skora á e-n t. 
hólmgöngu 36. bjóða t. varna rndbgde (opfordre') 
til at begynde Forsvaret i en Sag, 16. fá e-n t. at 
Cmed Nf.) 12; jf. nefna e-n t. (e-s) 24 ^ ek fór t. 
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at ræsta baon t%. jeg tog paa at rense den^ ^-^'^jeg 
rensede den^ 34. bætta t (nl. þess} vot>e det^ 32. 
freísta t. (nl. þesO pröve paa det 15 ^^. stefoa e-m 
t. óbelgí, see stefna. — 133 t« banda e-m, seehaDdii, 
2, b, p. — 14} klofoadi t. leggríoD Skhmebenet klð- 
vedes lígesom for saaledes at skaffe Plads t, Spydet^ 
23. — 153 ^^^ Bio., i Stand: gera TápD (^sverd} 
til, seegera, 9. búa mál t., see búa,B, 1. — 163 J^^r^ 
t., see bera, B, 2. 

tilsjá, Hu., Ret til at henvende sig etsteds, 15» 

tídeodi og tídindi, lo. i Ft., Tildragelse^ Begiven^ 
hed, a3 tíðendi 8, 10, 17, 22, 23, 26«,",«», 3n^*«, 
32; b3 tidiodi 28. 

tídum, Bio. (eg. H. Ft. I. af To. tfd^, ined korte 
MeUemrum^ 24. 

tíma, Ha., Tidy Gang, 8, 10, 15*,^«,",", 28«». 

tjald, 1., TeU, 31«,», 33",«%««,«*. 

Tjaldstein, Ha., et (^opdígtet} EgeooaTO, 33« 

todda, Hu., en Qvindes Tilnavn, 9. (Jf. Fms. XU.3 

tordýfil, Ha., Skambasse Qsv.tordyfvef); see Ord- 
spillet 10«* Som Tilnavn, 9, der bruges for selveNavnet 11. 

Torfastað, Hao. i Ft., et Gaardsnavn, 19. 

Tófa et Qvíndenavn, 19. 

tólf, tolv 9, 17, (i Membr. med RomertaQ. 

tólfta, tolvtCy 11 (i Membr.: .xyj. 

trana, Ha., Trane; som Tilnavn 28, 34. 

traud, To. , vanskeUg^ o. s. v.; G. I. som Bio., 
neppe^ 35« 

traust, I., det at troe sig i Stand til noget, 35. 

tré, I., et Stykke Træ^ 30. 

trúa, Gjo.: tr. e-m forUtde sig paa een^ 26, 29. 

trúd, Ha., Gjdgler; som Tilnavn 8« 
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Tunga, Hu., Navnet paa en Egn, 11. 

tuttugu, Hovedtal, tyve^ 22 ([Mernbr.: .xx.}. 

tvau, fo, som (N. og} G. I., 6 (Mbr.: tuau}, 36 
([Membr.: ♦//O 

tvá, tOj som G. Ha., 8 (Membr.: *ij[0* 

tveim, to^ som H. (Ha.^ af tvei, 35 (]Membr. .j^O* 

tveir, to^ som N. Ha. af tvei, 8, 15, 21, 24, 
Membr.: *ij(0* 

tvímæli, I., yttret Tvivl^ 9. 

tvœvetr, To., 14, som har levet to Vintre og tre 
Somre. Jf. vetr. 

u. 

ugga, Gjo. Indv. og upers.: mik yx%%\T jegbefryg^ 
ter, 30. 

u m , Fho., der (overalt i nærvær. Saga^ styrer G., A) om 
Stedsforhold , 1) om = omkring: 30**; binda um (for- 
binde^ sár 36. 11 *, jf. 10 «♦. — 2) forbi: 8*0. — 3) over (i 
Udtryk som gaae o. Gaden^ iöbe o. Marken')^ for det 
meste nærmere bestemt vedBio.: 19**, 20^*^ 21*^. Ved 
Floder og Seer yfir um, 26**. — 4) i forskjellige Ret^ 
rmiger omkrrng paa noget: 30*®, 18*; 23**. — B) i 
Tidsbestemmelser, ved Ord, der betegne Dag, Nat, Morgen, 
Aften, eller een af de íire Aarstider, (j'f. d. om)^ 1) om et 
Tidspunkt: 21 *^ 31*^, 33*«, 9*», 26 *«, 10**, 28*®, 
29*^ 34**, 13*«, 11«, 13*, 14*^ 18 ^ 34*», 36*», *S 
9*<>, 14 3. _ 2) om en Tidslængde: 23 *^ 19*3, 3517^ 
20*, 22*, 34**, 14», 16**. — C) i andre Forhold, 
13 for at betegne, at noget dreier sig om, eller harHensyn 
til, noget andet, a} om {} Udti^k som tale om noget og 
lign.}: taka tal um e-t 9, geta um C^-t) 34, spyrja 
e-s'ok um e-t 32, hugsa um e-t 7* halda njásn 
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um e-t, see njósn. leita um sættir, see leita^ 2^ b. 
vanda um C®-t) 15. bæta um (e-t) forbedre noget 
25. sagðí henni svá hugr um, sem 19. — b} for 
(\ Udtryk som sbrge fornoget)'. sjá um e-t 22, aonast 
um e-l 27. — c) ved (d. e. hörende tU): 32**, 34«* 
Qf. at, I, B, t), — d) med QHensyn tiT): þiki m^r 
kynligt um jeg synes det har sig underlig dermed %9\ 
at til mikils dragi um, see draga. — e} 2 Comtrent =i 
angaaende)^ 15^*, 20*®; jf. 29** (hvor um synes at 
betyde: under Udforclsen af denne Handling). — f) pau 
Grund af^ 16 ^ 17**; 15*^. — g) mér er um ^^t jeg 
synes om (Jean lide) noget^ 16 *^. — 2) um ... framm 
fre^nfor^ 26 '. 

umhverfis, som Bio., rundt omkringy 27. 

undan, Fbo. med H., gr. in ix: undan Ási, 23^ 
/ra Gaarden t7&i/ Foden af A.; jf. under, A, samt B, 2. 

under (Membr^ overalt vnder, undí. 21*^, hvor den 
har vnd^, der i Udg. er oplest til undir}, Fho., der styrer 
Á} H., naar det udtrykker Hvile, B} G., naar det udtrykker 
Bevægelse. A) under m ved Foden af: u. Ási 8, u. 
Skagafelli 21 (^fra saadanne Udtryksmaader kunde det i 
Forbind. med en H. af et Stedsnavn let gaae over til at 
omskrive Navnet paa en Gaard). — B} hen under en 
Gjenstand, saa at den, i det mindste for en Ðeel, kommer 
til at befínde sig lodret over det, der bevæger sig: 13, 23, 
22. — 2) hen til Foden af: 10 *S*, 21". 

undir, Fho., see under. 

ung, To., ung: 7, 8, 36. 

unna, Gjo., see ann. 

upp, Bio., op, A} i Stedsforbold, 1) om eii Bevæ- 
gelse eller Retning, der bolder sig til Jordens Overflade, 
a) om Bevægelse; 31*, 34*% 21**, 20«, ^^ 22 *<>, 23% 
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24 2, 23". b) om Retning: 6*, 7«% 33*«; jf. 33 " 
(om Synets gjennemtcængende Retning ; jf. i n n}. — 2} om 
en Fjernelse fraJorden: 9*^, 20 ^^ 30 *S C*"^ treStedcr: 
op fraLeieO; 30**, 22«<*, 24% 36 *0; 36«<^. — 3) op 
afJorden^ 34 **. — 4) op (i opsvuhie')^ 36 *^. — B) i 
andre Forhold, 1} med ForestiUing om Bevœgelse: 31*^ 
Qf. skella); 21« Qf. bera, A, 2), 27* QU koma, 1, 
B, 6), 17 ^ — 2) m. Forestilling om blol Retning 15.** 
Qf. halda, B, 2, a). 

upphæd, Hiu, Forhbining , Hbi^ 23. 

uppi (d. oppe')^ Bio., 1) hbiére op i Landet, 8*'. — 
2} oppe pan Strandhredden^ 35*. — 3) oventil^ 23**. 

Uppland, lo. i Ft., Navnet paa en Deel af Norge, 35. 

utan (d. uden)^ Bio. og Bo., Á} som Bio, udenfra^ 
\) om en Bevægelse, a} i Álmindelighed, fra et Stedy der 
ligger længere ude^ især nœrmere ved Kysten: 10 ^ 

22 *. b) i Særdeleshed fra (det ude i Havet liggende') 
hland til det europœiske Fastland: 11, 17^,-^5 36. 
Deraf om Ophold paa Fastlandet^ f^w ^yera utan}. — 

23 om blot Retning: utan af seti, 28, 29, eg. t en vis 
Afstand fra Enden af Bænken, i Retnrngen udenfra, — 
B) som Bo. udelukker det a} et enkelt Begreb, 25 (uden^ 
undtagen); b) en Sætning, 9 (naar vndtages^ at). 

utanferð, Hu., jsn Reise fra Island til det euro- 
pœiske Fastland Qf. utan A, 1, b), 17. 

utarr, höiere Grad, uden ferste Grad, nœrmere ved 
Kysten^ 5. 

uxa, Ha., Stud^ 8. 

úsæmd, Hu., Skam^ Fomíertnelse ^ 35* 

út (d. méT), Bio., A) i Stedsforhold, 1} lœngere ned 
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imod Kysten (altsaa modsat npp, for saaudt som det 
lodre af et Laod hoioer sig meer eod. Kysteo} , a) om eo 
Bevægelse: 8«^ 9*«, 40«, 11«», 12", 20»,«, 21", 
28 % 31 ^ b) om blot Retoiog: 6", 27% 8^9*, 26««. — 
2} út til ís\9iná% fra Europas Fastland (^her: fra Norge) 
tUhland^ 36; ogsaa út aleoe 18«. JC ntao, A, 1, b, samt 
oæstfelg. Benuerkelse. — 3) hort fra Breddem, 28*. — 
4) af út; see af, A, 1, a. — 5) ud Qaí H Huos), 30*«, «•; 
samt 17 ^, hror det kan tilsyoeladeode stjrer G. (da denne 
er af samme Slags, som 21 «, 22 ^^; see far i, A, 2, a). — 
B) i andre Forhold, ud (i udfevere, udiase'): 20**, II**, 

úti, Bio., ude^ forhi^ 35. 

útibúr^ I., et fra en Ckiards Hoveilbyynmg ud- 
skilt Forraadshuus ^ 26. 

úvígj, To., = óvígj, 23. Jf. BogsUvet Ó. 

V. 

Taka, Gjo., eg. vaage; her vaagne 30%*. 

▼akna, gjenstandsl. Gjo., vaagne, 30. — b) ueg. 
lcomme pludselig til Erkjendelse af noget, 20. 

val, Ha., Samlingen af de Faldne paa en Val^ 
plads^ 26. 

Valagilsá, Hu., Navnet paa en Aa, 23. 

valda, indv. Gjo., der styrer H., forooldey 11. 

Vallanesj, I., et Gaardsnavn, 6. 

vanda, Gjo.: v. um paatale (^uden Rettergang), 15. 

vandrædi, lo. i Ft., Forlegenhed, 21. 

var, To., 1) var: verða v. við e-t hlxve noget 
varj 35. — 2) som vaager aver sin Sikkerhed^ 28«* 
(med jam-), «^. 

varda, Ha., en kegledannet Steendynge^ 33. 

vardveita, indv. Gjo., (^eg. hevogte')^ forestaae^ 36. 
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varg, Ha.,. Vlv^ 22. 

yarla (oprÍDdel. varliga}, Bio., neppe, 34. 

varnu, Hu., Forsvar^ Indsigelsé for Retten, 16. 

vatn, L, Vand^ 25. — 2) Flod^ 5; med det best. 
Kjo., om Lagarfljót, 6, 8, 31 ^; ligeledes uden det best. 
Kjo. 21, 26, 28, 31-», ^ 34. 

vaxin (e-u), bevoæet med (noget')^ lidj Tf. af 
vaxa, 23, 27. 

vá (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af vega. 

ván Qf. t. Wahn'), Hu., Haab^ 29: 

vápn, L, Angrebs'vaaben ^ 19. 

Yápnafirðu, Ha., Navnet paa (]en Fjord og} en Egn 
i det nordestlige Island, 6, 10. 

vár Rodformen i Ft. frems. Dat. af vera. 

vár, Eiesto., vor^ 34®,**. I Stedel for Brugen af 
^enitivus partitivus af vér ^vi) föies Eiesto. sora Áttribut 
til Ðelingsordet^ 26^^ C^ngi várr, ordret: nemo noster 
for nemo nostrum'). 

vár, L, Foraar, 15; 11, 36««; 13, 14, 34 «^ 36«». 

várþing, L, Herredsting, der holdtes om Foraaret, 
(jf. Arnesens isl. Rettergang, Kh. 1762), 6, 8*«, ««, 13. 

vátt, Ha., Vidne^ 13, 16, 20. 

vefja (^Roden vaf), Gjo.: v. C^-u) um e-t vikle 
(noget) om noget^ 20. 

veg, Ha., Vei, 15. 

vega (jf. d. veie)^ Gjo., 1) indv., Ibfte^ 30^*. — 

2) gjenstandsL, bruge et Værge^ fegte^ kœmpe^ 36*® 
(hvor bádum höndum er Redskabsform); v. móti e-m 
23; V. at e-ra tilföie een et fisær dödeligt') Saar 30*. — 

3) indv., dræbe med Vaaben: 18, 15, 17 ', ^ 37. Nut. 
Tf. som No- for Drabsmandy 30 **. 

veida, indv. Gjo., fange^ 9, 10. «* 
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veífa, Gjo., der styrer H., svrnge^ 36. 

veita, indv. Gjo., y^^s incd et Obj., der betyder 
Hjelpj Vnderstdttelse y eller lign., 13**. Deraf absolut, 
hjelpe^ understmte: 12, 13 «S 17. — 2) foie een i 
noget, 15. — 33 tilfoie een noget, 35. 

vekja (Roden vak), indv. Gjo.-, vœkke^ 22. 

vel, Bio., vel^ 0. s. v., 7^ 35*6, 15», 34 ^ 23» 
Cmed alU), 19 ^^ 27*, 14^ (Jemfœldigt'). 

velta, indv. Gjo., der styrer H., vœltey trille; 26 
age^ kjöre. 

vera, Gjo., vœre^ A) substantivisk, 1) vœre^ fnde 
Stcd^ 0. s. V.: ef ekki væri násetur Bjarna, sem nú 
ero hvis B?s Nnboskab ikke fandt Sted^ hvilket nu 
tvertrmod er Tilfaldet ^ 32 Qf. det danske Udtryk: hvis 
denne Omstœndiyhed ikke var')'^ þann vöxt, sem á 
var, den derved stedfindende Beskaffenhed ^ d. e. Sd' 
gens Sammenhœng^ 35; e'r flest væri'gesta (]d. e.: er 
flest gesta væri, ikke: er gesta væri flest} 28; var 
líf með Grími 26 Qf. saalœnge der er Liv^ 0. s. v.); 
mannboð skyldi vera 8; þat var litlu firir várþing 
8; þat var nokkurum vetrnm fyrr, er 0. s. v., 18; 
þat var einn aptan, er 0. s. v., 36; en þat var reynd- 
ar, men Sandheden voTy 34; ogsaa (bvor man egentl* 
ventede verða) i Betydn. blivc til Virkelighed, skee^ ell. 
lign., 36**. hvat henni væri hvad hun feilede^ 9. — 
2) vœre beliggende^ befinde sig, opholde sig, og lign.^ 
a} vœre beliggende^ 0. s. v. , som: 15*% skfdahlade 
▼ ar Qstod) við dyrr þær, er til fjóss váru (vendie') 
29. — b} befinde ell. opholde sig^ a) befinde sig^ som: 
10*, 26", 29*; 19* (blrve); 15»* ö^. cr, HI, 1> 
vera f skyrtu (0, s. v.) være ifört en Skjortéj have 
en Skjorti paa^ 29**. fi") opholde sig (med Angivelse 
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af en Tidslamgde), som: 8*% 9*®, 35 ^ — 3) er (uper- 
sonl.) man kan y det er fossendcy a. s. v., som 5 **, 
22 '^. Hertil kunde ogsaa henferes er (^i det under beyra, 
b, anferte Sted) 30 ^^, i hyilket Tilfælde skarkit maa 
ligefrem opfattes som Object for heyra. — B} copulativ, 
hvor det med Sætningens Hovedord forbinder a) et To., 
eller et Udtryk, dér træder i Stedet derfor, som 6 **, 21 **, 
26 «1,»».-^ b) et No., som 7«*. — c) et Bio., som 13«*, 
35 ^^. — d) den lid. Tf. i Omskrivning af Lidearten (hvor det 
altsaa svarer til d. bhve^ t. werden)^ som váru þeir jarÖ- 
aðer de bleve jordede 26; upersonl. f. Ex. 17*^, 19*®. 

verd, To., vœrd; med en £.: lítils vert som har 
lidet at betyde 10^^, mikils verdr (madr en ManíT) 
af Betydenlied 10 ^*. 

verða, Gjo., I) varde^ blive^ A) substantivisk, /ore- 
gaae^ skee^ tildrage sig^ finde Sted^ komme i Stand^ o. s. v. : 
26 ^, 18 ^*>, 21 », 31 1* (Jívad har der tildraget sig, afden 
Art og Betydenhed . . . ?)^ 18 ^^ Qat vi ville mödes^ samt 
at dette Mode vil blive af den Art^ at). — B) copu- 
lativ, hvor det med Sætningens Hovedord forbinder a) et 
To.: 15^5 16^% 17^", 25 ^ 17««, 2S^^, 24^^,«% 
85 ®, "^ ; samt hvor et overflodigt No. er tilföiet : 6 % 7 ^. 
Upersonl.: 22 ^«,8^, 29«». — b) et Sto.: 13 ^^ 17«% 
14 «5, 25 «^ — c) et No.: 36 ^^ Upersonl.: 23^». — 
d) et Bio.: 36" (forværredes'). — e) en lid. Tf., a) for 
at omskrive Fremtiden : 29^^; ^) for at udtrykke, at noget 
skeer uvilkaarlig for een: 18^*'' C^m en Feiltag*e]{|ie; *jf. 
misinna); begge SlediT upersonlig. — H) (foran en Nf. 
med ait)^œre nödsaget til: 25 ^^ jf. 16 ^^ 

verk, I., Vark; Bedrift, 36. 

vcrkmann, Ha., Arbeidsmand^ 16 QArbeider). 

verpa, indv. Gjo., opkaste^ 26. 
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vesal, To., ussel^ elendig^ ulyksalig : vesdiW ertu 
halds (uheldig er du i Henseende til din Bolden') 30. 

vestan, Bio., fra Vest; firir v. vestcn for^ 5, 
8%*S 13, 21, 28*,«,», 34. 

vestr, Bio., mod Vesten^ 10, 19. 

velr, Ha., Vinter^ 26, .36««, 14",», 13, 20, 9», 
17 '^. Ofte betegner vetr en Vinter tilligemed en Deel 
eller det Hele af de Somre, der begrændse den: þrettán 
vetr (f. Ex.} indbefatter saaledes et Tidsrum fra 13 Vin^ 
tre og 12 Somre til 13 Vintre og 14 Somre: 7, 37, 
17«*, 36«, 34, 9««-««, 18, 27, 35. 

vid (^Membr. vid, i Enden af en Linie, 34 '; ellers 
overalt ý}, Fho., styrer 1} G., hvor det betegner en Tilstand 
af Hvile, A) i Stedsforhold , ved: v. lœkinn 28®,**; út 
V. Eyvindará 26; sitja v. eld 9**, 17«, 21«; v. dyrr 
29; V. þíli 29; v. sæng konu bans 34; vera v. skip 
35. — B) i andre Forhold, 1) hvor det No., der styres af 
vid, betegner en Person, a^ paa hvilken en Handling eller 
Opfersel gaaer ud, d. til, med^ imod^ (^ogsaa ellers vedi være 
godf ond ved een^ skille een ved noget")^ o. s. v. , tt) m æ 1 a v. 
e-n, med en felgende selvstændig Sætning, omtr. 12 Gange; 
P) tala V. e-n 10 *^ 34 ^ 15 ^ 13*; y) mál v. e-n 
Cjf. mál, 1); d) tal við Þórdísi 15% ^*; b) til fundar 
V. e-n, see fund, a; ^) til móts við e-n, see mót, 1; 
ff^ til foruneytis v. e-n, see föruneyti. ^) berjast 
Y. (nied') e-n 36%*; jX det gjenvirk. eigast við 24*^ 
(sée ei'ga, 3}. i) sæta áverkum v. e-n 29 Qf. 
áverka). x} tefla v. (med) e-n 31. ^) lýsa dreing- 
skap V. (imod) e-n 30. fi) virða e-t v. (iMt For^ 
holdtil) e-n 12*®. v) spara e-t v. e-n 35. 5) kalla 
til e-s V. e-n ((remkoqime med Fordring paa noget, idet 
man forlanger, at en Anden skal fratræde det) 12* o) fjör- 
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ráð V. (tmod) e-n 17. n) hvárki þessar skammar 
(Forhaanelse ^ Foimœrmelse') ^ né annarrar, þótt y. 
(hnod) mik sé gjor 9. (f) tála illmæli v. i^d. e. om^ 
eg. imod) e-n 9 (^dette tala vid e-n er altsaa ^ ganske 
forskjellig fra y8). <r) eiga sakir v. (Jntod) e-n, jf. eiga, 
3. t) segja skilit v. Cved^ frá) e-n 20; jf. segia, 

1, b. — h) der ledsager een, u) med et Hovedtal: v. 
þrjátigi mánna med et Folge af tredwe MíFnd^ 28. 
fi) med et Ordenstal: v. tólfta mann selv tolvte 11. — 
23 hvor det ikke betegner en Person, 1} vera hafðr v. 
mál manna, jf. hafa, B, 2. — 2) om Grqnd eller An- 
ledning, ved: v. (formedelsty paa Grund af) áeggjan 
hennar 16; med meget hyppig Udeladelse af No., i hvil- 
ket Tilfælde við faaer Betydn. af dervedi 23^, 30^, 
31 ^*. — 3) see liggja, 2. — 4) þurfa e-s við behove 
nogety 13 ; her er við eg. overfledigt. — II) H., hvor 
en Retning eller Bevægelse imod noget udtrykkes« A} i 

'Stedsforhold, 1} taka v. e-u tage imod nogety 29. I 
overfort Betydning: taka allvel við e-m modtage een 
meget vel^ 23; takav. máli overta^ge en Sag^ 14. — 
23 hann brá skildinum við (^högginu} 25. — 
B} i andre Forhold, 1} sjá við e-m, see sjá, 2, b. — 
2) lagði hanu sex merkr silfrs v. hólmlausn; 
see leggja, 1. — 3} leita v. utanferð; see leita, 

2, a. — 4) búit V. bardaga; see búa, B, 1. — 5) 
vakna við, 20, udtrykker Aandens Opvaagnen, idet den 
(^anerkjendende} retter sin Opmærksomhed paa (eg. imod) 
noget. 

vfðreign (af eigast viðr; viðr = við), Hu., det 
at have med een at gjore^ 35. 

viðu, Ha., Tömmer^ 18 (G. Ft.). 

vika, Hu.5 Vge: á v-u fr. om en Uges Tid^ 12**. 
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Tilja (JSt har en Dat. yildu, 20*^^ i Overeensstem- 
melse med skyldu, mundu), Gjo.., ville^ 1} med en Nf. 
(^udenat}, a} i de forskjellige Grader, fra vœre at for- 
maaetilat til hnve besluttet at : 7 ^^ 10 *^ 15 *^ 17 ", 
18«S 19 ^^ 20 ^^^S 21^^", 25^«, 27*«, 28», 33", 
35*%*S 36*; jf. 35 1«, hvor det infinitiviske Object tígger 
i den næstforegaaende Sætning. Med heldr (helleré) 16*', 
27 ». — b} hvor en Staaen i Begreb med, efler et Forseg 
paa noget egenllig menes: 16^*, 10«, 23 ^*>, 29^*, 30^"^.— 
c) uden Nf., ville z=z agte ng: 22 *<> QU b).— 2) med 
en acc. cum infínit., hvorNf. er udeladt, vilja e-n feigan 
(ðnske ecns Dbd)^ 23, 35. — 3) med en conjunctivisk 
Sœtning, der begynder med at, (ville^ ville ðnske^ ðnske, 
foreslaaey. 14^%^«, 15", 20*, 25", 29", 34% 
22**; jf. 29^^, hvor Gjenstandssætningen (^at þú særðir 
hann) ligger i næstforegaaende Sætning. — 4) med en 
G.: 20' (vœre villig tit)^ 20» (pnske)^ 14** (antage^j 
14® (foretriFkke'); jf. 20^®, hvor Objeclet ligger i næst- 
foregaaende Sætning. 

vin, Ha., Ven^ 14 (yinr N. Et.), 34, 35. 

vlnátta, Hu., Venskab, J2, 20, 22. 

vindauga Qf. Vindue')^ L, Lufthul^ 17. 

vinna, Gjo.^ i) indv., hvor Grundbetydningen er tid' 
fórc, a) V. e-t til, (uden E.), 36, see til, C, 11. b) v. 
e-m beina, see beina. c) v. eið aflœgge Ed^ 16'^. — 
2) gjenstandsl. , hvor Grundbetydn. er arbeide^ a) v. tii 
fjár sér arbeide for Lðn^ 9«. b) v. at saudfé passe 
Faar, 16 *^ 

vinraun, Hu., Prove paa Venskab^ 23. 

vinstra, To., venstre^ 24, 36. 

vinsæl, To., (vennesæl)^ afholdt^ 7. 

virða, Gjo., a) betragte noget paa en vis Maade, 
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29. — b) V. e-t við e-n regne een noget til For- 
tjeneste^ og lign., 12. 

yirðing, Hu., Æresbeviisnrng ^ Ære^ 12. 

viss, Böiningsaemnet i Dat. af Gjo. vita. 

vist (dí det oprínde]. visa v<tré^^ Hu., a} Ophold 
(Kost og LiOgii) hvor Talen er om en uafhængig Mand, 
33. — b) Tjeneste QCondition)^ 9. 

vistlaus, To., uden Tjeneste (jiden Condifion)^ 9. 

vit, N. i Totallet af de personll. Stos. 1. P., 10^*^, 
18 »s, 20*, 22 2*, 25**, 26 ^®, 28 23, 32 », (overalt i 
Membr. blot y). 

vita, Gjo., vide^ a) med el Object i G.: 16-®, 18 ^'^, 
342*; med Udeladelse af G. 34^3. — b) med hvar 
(^hvorpaa felger den frems. M.), 28^*. — c) med at, 
hvorpaa felger «) den frems. M. 29**, 34*^; /?) den bet. 
30 **^. — d) V i t , a t þ ú n á i r (bet. M.), see^ at dn faaer 
fat paa, 28. 

vitr, To., klog^ 8, 14, 34; höieste Grad 9^ 

Yidivallu, Hao. i Ft. , et Gaardsnavn, 7, 11. 

vígfimi, Hu., Vaabenfœrdighed^ 24, 

vígCJ), h^Ðrab, 10 ",*^ 11 ^ 15, 17*«; med en 
genitivus objectivus 11«, 17««, 32. 

vígj, To., dygfig til Kamp^ 7, 24",*^. 

vigsmál, I., Drabssag^ 33. 

vík Cd. Vig)'} Hu., Flodbugt, 8. 

víking, Ha., Voldsmandy 35, 36. 

vis, To., a) objectiv, vis^ utvrvlsom: 29, 22. — 
b) subjectiv: verða víss, at, erfare^ at^ 35. 

vísa Cd. ViseJ^ Hu., et Vers^ 27, 31, 32. 

væi^ faf ván), Hu., 1) sandsynlig^ 22 *^ (eg. det er 
sandsynligere ^ end det Modsatte'). — 2) smuk: 6% 
7 \ ^ 35. 
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vær den omlydede Rodform i bel. Dat. af vera« 
vödum, 30, H. Ft. af lo. vað Vadested* 
vök, 8, G. £t. af Huo. vaka Vaage (et Hul i hen). 
Völlum, 8, H. i Ft. af Vallu (cn haard Slette)^ 

der bruges her i Ft. som Navnet paa en Egn. 

vðndu 3* P. Ft. frems. Dat. af det indv. venja (Ro- 

den van}: v. sik e-u bve sig i noget^ 7. 
vörð, G. Et. af Hao. varðu, Vagt^ 30. 
vörrina G. £t. i den best. Form af varru Lœhe^ 25« 
vöru G. Et. af vara, Varer^ L/Osöre^ 14, 17- 
voxt G. Et. af Hao. vaxtu (eg. Vœxt^ hef) Be^ 

skaffenhed^ 35. 

Y. 

yðru, H. £t. I. af Eiesto. yðar eders^ 31. 

yfir og ifir (see denne Form), Fho., styrer A) G., hvor 
det udtrykker Bevægelse hen over^ i denne Saga overalt i Steds- 
forhold, a} hvor der staaer en G.: y. hann 30, út i. háls 
21, y. ána 28, y. vatnit 31*. — b) i Forbindelse med 
þar 31 ^^ ^*— c) sat foran um, der da styrer G.: y. um 
vatn 26. — B) H., hvor en Væren over noget udtrykkes; 
ueg.: láta vel i. rosey erklære sig tilfrcds med, 12* 

ykkar, eders^ som Eiesto. for 2. P. i Totallet, 21'. 

ykkr G. (lO^*^) og H. (10", 20*^) i Tot. af 
Stos. 2. P. 

yngra, 7^, höiere Grad af ung. 

Yngvildi, et QVindenavn, 6* 

ynnir 2. P. £t. bet. Nut. af unna, 29. 

yxn uregelret (N. og) G. Ft. af uxa, 16. 

Y. 

. ýmist, Bo.: ý eða, tnart .... tnart^ 12. 
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þaðan, Bio., derfra^ 11, 19, 28^, 31; om Synets 
gjennemtrængende Retning 22, 28 ^^ 

þagat, Bio., derhen^ 9, 16. Jf. þangat. 

þangat, Bio., derhen^ 13, 15, 30, 35. Jf. þagat. 

Þangbrand, Navnet paa en tydsk Præst, 37. 

þar, Bio., der^ 1} i Stedsforhold , a) uden tilföiet 
Fho., t. Ex. 26^«, «%«% 22*, 8 ^® (uppi þar), 9 
(Jar í héraðe), 25^^ CMr stendr þú!), 28 ^<> {oV 
hafði þar svérðit); med Biforestiiling om Redskab eller 
Jtfiddei 342« Qf. i, I, A, 5), 36»» pór Þ. þar utan). 
25 '^ (t denne Knmp) udtrykkes ikke et fuldkommen reent 
Stedsforhold. mun þar vera U. Á ok aðr. hér. vi vil 
i dem finde (ell. lign.) H. 0. s. v., 22; þar .... er 
hann yar (see er, III, 1), 15. Med Gjo. koma (komme') 
bruges ofte þar, f. Ex. 16 *^ 36 ^®. — b) i Forbindelse 
med Fho., «) þar at 17*, 13*® (þar at, sem). Ogsaa 
at þar (er) 25**. — /?) þar á 19*«, 8^*^; jf. á, A, 1.— 
y) þar til (er) 28«, 35 *^ — ð) þar yfir 31*. — 
2) om Tiden: þar til (er), indtil, 17**, 32 *<>. — 3) i 
i andre Forhold, a) hvor det vakler imellem Betydn. 3 og 
1: þar {^aadé Steder elL ide Tilfælde) er 1. þ. við 13; 
því Ifet ek laust þar (í dettc Tilfœlde ell. lign.) 30. 
(Derímod 18 **-** synes þar blot at have Hensyn til Ste- 
det, medens svá betegner Beskaffenheden og at sinni 
Tiden). — b) om Stedet i en Fortælling {jfi. 2): 36*^ 
(lýkr þar frá h. at s.), 5«», 22 ». 

þat, dety som N. og G., f. Ex. 6**,*^ 

þau, de^ dem^ som N. og G. I., f. Ex. 6*®, 20 *«. 

þá, de^ dem^ som G. Ha., f. Ex. 9 *^ 35**. 

þá (eg. for þag), (1. og) 3. P. Et. frems. Dat. af 
þiggja modtage^ 16**, 35*«. 
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« 

þá, A} oprindel.'og eg. Bio., í') da — den Ganff^ den 
Tid, vedden Tid, sora 8^, 28 % 34^ (Þá m. griðk.); 
med Eftertryk 25^®. For þá enn, í/rt endnu^ 30 ^®, — 2) 
derefter, dernœst^ dcrpaa^ som: 8^» (jf. 22 »), 21 ^^.ir 
(^þá far þú a. umÐ. •••; þá far þú o. f. .v. yO^ 29 ^ (Pk s. 
Gr. h. sv. i h. ok þá g. þ.}. Nærmer sig (^i Betydn. 
til deraf^ derfor, 34 ^\ 36 ^ ^*- — 3) vec/ <fe«ö Middel, 
i dette Tilfœlde: 20 Cef h. v, þá e. við), 9«. I Slut- 
ninger, da^ sau: 23^"^, 28^. — B) som Bo., da^ saa^ 
for at give Eftertryk, I3 i Forbindelse med Tidspartikien 
er, a} bvor þá begynder en Eftersætning, medens er staaer 
foran i Forsætningen : 25^«, 28 2*; 8 ^^-^S 33^», 35 ^^ 
Efter þá er 24^®. — b) hvor þá indskydes umiddelbart 
foran er i Forsætningen (þá er, da, itnedens'): 6*^ Qf- 
er, 111, 2), 2210^, 23«, 24"; 37*. — 2) i en Efter- 
sætning, hvis Forsætning er betinget: 20^^,*'', 34*, 35^^; 
9 ^* (þ á , e f . . , E dct IV/œlde^ at ,,»^ forudsat^ at . . .). — 
3) i en Eftersætn., hvis Forsætn. er indrömmende: 10^', 
34^ (þá gettu ekki um). — 4) hvor det tjener til at 
vise, at en Sætning, der er afbrudt ved en anden, begynder 
igjen: 19*^. 

þegar, A) Bio., strax, ufortbvet^ 10, 17, 21, 22. 
Forstærket ved: í stað, 9. — B) Bo., naar, da: 32, 24^*,^®. 

þegja, gjenstandsl. Gjo., til^ 9» 

þeim U. £t. Ha., samt H. Ft. i alleKjön, af þei den, 

þeir N. Ft. Ha. af Sto. þei den. 

þeira E. Ft. i alle Kjön, þeirí H., samt þeirar £. 
£t. Hu., af Sto. þei den; jf. færa, smæra. (^Mindre op- 
rindelige ere þeirra, þeirri, þeirrar.) 

þess E. Et. Ha. og I. af et Sto., der betyder den. 

þessar, dennc^ £. Et. Hu., 9. 

þessi, denne^ H. Et. Hu., 17^®, 19 '^ 
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þelta, dette, N. og G. Et., f. Ex. 21 ", h?or Gjo. 
med Heos. lil Tallet retter sig efter Omsagnsordet. 

þér H. Et. af Stos. 2. P., 29. 

þid (^Membr. þ'id), see þit. 

Þidrandason, S^n af Th. (jf. Analysen}, 17. 

þiki (Membr. þiki), 3. P. Et. bet. (10") og (foran 
mér, for þikir 29") frems. Nut. af þikja = þikkja. 

þikir CMembr. þik*), 12«^ 3. P. Et. frems. Nut. af 
þikja n: þikkja. 

þikist CMembr. þikiz), 3. (12 ««) og 1. (33 2«) p. 
£t. frems. Nut. i Lidearten af þikja = þikkja. 

þikja (i Membr. forskrevet: þ'ikia), 34«, 3. P. Ft. 
frems. Nut. af þikja m þikkja. 

þikjumst (Membr. þikiiiz) 1. P. Et. frems. Nut. i 
Lidearten af þikja = þikkja. 

þikkir (Membr. þick*) 3. P. Et. frems. Nut. af 
þikkja. 

þikkja, den ældre, men í nærvær. Saga sjeldnere (jf. 
þiki — þikkir) Form af det Gjo., der i de ældste island- 
ske Membraner iiedder þykkja (jf. tykkes)^ A) i Handle- 
arten, forekomme een, holdes for^ 0. s. v., 1) med et 
Subject: 10", 11«, 9«, 12^^ 14^7, 34», 6*«, 7^*. — 
2) uden Subject (upersonl.): 11^« (hvpr hánum under- 
forstaaes), 29",^«; om en Dröm 22 ^^ — B) i Lide- 
arten, antage dioget oni sig selv^ eg. forekomme sig 
(þikkja sér): 12^«, 13«^ 15»S 24^ 33«», 34««, 27^ 

þilj, L, Paneel^ 29. 

þing, L, Ting (^Forsamlmgssted ^ Forsamling'): 13 
«»,«*, 14, 16, 17, 18, 21^ 33",*^«. 

Þingböfða, Ha., et Stedsnavn, der snárt staaer i Et., 
som 18, snart i Ft., som 20, 21. 

þingmann, Ha., den^ som hörer til en Godes (see 

7 



132 

g d a) Jiirisdivtion (der ikke var bundcn tii bestemte geo- 
graphiske Grændser), 11, 12, 21, 27 », «^ 

þit (Membr. þil), 21 ^ og þið CMembr. þid), 9**, 
10^% N. i Totallel af Stos. 1. P. 

þjóf, Ha., Tyv^ 31. 

þjóflaun, lo. i Ft., det at skjule noget, i den 
Hensigt at stjœle det, 14. 

þjónosta, Hu., Berettelse (til Deden), 36* 

Þorbjarnu (19, jf.Bjarn, der skal hedde Bjarnu), 
Þorfinn (9, jf. Finngeir), Þorgeir (7, 13; jf. Finn- 
geir}, Þorgils C^6}, Þorgrím (7, 27; jf. Analysen 
S. 17), Þorstein (15, jf. Gunnslein), Þorvaid (6), 
— lulter Mandsnavne, med Hensyn til hvis ferstc Led(Þor) 
jf. Analysen S. 34. 

Þorgerði (7, jf. Álfgerði) og Þorkatla (8, jf. 
Analysen S. 8), Qvindenavne, med Hensyn tii hvis ferste 
Deel jf. Analysen S. 34. 

þó, Bio., dog^ iltke desinmdre^ aUigeveU imidiertid: 
13*, 21, 15 ^«,1*, 18, 25, 29, 32, 33, 36. 

þófahatt, Ha., Fiithat , 13«,". 

Þórarin et Mandsnavn, 19. 

Þórdísi Qf. Analysen S. 34), et Qv.indenavn, 9. 

Þórd et Mandsnavn, 7. 

Þóri etMandsnavn, 9. Þórisdóttar DatterafTh.^ 
7. Þórisson, Son nf Th,^ 14. . 

Þórodd Qf. Arnodd) et Mandsnavn, 11. 

þótt (Membr.: þótt 18^«, 34 ««, ellers þott;— for 
þó at), Bo., omendskjbndty ungtet^ seiv nanr^ ikke en- 
gung naar, o. s. v., ja endogsaa, hvor man i Dansk bniger 
livis éller lign. Udtryk: 10",' 18 ^^ 24 ^*, 21**, 27^^, 
9 ««, 34 «, 22. * 

þótt den uforandcrlige Deel af frems. Dat. af þikkja. 
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þrettán, Hovedtal, treften, 9** (Membr. .jiH.). 

þrevetr, To., treaarig (jf. vetr), 17. 

þriðja (^Membr. þuðia), Ordenstal. trediey 6. 

þríggja CMembr. ./j(^.), tre^ E., 20. 

þrim(Membr. .jjjf.), tre, H., 22. 

þrjá (Membr. har Romertal}, tre^ G. Ha., 7, 16, 17. 

þrjár (Membr. J^.')^ trc, (N. og) G. Hu., 20, 35. 

þrjátigi (Membr. har Romertal), tredive^ 18% 
19 S 28 *♦. 

þræl, Ha., Slave, 8 i«, % 16 ««, 17*. 

Þrælavík, Hu., Navnet paa en Flodbugt, 8^^. 

þröng N. Et. af Huo. þrangv, Trœngsel^ 13. 

þurfa, Gjo., behové^ 1) med et Subject, a) þ. e-t 
17; b) þ. at med felg. Nf. 28. — 2) uden Subject (upcr- 
^onl.), a) þ. e-s 23; b) þ. e.-s vid 13. 

þú, du^ 25^^, 0. s. V. Dette Sto. sluUer sig ofte 
enklitisk — som tú,dú, dú, tu, du, ðu, eller endog blot 
u — lil det Gjo., hvori det er Subject. 

þverá (eg. Tvœr-Aa')^ Hu., et Gaardsnavn, 27. 

því (skrives undertiden heelt ud i Membr., f.^Ex. 17^^; 
ellers for det meste ^;), det, H. Som instrumentalis, alt- 
saa derved^ Qsaaledes)^ 18 *. því næst lidt efter^ 
kort efter^ 13 \ 6^ 18*. í þvi i samme Öieblik^ 22 «»; 
í þvj er, i det Öieblik^ da, 10 ^ því, derfor, af den 
Grund, 17^». 

þær N. og G. Ft. Hu. af Sto. þá den. 

Æ. 

æfi, Hu., Liv QLevetid)^ 25. 

ægilig, To., frygtelig, 18^0 Qf. all). 

ær, (N. og E. Et., samt) N. og G. Ft. af á Hunfaar^ 

U4 9 26 

7* 
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œtla, Gjo., A} have t Sinde^ have besfemt, a^te^ 
1) hvor en Nf. med at folger efter, a) uden ^n tilföiet H.: 
20 *^, *^, 22 *^ (Nf. underforstaaet). Vœre i Begreb med: 
10, 22 *^ Naar Nf. (tilligemed at) udelades, betyder ætla 
ville^ agte sig: 17, 20". — b) med en tilfuietH.: 18; 
28, 29. — 2) foran at, der begynder eií conjunctivisk 
Sætning: 21 \ — 3) med et Object i G.: 35. — B) an- 
tage, troe: 30 Qmeá acc. cum infinit.). 

ætt C24^% 28**, 2*) den uforanderlige Deel af bet. 
Dát. af eiga. 

Ö. 

öllu H. Et. I. af all (meá No. 35 -, uden 'So. 25«*). 
öllum H. £t. Ha., samt H. Ft. i alle Kjön af all. 
öndut (t for ð), 11, N. £t. Hu. lid. Tf. af andast^ 
Ongulsá (á, Aa')^ Hu., et Gaardsnayn, 8. 
Önnund, et Mandsnavn, 21*« (Membr. au~nundO* 
Örnólfsson, Sön af Ö., 18. 
Ossor, 25^"^ (Membr.: auzoi), z=i Ossur. 
O^syr (8, 0. s. y.) og Ossor (see nœstforeg. Ord), 
et Mandsnavn, der i Membr. overalt skrives med c for ss. 
Össurarson, S'ón af Össur, 7. Jf. nœstforcg. Ord. 



Forklaring^ OYer Tersene. 



S. 27, Lin. 12 — 19, er dunkelt, maaskee tildeels paa 
Grund af Sagaens Korthed. 

S. 31, Lin. 17 — 20. Prosaisk Ordfelge: Hirdi- 
draugð^r seims hlógu, þá er harmr var of unninn 
særðum Grimi sunnr (^eller: Hirð. seims sunnr 
hlógu 0. s. V.); var at því lítil hlít. 

Udtydning: seims^ E. Ru af det reenpoetíske Hao. 
seim, Eiendmn^ især Kastbarhefier^ Guld og S^lv^ styres 
af hirdldraugar, N. Ft. af dct ligeledes reenpoet. Hao. 
hirdidraug, der er sammensat af draug, en Draug^ og 
Roden hirð, gjemmey hevogte^ med Bindeselvlyden i; guld- 
bevogtende (Drauger ell.) Aander^ poetisk Omskrívning for 
Marnd (Folk^ man'). hlógu, see Ordsamlíngen. þá er; see 
þá, B, l,b, og er, III, 2. særðum H. Et. Ha. lid. Tf. af 
sœra. of en i den ældste Prosa, men især i Poesie, ofle over- 
fledig (^blot udfyldcnde} Partikel (eg. Fho. = um, umb}. 
unninn N. Et. Ha. lid. Tf. af vinna forvolde (tilföiey 
harmr N. Et. af Hao. harm, dyb Sorg, (vinna e-m 
harm forvolde een Sorg^. sunnr (sædvanlig suðr; 
ð for nn, hvor et r folger umiddelbart eftcr), Bio. , í 
Áyden; Stedet, hvor Kampen QS. 23-^25) foregik, ligger 
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i sydlig Retning fra Krossavik* — lítil, see Ordsaml. 
hlít, Huo. N. Et., Tilstrœkkelighed ; Nytte, Gavn. at; 
see at, I, Ð, m. því, see Ordsaml. 

Hovedindhoid: Mœndene i hiin sydlige Egn udbrode 
i Fryderaab — skjondt dem selv til liden Baadc — da 
man havde forvoldt den saarede Grim (mig') en svar 
Sorg (nl. i min Broders Drab}. 

S. 31, Lin. 21 — 24. Denne Halvdeel af Verset er 
tildeels dunkel; men Meningen er felgende: Nu derimod 
gjetdyde Lagstrbmmens Fjelde af andre Toner ^ jeg har 
erfaret Hbvdingens [lú. Helge Asbjörnsöns} Dbd. 

S. 31, Lin. 27 — S. 32, Lin. 6. Prosaisk Ordfolge: 
(Ek) þöttumst nú reka vigs Helga, nakkvat at 
gnógu, vid inni rógs nadda; en þat hlægir hug 
minn. Nú er bödgjörnum Ðjarna efne at hefna 
mágs; egg beit teiti munins, ek vá eyðe arm- 
glódar. 

Udtydning: (Ek — det personl. Sto. udelades ofle í 
Poesie.) þóttumst; see þikkja, B. reka (jf. Ord- 
saml.) med en E. , hevne^ tage Hevn for. vfgs, see 
^^^CiD* nakkvat noget (som enestaaende) i N. og 
G.; her G., brugt som Bio., i Betydn. nogenlunde. at 
gnógu tilstrœkkelig : at staaer her i Betydn. I, B, f, 
(see Ordsaml.), men indeholder tiUige Forestillingen ind^ 
til; gnógu H. Et. L af gnóg (jf. t, genug)^ tilstrœkke^ 
lig, við, paa (i hevne noget paa een')^ herer til við, 
I, B, 1, a. nadda, E. Et. af Hao. nadd, her en PiiL 
styres af rógs, E. Et. af lo. róg, eg. Bagvaskelse^ men 
i poetiske Omskrivninger — som nærværende, hvor nadda 
róg betyder Kamp — hvilkensomhelst Yttring af fjendi-- 
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ligt Smdelag. inni G. £t. af del poet. Hao. inni, 
Víi'&ver (^altsaa nadda r..i. Kampens Udbner^ Krígeren^ 
Manden; hcr menes Helge Asbj.), eg. Yder^ da det 
kommer af Gjo. inna, ^f/e^ o. s. v., (der igjen er afledet 
af Bio. inn, ind ^ ligesom omvendt yde af ud). en, sce 
Analysen S. 15* þat, see Ordsaml. hlægir {ja for œ} 
3. P. Et. frems. Nut. af hlægja, hringe til at lce, der 
cr afledet af. Dalidens Rodform i hlæja, lee, nl. hlóg. 
hug, see Ordsaml. minn G. Et. Ha. af min mrn, b()d- 
gjörnum H. Et. Ha, af lo. bödgjarn, kamphjsten^ der 
er sammensat af gjarn, tilboielig o. s. v. , og dct poet. 
Huo* badv ([i N. og G. Et. , saml som ferste Led i en 
Sammensætning, böd} Kamp, Bjarna C^O? ^^^ Ord- 
saml. efne N. £t. af lo. efne ell. efni Qf. d. Evne")^ 
Anlednhig, Ijeilighed ; ordret: Nu er ham (^som H.} 
Leitíghed QiU). hefna; seehefna^b. mágs, see mág. 
egg (^N. Et.}. sec eggj. beit, see Ordsaml. munins 
£. Et« af Hao. munin, Navnel paa den ene af Odins to 
Ravne, poet.: Ravn i Almindelighcd. teiti G. ([Object for 
beit} El. af det poet. Hao. teiti, den som glæder een; 
den som glœder Ravnen er en poet. Omskrivning for en 
'Mandy en Kriger^ der skafTcr Ravncn Fede i de Fældtes 
Liig. ek, see Analyscn S. 22. vá; see vega, 3. arm- 
glóðar E. Et. af det rcenpoct. Huo. armglód, Armens 
Glbd^ d. e. en Armring af Guld^ samt Guld i Alminde- 
lighed. eyde G. (Object for vá} £t. af dct poct. Hao. 
cyöe ejl. eyði, Oder; Guldets Öder en pocl. Omskrivn. 
for en Mand i Almindelighed. 

Hovedíndhold : Nu har jeg den g/ade Bevidsthed^ 
nt have taget en nogenlunde tilstrœkkelig Hevn for min 
Rroders Drab ved at tage Krigeren (Helge Asbj.) af 
Dage, Den kamplijstne Bjarne har nu Leiligheít QU 
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32 ®) til at hevne sin Svoger; thi det er mitj^ der har 
skilt ham ved Livet, 

S. 32, Lin. 14 — 22. Prosaisk Ordfelge: Úlfr beit 
enn í meginnjardu bjálfa hardgrams; snurp egg, 
kennd ór bendiHelga, kom i leggi, þá er hræmána 
úrfræningar renndu hánum fjörbrautir árum borðs 
hildar endr at mordi. 

Udtydning: úlfr N. Et. af Hao. úlf Ulv. bíta í 
e-t {bideinoget^ klinger her lidt prosaisk, ligesom enn, 
endnu Qf. en, Analysen S. 15}, heller ikke synes at passe 
til Sammenhængen , og det cr derfor vistnok rigtigere at 
læse: úlfr beit megínnjardu ennibjálfa hardgrams. 
Disse tre sidste Ord ere reenpoetiske. hardgrams styres 
af ennibj. og er £. £t. af Hao. harÖgram, der er sam- 
mensal af gram, en Konge^ især en Sökonge^ og To. 
hard, haard^ haardfór. ennibjálfa styres af meginnj. 
og er E. £t. af Hao. ennibjálfa, der er sammensat af 
bjálfa, eg. en Skindpels^ og deraf overhoved Bedœkning^ 
og enni Pande; den hnardfóre Sökonges Pandehedœk- 
nrng (^d. e. Hovedhedœkning') = en Hjelm, megin- 
njardu G. Ft. af Hao. meginnjarðu, dcr er sammensat 
af Njardu, Njord (^Gudens Navn), og lo. megin, Kraft ; 
Hjelmcns kraftige Njord (man kunde bruge Navnet paa 
hvilkensomhelst mandlig Guddom) = en tapper Kriger^ 
en Mand, snörp N. Et. Hu. af To, snarp skarp. 
kennd N. Et. Hu. lid. Tf. af kenna kjende. ór (jf. 
Ordsaml.} udtrykker her Retningen. hendi, see Ordsaml. 
kom; see koma, I, B, 3. i; see i, U, A, 7. leggi G. 
Ft. af Hao. leggj, et Been, der rndeholder Marv. Det 
reenpoet. hræmána er E. Et. af Hao. hræmána, der er 
satíftnensat af mána, Maane^ og hræj (^see Ordsaml.^; 
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hele Ordet betegner det maanerormede Skjold, Hcrtil herer, 
for saavidt Betydn. angaaer, det ferste Led í næstfelg.. lige- 
ledes reenpoetiske, Ord (^úrfræn.^, nl. úr, Regn; Skjohi' 
regn = Biod. fræningar N. Ft. af Hao. fræning (^af 
To. frán glmdsende') ^ Slcmge ; Blodslange =: Spyd. 
Med Hens. t. renndu jf. Ordsaml.; dette Gjo. , der cr 
forskjelligt fra det, bvis Rodform i Dat. hedder rann, ud- 
trykker en glidende ell. skridende Qkke stedende eller stand- 
sende} Bevægelse. H. hánum er her nærbeslægtet med hnm 
i Udtrjk som: det gnaer hnm godt. fjörbrautir styres 
af renndu og er G. Ft. af det poet. fjörbraut (^ordret: 
Lhfdtvef)^ der er sammensat af braut, en banet (^braut 
8om Rod betyder brgde^ hrœkke') Veí\ og fjarv (som N. 
og G., samt som ferste Led i en Sammensætning, fjör} 
LiW. hildar styres af bords og er £. £t. af Huo. hildi, 
der eg. er Navnet paa en Krigsgudinde^ men som i Poesie 
betyder Kamp. borðs styres af árum og er £. £t. af 
borð Bord; hrldar borð et Skjold. árum H. Ft. af Hao. 
kru Sendebud; det heleUdtryk hildar borðs árr(N. Et.) 
rz: en Krigcr, en Mnnd, Brugen af H. svarer her (^som 
ellers ofte} til Bnigen af E. i Dansk, kun at Forestillingen 
dog er noget forskjellig. endr, et for det meste poet. Bio., 
fordum (^men bruges dog ogsaa om Fremtiden, ligesom dct 
lat. olini). mordi H. Et. af lo. morÖ, eg. Mord^ poct. 
Kam^; at mordi i Knwpen. 

Hovedindhold: Stœrke Mœnd hleve til Föde for Uh 
vene (blot : faldt)^ dengnng Flelge (Grims Broder) enten 
kmnpede med Svœrdet^ hvis Virknrnger fra hans Hannd 
man havde lœrt at kjende^ eller naar Spydene^ udsendte 
af hnm, trœngte ind igjennem de Gange y der fóre ti/ 
Lrtpets S(Fde (d. e. de indre Dele af Legemet, hvis Be- 
skadigelse brínger Deden}. 
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S, .t2. lÍD. 23 — S. .33. Lin. 2. DcUe Ven er tíl- 
áe^% donkdt. of en Forfímn^ í EiiMfie vidncr dcsodra 
om <!;n Corroptíon. Gríni beskríTer derí, bvilke Bedrífier 
Itiinft Broder — •r^^í* Udseende i Eanpcn lignede den klare 
lljaimel*'' — havde odfart for eod bao faldu 

S. 33. Lin. 3—10. Prosaisk Ordfalge: Örbeitir 
▼íggfl onnar rarð endr at liggja úti^ Tid ótta^ átia 
éæ^r^ sízt of bendag Tíg. þá er módi hjdrhrityar 
let sárTand standa rodínn á þrerri seima, — snarr 
berðande srerda! 

Udlydning: onnar, E. ElL af det poet. Hoo. ooni, 
en Bo///e^ styres af víggs, E. EL af dct reenpoet. Tiggj, 
en fíesf; Bdlgent Hejst =i et Skib (jC akiíg rcrcro^). 
o r b e í t í r (^hvoraf v i g gs styres) er N. E. af det poeL Hao. 
orbeiti. der er sammensat af det poet. beiti (af Gjo. 
beila, eg. lade ooget bíde). Styrer^ og To. arv (som 
forste Led i en Sammensætn., o. s. v., ör), livlig^ rask; 
Skibets rnske Styrer = en ^íand, herzmjeg. vard 
{niaatttf); see verða, H. endr, her: forleden (jf. oven- 
for). liggja, ligge^ tHbrrnge Tiden. úti, Bio., under 
aabtm Hrnimel^ nden HuusJg. vid, Fho., ledsaget af\ 
jf. víA, I, B, 1, b. ólla, Ha., Frggt , frggtindjagenae 
Oinntœndighedcr. átta otte. dægr, G. Ft. af dægr 
(æ for œ), Dag eWtv Nnt (jf. jafndægri ogjecndögn'); 
G. angiver her Tidsvarigbeden. sízt, Bo., siiicn (^om et 
iiafbrudt Tidsrum, hvis sidste Endepunkt er Gríms Komme 
tíl Krossavík}. of, sce ovenfor. bendag for bendak, 
for bcnda ck, for ek benda; benda 1. P. £t. frems. 
Dat. af bcnda (^af band, Bannd, Strœng')^ eg. spænde 
en Buc, hcr poct. : udfbre, hjörhrídar styrcs af móði 
og cr E. £t. af hjörhríd, Knmp^ en poct. Sammensæt- 
ing af hríd, Sneestorm (ogsaa stœrk Regn)^ og det 
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.poet. hjarv (^som ferste Led i et sammensat Ord, o. s. v.^ 
hjÖr^, et Svierd. móði {ji mód, Iver^ Begeisfrhit/)^ 
Navnet paa Guden Thors enc Sön ; Kampens Mode zn en 
Kriger^ en Mand^^ her zm Jeg. lét (_her i handlende Bc- 
tydn.), see Ordsaml. sárvand, poet. Svœrdet, G. £t. af 
Hao. sárvandii, der er sammensat af vandu, en Vannd^ 
og lo. sár Csee Ordsaml.}. standa; see standa, 2, c. 
rodinn, hlodstænkt^ G. £t. Hf. lid. Tf. af rjóda, 
gifire röd; láta sárv. st. r. á. e-m, fjjenneinhore een 
med Svœrdet^ idet man furcer dette i Blod. á ; see á, 
A, 1, a Slutn. seima, £. Ft. af seim (see ovenf.}, styres 
af þverri, H. £t. af det poct. Hao. þverri, den sovi for^ 
núndsker (þverrir) noget; Gtddformindskeren = en 
Mand (her Helge Asbj.}. ,Ðet Falgende er kun Tiltalc 
(for Thorkelf). snarr N. £t. Ha. af To. snar, snar^ 
tapper. sverda, £. Ft. af sverð Svœrd, styres af 
herdande, N. £t. af herdanda, eg. Nut. Tf. af herc^a, 
hœrde Qf. hœrdet Staat)^ men bruges tillige som No.; 
Svœrdenes Hœrder (eg. en Vaahensmed) nz en Mand. 
Hovedindhold : Fire Dögn maatte jeg vanke o///, 
uden Tag^ omspœndt af Farer^ efterat jeg havde {jul- 
övet Drabet^ ved at gjennembore zzi) gjennnemboret 
min Fjende. 
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